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2 Chronicles 1 ים ב א מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 AND SOLOMON the son of David was strengthened in his kingdom, and 

HaShem his G-d was with him, and magnified him exceedingly. 2 And Solomon 

spoke unto all Israel, to the captains of thousands and of hundreds, and to the 

judges, and to every prince in all Israel, the heads of the fathers' houses. 3 So 

Solomon, and all the congregation with him, went to the high place that was at 

Gibeon; for there was the tent of meeting of G-d, which Moses the servant of 

HaShem had made in the wilderness. 4 But the ark of G-d had David brought 

up from Kiriath-jearim to the place that David had prepared for it; for he had 

pitched a tent for it at Jerusalem. 5 Moreover the brazen altar, that Bezalel the 

son of Uri, the son of Hur, had made, had been put before the tabernacle of 

HaShem; and Solomon and the congregation sought unto it. 6 And Solomon 

offered there, upon the brazen altar before HaShem, which was at the tent 

of meeting, he offered a thousand burnt-offerings upon it. 7 In that night did 

G-d appear unto Solomon, and said unto him: 'Ask what I shall give thee.' 8 

And Solomon said unto G-d: 'Thou hast shown great kindness unto David my 

father, and hast made me king in his stead. 9 Now, O HaShem G-d, let Thy 

promise unto David my father be established; for Thou hast made me king 

over a people like the dust of the earth in multitude. 10 Give me now wisdom 

and knowledge, that I may go out and come in before this people; for who can 

judge this Thy people, that is so great?' 11 And G-d said to Solomon: 'Because 

this was in thy heart, and thou hast not asked riches, wealth, or honour, nor 

the life of them that hate thee, neither yet hast asked long life, but hast asked 

wisdom and knowledge for thyself, that thou mayest judge My people, over 

whom I have made thee king; 12 wisdom and knowledge is granted unto thee, 

and I will give thee riches, and wealth, and honour, such as none of the kings 

have had that have been before thee, neither shall there any after thee have the 

like.' 13 So Solomon came from his journey to the high place that was at Gibeon, 

from before the tent of meeting, unto Jerusalem; and he reigned over Israel. 

14 And Solomon gathered chariots and horsemen; and he had a thousand and 

four hundred chariots, and twelve thousand horsemen, that he placed in the 

chariot cities, and with the king at Jerusalem. 15 And the king made silver and 

gold to be in Jerusalem as stones, and cedars made he to be as the sycamore-

trees that are in the Lowland, for abundance. 16 And the horses which Solomon 

had were brought out of Egypt; also out of Keve, the king's merchants buying 

them of the men of Keve at a price. 17 And they fetched up, and brought out of 

Egypt a chariot for six hundred shekels of silver, and a horse for a hundred and 

fifty; and so for all the kings of the Hittites, and the kings of Aram, did they 

bring them out by their means. 18 Now Solomon purposed to build a house for 

the name of HaShem, and a house for his kingdom.

ה.  1 לָלָ עְ מָ הוּ לָלְ לֵלֵ מּוֹ, וַיְיְגַדְּ יו עִ כוּתוֹ; וַיהוָה אֱאֱלֹהָ לְלְ וִיד, עַל-מַ ן-דָּ לֹמֹה בֶ זֵּזֵּק שְׁ חַ לֹמֹה  2וַיִּיִּתְ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

אָבוֹת.  י הָ אֱשֵׁשֵׁ לָ--ררָ אֵאֵ רָרָ כָל-יִיִשְׂ יא לְלְ כֹל נָשִׂ ים, וּלְלְ טִ שֹּׁפְ אוֹת וְלַלַ מֵּמֵּ פִים וְהַ לָלָ אֲ י הָ רֵרֵ שָׂ לָ לָלְ אֵאֵ רָרָ כָל-יִיִשְׂ כוּ,  3לְלְ וַיֵּיֵּלְלְ

ה  ה מֹשֶׁ ר עָשָׂ שֶׁ ים, אֲ אֱאֱלֹהִ ד הָ ל מוֹעֵעֵ יָיָה, אֹהֶ ם הָ עוֹן: כִּי-שָׁ גִבְ ר בְּ שֶׁ ה, אֲ מָ בָּ מּוֹ, לַלַ ל עִ הָ קָּ לֹמֹה וְכָל-הַ שְׁ

ר.  בָּ דְ מִּ ד-יְיְהוָה, בַּ בֶ ה-לוֹ  4עֶ י נָטָ וִיד: כִּ ין לוֹ, דָּ כִ הֵהֵ ים, בַּ רִרִ יַיַת יְיְעָ רְרְ קִּ וִיד מִ ה דָ עֱעֱלָלָ ים הֶ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ל, אֲ בָ אֲ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ ל, בִּ ן יְיְהוָה;  5אֹהֶ כַּ שְׁ נֵנֵי מִ פְ ם, לִלִ ן-חוּר--שָׁ י בֶ ן-אוּרִרִ ל בֶּ אֵאֵ לְלְ צַ ה בְּ ר עָשָׂ שֶׁ ת, אֲ נְּחֹשֶׁ ח הַ זְבַּ וּמִ

ל.  הָ קָּ לֹמֹה, וְהַ הוּ שְׁ שֵׁשֵׁ רְרְ ד;  6וַיִּיִּדְ ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ ר, לְלְ שֶׁ נֵנֵיְ יְיְהוָה, אֲ פְ ת, לִלִ נְּחֹשֶׁ ח הַ זְבַּ ם עַל-מִ לֹמֹה שָׁ וַיַּיַּעַל שְׁ

ף.  יו עֹלוֹת, אָלֶלֶ לָלָ ךְ.  7וַיַּיַּעַל עָ ן-לָלָ תֶּתֶּ ה אֶ אַל מָ ר לוֹ, שְׁ לֹמֹה; וַיֹּאמֶ שְׁ ים לִלִ אָה אֱאֱלֹהִ הוּא, נִרְרְ יְיְלָלָה הַ לַּלַּ  8בַּ

יְו.  תָּתָּ חְ נִי, תַּתַּ תַּתַּ כְ לַלַ מְ ד גָּדוֹל; וְהִ סֶ י, חֶ וִיד אָבִ ם-דָּ יתָתָ עִ ה עָשִׂ ים, אַתָּתָּ לֹמֹה, לֵלֵאלֹהִ ר שְׁ ה, יְיְהוָה  9וַיֹּאמֶ תָּתָּ עַ

ץ.  אָרֶרֶ פַר הָ ב כַּעֲ נִי, עַל-עַם, רַרַ תַּתַּ כְ לַלַ מְ ה, הִ י אַתָּתָּ י: כִּ וִיד אָבִ ם דָּ ךָ, עִ רְרְ בָ ן דְּ ים--יֵיֵאָממֵ ה,  10אֱאֱלֹהִ תָּתָּ עַ

גָּדוֹל.  זֶּה הַ ךָ הַ מְּ ת-עַ פֹּט, אֶ י יִיִשְׁ י-מִ זֶּה, וְאָבוֹאָה: כִּ עָם-הַ נֵנֵי הָ פְ אָה לִלִ צְ י, וְאֵאֵ ן-לָלִ ע תֶּתֶּ דָּ ה וּמַ מָ כְ ר  11חָ וַיֹּאמֶ

יךָ,  ת נֶפֶשׁ שֹׂנְאֶ ים וְכָבוֹד וְאֵאֵ ר נְכָסִ תָּתָּ עֹשֶׁ אַלְלְ ךָ, וְלֹא-שָׁ בֶ בָ ם-לְלְ ה זֹאת עִ יְיְתָתָ ר הָ שֶׁ ן אֲ לֹמֹה יַיַעַ שְׁ ים לִלִ אֱאֱלֹהִ

יךָ  תִּ כְ לַלַ מְ ר הִ שֶׁ י, אֲ מִּ ת-עַ פּוֹט אֶ שְׁ ר תִּ שֶׁ ע, אֲ דָּ ה וּמַ מָ כְ ךָ, חָ אַל-לְלְ שְׁ ; וַתִּ תָּתָּ אָלְלְ ים, לֹא שָׁ בִּ ים רַרַ גַם-יָיָמִ וְ

יְו.  לָלָ ר  12עָ שֶׁ כִים אֲ לָלָ מְּ יָיָה ככֵן לָלַ ר לֹא-הָ שֶׁ ן-לָלָךְ--אֲ תֶּתֶּ ים וְכָבוֹד, אֶ ר וּנְכָסִ ךְ; וְעֹשֶׁ ע, נָתוּן לָלָ דָּ מַּ ה וְהַ מָ כְ חָ הַ

יֶיֶה-כֵּכֵּן.  יךָ לֹא יִיִהְ רֶרֶ פָנֶיךָ, וְאַחֲ ד;  13לְלְ ל מוֹעֵעֵ נֵנֵי, אֹהֶ פְ לִּלִּ לִַם, מִ לִַםלִַם עוֹן, יְיְרוּשָׁ גִבְ ר-בְּ שֶׁ ה אֲ מָ בָּ לֹמֹה לַלַ וַיָּיָּבֹא שְׁ

לָ.  אֵאֵ רָרָ לֹךְ, עַל-יִיִשְׂ ר  14וַיִּיִּמְ נֵנֵים-עָשָׂ כֶב, וּשְׁ אֱוֹת ררֶ ע-מֵמֵ בַּ ף וְאַרְרְ לֶלֶ י-לוֹ אֶ ים, וַיְיְהִ שִׁ כֶב וּפָרָרָ לֹמֹה, רֶרֶ וַיֶּיֶּאֱאֱסֹף שְׁ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ ךְ בִּ לֶלֶ מֶּ ם-הַ כֶב, וְעִ רֶרֶ י הָ רֵרֵ עָ ים; וַיַּיַּנִּיחֵחֵם בְּ שִׁ ף פָּרָרָ לֶלֶ ב,  15אֶ זָּהָ ת-הַ ף וְאֶ כֶּסֶ ת-הַ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ן הַ וַיִּיִּתֵּתֵּ

רֹב.  פֵפֵלָלָה--לָלָ שְּׁ ר-בַּ שֶׁ ים אֲ מִ קְ ן כַּשִּׁ זִים, נָתַתַ רָרָ אֲ ת הָ נִים; וְאֵאֵ בָ לִַםלִַםלִַם--כָּאֲ ירוּשָׁ ר  16בִּ שֶׁ ים אֲ סּוּסִ א הַ וּמוֹצָ

יר.  חִ מְ חוּ בִּ וֵוֵאֱ יְיִקְ קְ ךְ, מִ לֶלֶ מֶּ י הַ רֵרֵ וֵוֵא--סֹחֲ קְ יִיִם; וּמִ רָרָ צְ מִּ לֹמֹה, מִ שְׁ ה,  17לִלִ כָּבָ רְרְ יִיִם מֶ רַרַ צְ מִּ יאוּ מִ וַיַּיַּעֲלוּ וַיּוֹצִ

יאוּ.  ם יוֹצִ יָיָדָ ם--בְּ רָרָ כֵכֵי אֲ לְלְ ים, וּמַ תִּ חִ כֵכֵי הַ לְלְ כָל-מַ אָה; וְכֵכֵן לָלְ ים וּמֵמֵ שִּׁ מִ חֲ ף, וְסוּס, בַּ אוֹת כֶּסֶ שֵׁ ממֵ שֵׁשֵׁ  18בְּ

כוּתוֹ. לְלְ מַ יִיִת, לָלְ ם יְיְהוָה, וּבַ שֵׁשֵׁ יִיִת לָלְ נוֹת בַּ בְ לֹמֹה, לִלִ ר שְׁ וַיֹּאמֶ
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2 Chronicles 2 ים ב ב מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And Solomon counted out threescore and ten thousand men to bear burdens, 

and fourscore thousand men that were hewers in the mountains, and three 

thousand and six hundred to oversee them. 2 And Solomon sent to Huram 

the king of Tyre, saying: 'As thou didst deal with David my father, and didst 

send him cedars to build him a house to dwell therein , even so deal with me. 

3 Behold, I am about to build a house for the name of HaShem my G-d, to 

dedicate it to Him, and to burn before Him incense of sweet spices, and for the 

continual showbread, and for the burnt-offerings morning and evening, on the 

sabbaths, and on the new moons, and on the appointed seasons of HaShem our 

G-d. This is an ordinance for ever to Israel. 4 And the house which I build is 

great; for great is our G-d above all gods. 5 But who is able to build Him a house, 

seeing the heaven and the heaven of heavens cannot contain Him? who am I 

then, that I should build Him a house, save only to offer before Him? 6 Now 

therefore send me a man skilful to work in gold, and in silver, and in brass, and 

in iron, and in purple, and crimson, and blue, and that hath skill to grave all 

manner of gravings, to be with the skilful men that are with me in Judah and 

in Jerusalem, whom David my father did provide. 7 Send me also cedar-trees, 

cypress-trees, and sandal-wood, out of Lebanon; for I know that thy servants 

have skill to cut timber in Lebanon; and, behold, my servants shall be with 

thy servants, 8 even to prepare me timber in abundance; for the house which 

I am about to build shall be great and wonderful. 9 And, behold, I will give to 

thy servants, the hewers that cut timber, twenty thousand measures of beaten 

wheat, and twenty thousand measures of barley, and twenty thousand baths 

of wine, and twenty thousand baths of oil.' 10 Then Huram the king of Tyre 

answered in writing, which he sent to Solomon: 'Because HaShem loveth His 

people, He hath made thee king over them.' 11 Huram said moreover: 'Blessed 

be HaShem, the G-d of Israel, that made heaven and earth, who hath given 

to David the king a wise son, endued with discretion and understanding, that 

should build a house for HaShem, and a house for his kingdom. 12 And now I 

have sent a skilful man, endued with understanding, even Huram my master 

craftsman, 13 the son of a woman of the daughters of Dan, and his father was 

a man of Tyre, skilful to work in gold, and in silver, in brass, in iron, in stone, 

and in timber, in purple, in blue, and in fine linen, and in crimson; also to grave 

any manner of graving, and to devise any device; to do whatever may be set 

before him, with thy skilful men, and with the skilful men of my lord David 

thy father. 14 Now therefore the wheat and the barley, the oil and the wine, 

which my lord hath spoken of, let him send unto his servants; 15 and we will 

cut wood out of Lebanon, as much as thou shalt need; and we will bring it to 

thee in floats by sea to Joppa; and thou shalt carry it up to Jerusalem.' 16 And 

Solomon numbered all the strangers that were in the land of Israel, after the 

numbering wherewith David his father had numbered them; and they were 

found a hundred and fifty thousand and three thousand and six hundred. 17 

And he set threescore and ten thousand of them to bear burdens, and fourscore 

thousand to be hewers in the mountains, and three thousand and six hundred 

overseers to set the people at work.

ם,  1 יהֶ לֵלֵ ים עֲ חִ נַצְּ ר; וּמְ הָ ב בָּ ישׁ, חֹצֵצֵ לֶלֶף אִ מוֹנִים אֶ ל, וּשְׁ בָּ ישׁ סַ ף, אִ לֶלֶ ים אֶ עִ בְ לֹמֹה שִׁ פֹּר שְׁ וַיִּיִּסְ

אֱוֹת.  שֵׁ ממֵ פִים וְשֵׁשֵׁ לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ וִיד  2שְׁ ם-דָּ , עִ יתָתָ ר עָשִׂ שֶׁ לֶלֶךְ-צֹר לֵלֵאמֹר: כַּאֲ ם מֶ ל-חוּרָרָ לֹמֹה, אֶ לַלַח שְׁ וַיִּיִּשְׁ

ת בּוֹ.  בֶ יִיִת לָלָשֶׁ נוֹת-לוֹ בַ בְ זִים, לִלִ רָרָ לַלַח-לוֹ אֲ שְׁ י, וַתִּ י,  3אָבִ ם יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ שֵׁשֵׁ יִיִת לָלְ נִי בוֹנֶה-בַּ נֵּנֵּה אֲ הִ

ים,  שִׁ חֳדָ תוֹת וְלֶלֶ בָּ שַּׁ ב, לָלַ רֶרֶ עֶ ר וְלָלָ בֹּקֶ יד וְעֹלוֹת לַלַ מִ כֶת תָּתָּ רֶרֶ עֲ ים וּמַ מִּ ת-סַ טֹרֶרֶ פָנָיו קְ יר לְלְ טִ קְ הַ ישׁ לוֹ לְלְ דִּ קְ הַ לְלְ

לָ.  אֵאֵ רָרָ עֵוֹלָלָם, זֹאת עַל-יִיִשְׂ יְנֵוּ: לָלְ יְ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ דֵדֵ מוֹעֲ יְנֵוּ,  4וּלָלְ י-גָדוֹל אֱאֱלֹהֵהֵ נִי בוֹנֶה, גָּדוֹל: כִּ ר-אֲ שֶׁ יִיִת אֲ בַּ וְהַ

ים.  אֱאֱלֹהִ כָּל-הָ נִי  5מִ י אֲ לֻהוּ; וּמִ כְּ יִיִם לֹא יְיְכַלְלְ מַ שָּׁ י הַ מֵמֵ יִיִם וּשְׁ מַ שָּׁ י הַ יִיִת, כִּ נוֹת-לוֹ בַ בְ ר-כֹּחַ לִלִ צָ י יַיַעֲ וּמִ

פָנָיו.  יר לְלְ טִ קְ הַ ם-לְלְ י אִ יִיִת, כִּ נֶה-לּוֹ בַ בְ ר אֶ שֶׁ ף  6אֲ כֶּסֶ ב וּבַ זָּהָ עֲשׂוֹת בַּ כָם לַלַ ישׁ-חָ י אִ לַלַח-לָלִ ה שְׁ תָּתָּ וְעַ

ה  יהוּדָ י בִּ מִּ ר עִ שֶׁ ים, אֲ כָמִ חֲ ם-הַ ים: עִ חַ פִּתּוּחִ פַתֵּתֵּ , לְלְ עַ יֹדֵדֵ ת, וְ כֵכֵלֶלֶ יל וּתְ מִ גְּוָן וְכַרְרְ אַרְרְ זֶל, וּבָ רְרְ בַּ ת וּבַ נְּחֹשֶׁ וּבַ

י.  וִיד אָבִ ין, דָּ כִ ר הֵהֵ שֶׁ לִַם, אֲ לִַםלִַם ירוּשָׁ נִי  7וּבִ י אֲ נוֹן--כִּ בָ לְּלְּ הַ ים, מֵמֵ גּוּמִּ ים וְאַלְלְ רוֹשִׁ זִים בְּ רָרָ י אֲ צֵצֵ י עֲ לַלַח-לָלִ וּשְׁ

יךָ.  דֶ בָ ם-עֲ י, עִ דַ בָ נֵּנֵּה עֲ נוֹן; וְהִ בָ יְ לָלְ צֵצֵ כְרוֹת עֲ ים לִלִ עִ יךָ יוֹדְ דֶ בָ ר עֲ שֶׁ י, אֲ תִּ עְ י  8יָיָדַ רֹב: כִּ ים, לָלָ צִ יְ עֵעֵ ין לִלִ כִ הָ וּלָלְ

אֱ.  לֵלֵ פְ נִי בוֹנֶה, גָּדוֹל וְהַ ר-אֲ שֶׁ יִיִת אֲ בַּ יְם  9הַ יךָ, כֹּרִרִ דֶ בָ עֲ כּוֹת לַלַ ים מַ טִּ י חִ תִּ ים נָתַתַ צִ עֵעֵ י הָ תֵתֵ כֹרְרְ ים לְלְ בִ חֹטְ נֵּנֵּה לָלַ וְהִ

ף.  יְם אָלָלֶ רִרִ ים עֶשְׂ תִּ ן, בַּ מֶ ף, וְשֶׁ לֶלֶ ים אֶ רִרִ ים עֶשְׂ תִּ יַיַיִיִן, בַּ ף; וְ יְם אָלָלֶ רִרִ ים עֶשְׂ ים, כֹּרִרִ עֹרִרִ ף, וּשְׂ לֶלֶ ים אֶ רִרִ עֶשְׂ

ךְ.  10 לֶלֶ ם מֶ יהֶ לֵלֵ נְךָ עֲ ת-עַמּוֹ, נְתָתָ ת יְיְהוָה אֶ בַ אַהֲ לֹמֹה: בְּ ל-שְׁ ח אֶ לַלַ ב, וַיִּיִּשְׁ תָתָ כְ לֶלֶךְ-צֹר בִּ ם מֶ ר חוּרָרָ  11וַיֹּאמֶ

ךְ  לֶלֶ מֶּ וִיד הַ דָ ן לָלְ ר נָתַתַ שֶׁ ץ: אֲ אָרֶרֶ ת-הָ יִיִם וְאֶ מַ שָּׁ ת-הַ ה אֶ ר עָשָׂ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ רוּךְ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם--בָּ ר, חוּרָרָ וַיֹּאמֶ

כוּתוֹ.  לְלְ מַ יִיִת לָלְ יהוָה, וּבַ יִיִת לָלַ נֶה-בַּ ר יִיִבְ שֶׁ ינָה, אֲ כֶל וּבִ עַ שֵׂשֵׂ כָם, יוֹדֵדֵ ן חָ עַ  12בֵּבֵּ כָם יוֹדֵדֵ ישׁ-חָ י אִ תִּ חְ לַלַ ה, שָׁ תָּתָּ וְעַ

י.  ם אָבִ חוּררָ ינָה--לְלְ ת  13בִּ נְּחֹשֶׁ ף בַּ כֶּסֶ ב-וּבַ זָּהָ עֲשׂוֹת בַּ עַ לַלַ יְ יְוֹדדֵ ישׁ-צֹרִרִ יו אִ ן, וְאָבִ נוֹת דָּ ן-בְּ ה מִ שָּׁ ן-אִ בֶּ

ת-- בֶ חֲשָׁ שֹׁב כָּל-מַ חְ , וְלַלַ חַ כָּל-פִּתּוּחַ פַתֵּתֵּ יל, וּלְלְ מִ כַּרְרְ בּוּץ וּבַ כֵכֵלֶלֶת וּבַ תְּ ן בַּ גָּמָ אַרְרְ ים בָּ צִ עֵעֵ נִים וּבָ בָ אֲ זֶל בָּ רְרְ בַּ בַּ

יךָ.  וִיד אָבִ דֹנִי דָּ י, אֲ מֵמֵ כְ יךָ, וְחַ כָמֶ ם-חֲ ן-לוֹ, עִ ר יִיִנָּתֶתֶ שֶׁ ר  14אֲ שֶׁ יַּיַּיִיִן, אֲ ן וְהַ מֶ שֶּׁ ים הַ עֹרִרִ שְּׂ ים וְהַ טִּ חִ ה הַ תָּתָּ וְעַ

יו.  דָ בָ עֲ ח, לָלַ לַלַ דֹנִי--יִיִשְׁ ר אֲ סֹדוֹת,  15אָמַ פְ ךָ ררַ ם לָלְ יאֵאֵ כֶּךָ, וּנְבִ רְרְ כָל-צָ נוֹן, כְּ בָ לְּלְּ ן-הַ ים מִ צִ רֹת עֵעֵ נוּ נִכְ נַחְ וַאֲ

לִָםלִָםלִָם.  ם, יְיְרוּשָׁ לֶלֶה אֹתָתָ עֲ ה תֶּתַּ לָ,  16עַל-יָיָם יְיָפוֹ; וְאַתָּתָּ אֵאֵ רָרָ ץ יְיִשְׂ רֶרֶ אֶ ר בְּ שֶׁ ים אֲ גֵּגֵּיְררִ ים הַ נָשִׁ אֲ לֹמֹה, כָּל-הָ פֹּר שְׁ וַיִּיִּסְ

אֱוֹת.  שֵׁ ממֵ פִים, וְשֵׁשֵׁ לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ ף, וּשְׁ לֶלֶ ים אֶ שִּׁ מִ אָה וַחֲ אוּ, מֵמֵ צְ יו; וַיִּיִּמָּ וִיד אָבִ ם דָּ פָרָרָ ר סְ שֶׁ פָר, אֲ סְּ י הַ רֵרֵ אַחֲ

ים  17 חִ נַצְּ אוֹת, מְ שֵׁ ממֵ פִים וְשֵׁשֵׁ לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ ר; וּשְׁ הָ ב בָּ ף, חֹצֵצֵ לֶלֶ מֹנִים אֶ ל, וּשְׁ בָּ ף, סַ לֶלֶ ים אֶ עִ בְ ם שִׁ הֶ וַיַּיַּעַשׂ מֵמֵ

עָם. ת-הָ יד אֶ בִ עֲ הַ לְלְ
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2 Chronicles 3 ים ב ג מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Then Solomon began to build the house of HaShem at Jerusalem in mount 

Moriah, where HaShem appeared unto David his father; for which provision 

had been made in the Place of David, in the threshingfloor of Ornan the 

Jebusite. 2 And he began to build in the second day of the second month, in 

the fourth year of his reign. 3 Now these are the foundations which Solomon 

laid for the building of the house of G-d. The length by cubits after the ancient 

measure was threescore cubits, and the breadth twenty cubits. 4 And the 

porch that was before the house, the length of it, according to the breadth of 

the house, was twenty cubits, and the height a hundred and twenty; and he 

overlaid it within with pure gold. 5 And the greater house he covered with 

cypress-wood, which he overlaid with fine gold, and wrought thereon palm-

trees and chains. 6 And he garnished the house with precious stones for beauty; 

and the gold was gold of Parvaim. 7 He overlaid also the house, the beams, 

the thresholds, and the walls thereof, and the doors thereof, with gold; and 

graved cherubim on the walls. 8 And he made the most holy place; the length 

thereof, according to the breadth of the house, was twenty cubits, and the 

breadth thereof twenty cubits; and he overlaid it with fine gold, amounting to 

six hundred talents. 9 And the weight of the nails was fifty shekels of gold. 

And he overlaid the upper chambers with gold. 10 And in the most holy place 

he made two cherubim of image work; and they overlaid them with gold. 11 

And the wings of the cherubim were twenty cubits long: the wing of the one 

cherub was five cubits, reaching to the wall of the house; and the other wing 

was likewise five cubits, reaching to the wing of the other cherub. 12 And the 

wing of the other cherub was five cubits, reaching to the wall of the house; and 

the other wing was five cubits also, joining to the wing of the other cherub. 13 

The wings of these cherubim spread themselves forth twenty cubits; and they 

stood on their feet, and their faces were inward. 14 And he made the veil of 

blue, and purple, and crimson, and fine linen, and wrought cherubim thereon. 

15 Also he made before the house two pillars of thirty and five cubits high, and 

the capital that was on the top of each of them was five cubits. 16 And he made 

chains in the Sanctuary, and put them on the tops of the pillars; and he made 

a hundred pomegranates, and put them on the chains. 17 And he set up the 

pillars before the temple, one on the right hand, and the other on the left; and 

called the name of that on the right hand Jachin, and the name of that on the 

left Boaz.

ין  1 כִ ר הֵהֵ שֶׁ יהוּ--אֲ וִיד אָבִ דָ אָה לָלְ ר נִרְרְ שֶׁ יָּיָּה, אֲ מּוֹרִרִ ר הַ הַ לִַם, בְּ לִַםלִַם ירוּשָׁ יְת-יְיְהוָה בִּ ת-בֵּבֵּ נוֹת אֶ בְ לֹמֹה, לִלִ וַיָּיָּחֶל שְׁ

י.  יְיְבוּסִ נָן הַ ן אָררְ גֹרֶרֶ וִיד, בְּ קוֹם דָּ מְ כוּתוֹ.  2בִּ לְלְ מַ ע, לְלְ בַּ נַת אַרְרְ שְׁ נִי, בִּ שֵּׁשֵּׁ נִי, בַּ שֵּׁשֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ נוֹת בַּ בְ ל לִלִ ה  3וַיָּיָּחֶ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

ב, אַמּוֹת  ים, וְרֹחַ שִּׁ אשׁוֹנָה, אַמּוֹת שִׁ רִרִ ה הָ דָּ מִּ ךְ אַמּוֹת בַּ אֹרֶרֶ ים: הָ אֱאֱלֹהִ ית הָ ת-בֵּבֵּ נוֹת אֶ בְ לֹמֹה, לִלִ ד שְׁ הוּסַ

יְם.  רִרִ יְם;  4עֶשְׂ רִרִ אָה וְעֶשְׂ הּ, מֵמֵ גֹּבַ ים, וְהַ רִרִ יִיִת, אַמּוֹת עֶשְׂ בַּ ב-הַ נֵנֵי רֹחַ ךְ עַל-פְּ אֹרֶרֶ נֵנֵי הָ ר עַל-פְּ שֶׁ אוּלָלָם אֲ וְהָ

הוֹר.  ב טָ ה, זָהָ נִימָ פְּ פֵּפֵּהוּ מִ יְו  5וַיְיְצַ לָלָ ב טוֹב; וַיַּיַּעַל עָ פֵּפֵּהוּ, זָהָ ים, וַיְיְחַ רוֹשִׁ פָּה עֵעֵץ בְּ גָּדוֹל, חִ יִיִת הַ בַּ ת הַ וְאֵאֵ

רֹת.  שְׁ רְרְ ים, וְשַׁ מֹרִרִ וָיִיִם.  6תִּ ב פַּרְרְ ב, זְהַ זָּהָ ת; וְהַ פְאָרֶרֶ תִ ה, לָלְ רָרָ ן יְיְקָ בֶ יִיִת אֶ בַּ ת-הַ ף אֶ יִיִת  7וַיְיְצַ בַּ ת-הַ ף אֶ וַיְיְחַ

ירוֹת.  קִּ ים, עַל-הַ רוּבִ ח כְּ ב; וּפִתַּתַּ יו--זָהָ תוֹתתָ לְלְ יו וְדַ ירוֹתָתָ פִּים, וְקִ סִּ קֹּרוֹת הַ שׁ  8הַ ית-קֹדֶ ת-בֵּבֵּ וַיַּיַּעַשׂ, אֶ

יְם  כָּרִרִ כִ ב טוֹב, לְלְ פֵּפֵּהוּ זָהָ ים; וַיְיְחַ רִרִ בּוֹ אַמּוֹת עֶשְׂ חְ ים, וְרָרָ רִרִ יִיִת אַמּוֹת עֶשְׂ בַּ ב-הַ נֵנֵי רֹחַ כּוֹ עַל-פְּ ים--אָרְרְ שִׁ דָ קֳּקֳּ הַ

אֱוֹת.  שֵׁ ממֵ ב.  9שֵׁשֵׁ פָּה זָהָ יּוֹת, חִ לִלִ עֲ ב; וְהָ ים זָהָ שִּׁ מִ ים, חֲ לִלִ קָ שְׁ רוֹת לִלִ מְ סְ מִ ל לְלְ קָ שְׁ שׁ  10וּמִ ית-קֹדֶ בֵבֵ וַיַּיַּעַשׂ בְּ

ב.  ם, זָהָ פּוּ אֹתָתָ ים; וַיְיְצַ צֻעִ עֲ ה, צַ עֲשֵׂשֵׂ נַיִיִם--מַ ים שְׁ רוּבִ ים, כְּ שִׁ דָ קֳּקֳּ כָּם, אַמּוֹת  11הַ ים--אָרְרְ רוּבִ כְּ נְפֵפֵי, הַ וְכַ

כְּרוּב  נַף הַ כְ גִּיעַ לִלִ שׁ, מַ מֵמֵ ת אַמּוֹת חָ רֶרֶ אַחֶ כָּנָף הָ יִיִת, וְהַ בַּ יר הַ קִ גַּעַת לְלְ שׁ, מַ מֵמֵ אַמּוֹת חָ ד לְלְ חָ אֶ נַף הָ ים; כְּ רִרִ עֶשְׂ

ר.  אַחֵחֵ ה,  12הָ קָ בֵבֵ שׁ--דְּ מֵמֵ ת, אַמּוֹת חָ רֶרֶ אַחֶ כָּנָף הָ יִיִת; וְהַ בָּ יר הַ קִ גִּיעַ לְלְ שׁ, מַ מֵמֵ חָד אַמּוֹת חָ אֶ כְּרוּב הָ נַף הַ וּכְ

ר.  אַחֵחֵ כְּרוּב הָ נַף הַ כְ ם,  13לִלִ יהֶ גְלֵלֵ ים עַל-רַרַ דִ ם עֹמְ ים; וְהֵהֵ רִרִ ים אַמּוֹת עֶשְׂ שִׂ ה, פֹּרְרְ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רוּבִ כְּ נְפֵפֵי הַ כַּ

יִיִת.  בָּ ם לַלַ נֵנֵיהֶ ים.  14וּפְ רוּבִ יו, כְּ לָלָ יל וּבוּץ; וַיַּיַּעַל עָ מִ ן, וְכַרְרְ גָּמָ כֵכֵלֶלֶת וְאַרְרְ פָּרֹכֶת, תְּ ת-הַ וַיַּיַּעַשׂ  15וַיַּיַּעַשׂ, אֶ

שֵׁ.  מֵמֵ ר-עַל-רֹאשׁוֹ, אַמּוֹת חָ שֶׁ פֶת אֲ צֶּ ךְ; וְהַ שׁ אֹרֶרֶ מֵמֵ ים וְחָ לֹשִׁ נַיִיִם, אַמּוֹת, שְׁ ים שְׁ יִיִת, עַמּוּדִ בַּ נֵנֵי הַ פְ  16לִלִ

רוֹת.  שְׁ רְרְ שַּׁ ן בַּ אָה, וַיִּיִּתֵּתֵּ מּוֹנִים מֵמֵ ים; וַיַּיַּעַשׂ רִרִ דִ מֻּ עַ ן עַל-רֹאשׁ הָ יר, וַיִּיִּתֵּתֵּ בִ דְּ רוֹת בַּ שְׁ רְרְ ם  17וַיַּיַּעַשׂ שַׁ וַיָּיָּקֶ

ם  ין, וְשֵׁשֵׁ נִי יָיָכִ יְיְמָ ם-הימיני הַ אֱ שֵׁשֵׁ רָרָ מֹאול; וַיִּיִּקְ שְּׂ הַ ד מֵמֵ חָ ין וְאֶ יָּיָּמִ ד מִ חָ יכָל, אֶ הֵהֵ נֵנֵי הַ ים עַל-פְּ עַמּוּדִ ת-הָ אֶ

ז. י בֹּעַ אלִלִ מָ שְּׂ הַ

3



2 Chronicles 4 ים ב ד מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Moreover he made an altar of brass, twenty cubits the length thereof, and 

twenty cubits the breadth thereof, and ten cubits the height thereof. 2 Also he 

made the molten sea of ten cubits from brim to brim, round in compass, and 

the height thereof was five cubits; and a line of thirty cubits did compass it 

round about. 3 And under it was the similitude of oxen, which did compass it 

round about, for ten cubits, compassing the sea round about. The oxen were 

in two rows, cast when it was cast. 4 It stood upon twelve oxen, three looking 

toward the north, and three looking toward the west, and three looking toward 

the south, and three looking toward the east; and the sea was set upon them 

above, and all their hinder parts were inward. 5 And it was a handbreadth thick; 

and the brim thereof was wrought like the brim of a cup, like the flower of a 

lily: it received and held three thousand baths. 6 He made also ten lavers, and 

put five on the right hand, and five on the left, to wash in them; such things 

as belonged to the burnt-offering they washed in them; but the sea was for 

the priests to wash in. 7 And he made the ten candlesticks of gold according 

to the ordinance concerning them; and he set them in the temple, five on the 

right hand, and five on the left. 8 He made also ten tables, and placed them in 

the temple, five on the right side, and five on the left. And he made a hundred 

basins of gold. 9 Furthermore he made the court of the priests, and the great 

court, and doors for the court, and overlaid the doors of them with brass. 10 

And he set the sea on the right side of the house eastward, toward the south. 

11 And Huram made the pots, and the shovels, and the basins. So Huram made 

an end of doing the work that he wrought for king Solomon in the house of 

G-d: 12 the two pillars, and the bowls, and the two capitals which were on the 

top of the pillars; and the two networks to cover the two bowls of the capitals 

that were on the top of the pillars; 13 and the four hundred pomegranates for 

the two networks: two rows of pomegranates for each network, to cover the 

two bowls of the capitals that were upon the top of the pillars. 14 He made also 

the bases, and the lavers made he upon the bases; 15 one sea, and the twelve 

oxen under it. 16 The pots also, and the shovels, and the flesh-hooks, and all the 

vessels thereof, did Huram his master craftsman make for king Solomon for 

the house of HaShem of bright brass. 17 In the plain of the Jordan did the king 

cast them, in the clay ground between Succoth and Zeredah. 18 Thus Solomon 

made all these vessels in great abundance; for the weight of the brass could 

not be found out. 19 And Solomon made all the vessels that were in the house 

of G-d, the golden altar also, and the tables whereon was the showbread; 20 

and the candlesticks with their lamps, that they should burn according to the 

ordinance before the Sanctuary, of pure gold; 21 and the flowers, and the lamps, 

and the tongs, of gold, and that perfect gold; 22 and the snuffers, and the basins, 

and the pans, and the fire-pans, of pure gold. And as for the entry of the house, 

the inner doors thereof for the most holy place, and the doors of the house, 

that is, of the temple, were of gold.

תוֹ.  1 ר אַמּוֹת, קוֹמָ בּוֹ; וְעֶשֶׂ חְ ה רָרָ ים אַמָּ רִרִ כּוֹ, וְעֶשְׂ ה אָרְרְ ים אַמָּ רִרִ ת--עֶשְׂ ח נְחֹשֶׁ זְבַּ וַיַּיַּעַשׂ  2וַיַּיַּעַשׂ, מִ

ה,  אַמָּ ים בָּ לֹשִׁ ו שְׁ תוֹ, וְקָ ה קוֹמָ אַמָּ שׁ בָּ מֵמֵ יב, וְחָ בִ גוֹל סָ פָתוֹ עָ ל-שְׂ פָתוֹ אֶ שְּׂ ה מִ אַמָּ ר בָּ ק: עֶשֶׂ יָּיָּם, מוּצָ ת-הַ אֶ

יב.  בִ יָּיָּם  3יָיָסֹב אֹתוֹ סָ ת-הַ יפִים אֶ קִּ ה, מַ אַמָּ ר בָּ ים אֹתוֹ, עֶשֶׂ בִ יב, סוֹבְ בִ יב סָ בִ חַת לוֹ סָ יְם תֶּתַּ רִרִ קָ מוּת בְּ וּדְ

תּוֹ.  קְ צַ מֻ ים בְּ ר, יְיְצוּקִ קָ בָּ ים הַ נַיִיִם טוּררִ יב: שְׁ בִ פוֹנָה  4סָ ה פֹנִים צָ לֹשָׁ ר, שְׁ קָ ר בָּ נֵנֵים עָשָׂ ד עַל-שְׁ עֵוֹממֵ

ם,  יהֶ חֹרֵרֵ ה; וְכָל-אֲ לָלָ עְ מָ לְלְ ם, מִ יהֶ לֵלֵ יָּיָּם עֲ ה, וְהַ חָ זְרָרָ ה פֹּנִים מִ לֹשָׁ ה וּשְׁ ה פֹּנִים נֶגְבָּ לֹשָׁ ה וּשְׁ ה פֹנִים יָיָמָּ לוֹשָׁ וּשְׁ

ה.  יְיְתָתָ יל.  5בָּ פִים יָיָכִ לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ ים, שְׁ תִּ זִיק בַּ חֲ נָּה; מַ ח שׁוֹשַׁ פַת-כּוֹס, פֶּרַרַ ה שְׂ עֲשֵׂשֵׂ מַ פָתוֹ כְּ פַח--וּשְׂ יוֹ טֶ בְ  6וְעָ

יחוּ  ה יְיָדִ עוֹלָלָ ה הָ עֲשֵׂשֵׂ ת-מַ ם, אֶ הֶ ה בָ צָ חְ רָרָ מֹאול לְלְ שְּׂ ה מִ שָּׁ מִ ין וַחֲ יָּיָּמִ ה מִ שָּׁ מִ ן חֲ ה, וַיִּיִּתֵּתֵּ רָרָ ים, עֲשָׂ יּוֹרִרִ וַיַּיַּעַשׂ כִּ

נִים בּוֹ.  כֹּהֲ ה לַלַ צָ חְ רָרָ יָּיָּם, לָלְ ם; וְהַ שֵׁ  7בָ מֵמֵ יכָל, חָ הֵהֵ ן, בַּ ם; וַיִּיִּתֵּתֵּ פָּטָ שְׁ מִ ר--כְּ ב, עֶשֶׂ זָּהָ נֹרוֹת הַ ת-מְ וַיַּיַּעַשׂ אֶ

מֹאול.  שְּׂ שׁ מִ מֵמֵ ין, וְחָ יָּיָּמִ מֹאול;  8מִ שְּׂ ה מִ שָּׁ מִ ין וַחֲ יָּיָּמִ ה מִ שָּׁ מִ יכָל, חֲ הֵהֵ ה, וַיַּיַּנַּח בַּ רָרָ נוֹת, עֲשָׂ חָ לְלְ וַיַּיַּעַשׂ שֻׁ

אָה.  ב, מֵמֵ י זָהָ קֵקֵ זְרְרְ ם,  9וַיַּיַּעַשׂ מִ יהֶ תוֹתתֵ לְלְ ה וְדַ זָרָרָ עֲ לָלָתוֹת לָלָ ה; וּדְ גְּדוֹלָלָ ה הַ זָרָרָ עֲ נִים, וְהָ כֹּהֲ ר הַ צַ וַיַּיַּעַשׂ חֲ

ת.  פָּה נְחֹשֶׁ ה.  10צִ מּוּל נֶגְבָּ ה--מִ מָ דְ נִית קֵקֵ יְיְמָ ף הַ כֶּתֶתֶ ן מִ יָּיָּם, נָתַתַ ת-הַ ירוֹת,  11וְאֶ סִּ ת-הַ ם--אֶ וַיַּיַּעַשׂ חוּרָרָ

לֹמֹה,  לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ה לַלַ ר עָשָׂ שֶׁ לָלָאכָה, אֲ מְּ ת-הַ עֲשׂוֹת אֶ ם, לָלַ קוֹת; וַיְיְכַל חירם חוּרָרָ זְרָרָ מִּ ת-הַ ים וְאֶ יָּיָּעִ ת-הַ וְאֶ

ים.  אֱאֱלֹהִ ית הָ בֵבֵ יִיִם-- 12בְּ תַּתַּ כוֹת שְׁ בָ שְּׂ יִיִם; וְהַ תָּתָּ ים שְׁ עַמּוּדִ רוֹת עַל-רֹאשׁ הָ כֹּתָתָ גֻּלּוֹת וְהַ נַיִיִם, וְהַ ים שְׁ עַמּוּדִ

ים.  עַמּוּדִ ר עַל-רֹאשׁ הָ שֶׁ רוֹת, אֲ כֹּתָתָ י גֻּלּוֹת הַ תֵּתֵּ ת-שְׁ כַסּוֹת אֶ יְ  13לְלְ תֵּתֵּ שְׁ אֱוֹת, לָלִ ע מֵמֵ בַּ מּוֹנִים אַרְרְ רִרִ ת-הָ וְאֶ

נֵנֵיְ  ר עַל-פְּ שֶׁ רוֹת, אֲ כֹּתָתָ י גֻּלּוֹת הַ תֵּתֵּ ת-שְׁ כַסּוֹת אֶ חָת--לְלְ אֶ כָה הָ בָ שְּׂ מּוֹנִים, לַלַ יְם ררִ נַיִיִם טוּררִ כוֹת; שְׁ בָ שְּׂ הַ

ים.  עַמּוּדִ כֹנוֹת.  14הָ מְּ ה, עַל-הַ יֹּרוֹת עָשָׂ כִּ ת-הַ ה; וְאֶ כֹנוֹת, עָשָׂ מְּ ת-הַ ר  15וְאֶ קָ בָּ ת-הַ ד; וְאֶ חָ יָּיָּם, אֶ ת-הַ אֶ

יְו.  תָּתָּ חְ ר, תַּתַּ נֵנֵים-עָשָׂ יו  16שְׁ ם אָבִ ה חוּרָרָ ם, עָשָׂ יהֶ לֵלֵ ת-כָּל-כְּ גוֹת, וְאֶ זְלָלָ מִּ ת-הַ ים וְאֶ יָּיָּעִ ת-הַ ירוֹת וְאֶ סִּ ת-הַ וְאֶ

רוּק.  ת, מָ יְת יְיְהוָה--נְחֹשֶׁ בֵבֵ לֹמֹה, לְלְ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ין סֻכּוֹת,  17לַלַ ה, בֵּבֵּ מָ דָ אֲ י הָ בִ עֲ ךְ, בַּ לֶלֶ מֶּ ם הַ קָ ן יְיְצָ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ כִכַּר הַ בְּ

ה.  תָתָ דָ רֵרֵ ין צְ ת.  18וּבבֵ נְּחֹשֶׁ ל הַ קַ שְׁ ר, מִ קַ י לֹא נֶחְ אֹד: כִּ רֹב מְ ה, לָלָ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ כֵּכֵּלִלִ לֹמֹה כָּל-הַ וַיַּיַּעַשׂ  19וַיַּיַּעַשׂ שְׁ

פָּנִים.  חֶם הַ ם לֶלֶ יהֶ לֵלֵ נוֹת, וַעֲ חָ לְלְ שֻּׁ ת-הַ ב, וְאֶ זָּהָ ח הַ זְבַּ ת, מִ ים; וְאֵאֵ אֱאֱלֹהִ ית הָ ר בֵּבֵּ שֶׁ ים, אֲ כֵּכֵּלִלִ ת כָּל-הַ לֹמֹה--אֵאֵ שְׁ

גוּר.  20 ב סָ יר--זָהָ בִ דְּ נֵנֵי הַ פְ פָּט לִלִ שְׁ ם כַּמִּ רָרָ עֲ בַ ם, לְלְ יהֶ נֵנֵרֹתֵתֵ נֹרוֹת וְ מְּ ת-הַ יִיִם,  21וְאֶ חַ קַ לְלְ מֶּ נֵּנֵּרוֹת וְהַ ח וְהַ פֶּרַרַ וְהַ

ב.  כְלוֹת זָהָ ב; הוּא, מִ יְו  22זָהָ תוֹתתָ לְלְ יִיִת דַּ בַּ ח הַ גוּר; וּפֶתַתַ ב סָ תּוֹת, זָהָ חְ מַּ כַּפּוֹת וְהַ קוֹת וְהַ זְרָרָ מִּ רוֹת וְהַ זַמְּ מְ וְהַ

ב. יכָל--זָהָ הֵהֵ יִיִת לָלַ בַּ י הַ תֵתֵ לְלְ ים, וְדַ שִׁ דָ קֳּקֳּ שׁ הַ קֹדֶ יּוֹת לְלְ נִימִ פְּ הַ
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2 Chronicles 5 ים ב ה מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Thus all the work that Solomon wrought for the house of HaShem was fin

ished. And Solomon brought in the things that David his father had hallowed; 

even the silver, and the gold, and all the vessels, and put them in the treasuries 

of the house of G-d. 2 Then Solomon assembled the elders of Israel, and all the 

heads of the tribes, the princes of the fathers' houses of the children of Israel, 

unto Jerusalem, to bring up the ark of the covenant of HaShem out of the city 

of David, which is Zion. 3 And all the men of Israel assembled themselves unto 

the king at the feast, which was in the seventh month. 4 And all the elders of 

Israel came, and the Levites took up the ark. 5 And they brought up the ark, and 

the tent of meeting, and all the holy vessels that were in the Tent; these did the 

priests and the Levites bring up. 6 And king Solomon and all the congregation 

of Israel, that were assembled unto him, were before the ark, sacrificing sheep 

and oxen, that could not be counted nor numbered for multitude. 7 And the 

priests brought in the ark of the covenant of HaShem unto its place, into the 

Sanctuary of the house, to the most holy place, even under the wings of the 

cherubim. 8 For the cherubim spread forth their wings over the place of the 

ark, and the cherubim covered the ark and the staves thereof above. 9 And the 

staves were so long that the ends of the staves were seen from the ark before 

the Sanctuary; but they could not be seen without; and there they are unto 

this day. 10 There was nothing in the ark save the two tables which Moses put 

there at Horeb, when HaShem made a covenant with the children of Israel, 

when they came out of Egypt. 11 And it came to pass, when the priests were 

come out of the holy place — for all the priests that were present had sanctified 

themselves, and did not keep their courses; 12 also the Levites who were the 

singers, all of them, even Asaph, Heman, Jeduthun, and their sons and their 

brethren, arrayed in fine linen, with cymbals and psalteries and harps, stood at 

the east end of the altar, and with them a hundred and twenty priests sounding 

with trumpets — 13 it came even to pass, when the trumpeters and singers were 

as one, to make one sound to be heard in praising and thanking HaShem; and 

when they lifted up their voice with the trumpets and cymbals and instruments 

of music, and praised HaShem: 'for He is good, for His mercy endureth for 

ever'; that then the house was filled with a cloud, even the house of HaShem, 

14 so that the priests could not stand to minister by reason of the cloud; for the 

glory of HaShem filled the house of G-d.

יו,  1 וִיד אָבִ י דָּ שֵׁשֵׁ דְ ת-קָ לֹמֹה אֶ א שְׁ יְת יְיְהוָה; וַיָּיָּבֵבֵ בֵבֵ לֹמֹה, לְלְ ה שְׁ ר-עָשָׂ שֶׁ לָלָאכָה, אֲ מְּ ם, כָּל-הַ לַלַ שְׁ וַתִּ

ים.  אֱאֱלֹהִ ית הָ רוֹת בֵּבֵּ אֹצְ ן, בְּ ים--נָתַתַ כֵּכֵּלִלִ ת-כָּל-הַ ב וְאֶ זָּהָ ת-הַ ף וְאֶ כֶּסֶ ת-הַ נֵנֵיְ  2וְאֶ ת-זִקְ לֹמֹה אֶ יל שְׁ הֵהֵ אָז יְיַקְ

רוֹן  ת-אֲ עֲלוֹת אֶ הַ לִָםלִָםלִָם: לָלְ ל-יְיְרוּשָׁ ל--אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ בְ אָבוֹת לִלִ י הָ יאֵאֵ טּוֹת נְשִׂ מַּ י הַ אֱשֵׁשֵׁ ת-כָּל-רָרָ ל, וְאֶ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ

יּוֹן.  יא צִ וִיד--הִ יר דָּ עִ יְת-יְיְהוָה, מֵמֵ רִרִ שׁ  3בְּ חֹדֶ ג: הוּא, הַ חָ ל, בֶּ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ לֶלֶךְ כָּל-אִ מֶּ ל-הַ לוּ אֶ הֲ וַיִּיִּקָּ

י.  עִ בִ שְּׁ אָרוֹן.  4הַ ת-הָ וִיִּיִּם, אֶ לְלְ אוּ הַ ל; וַיִּיִּשְׂ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ד,  5וַיָּיָּבֹאוּ, כֹּל זִקְ ל מוֹעֵעֵ ת-אֹהֶ אָרוֹן וְאֶ ת-הָ וַיַּיַּעֲלוּ אֶ

וִיִּיִּם.  לְלְ נִים הַ כֹּהֲ ם, הַ עֱעֱלוּ אֹתָתָ ל: הֶ אֹהֶ ר בָּ שֶׁ שׁ אֲ קֹּדֶ י הַ לֵלֵ ת-כָּל-כְּ לָ  6וְאֶ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ דַ לֹמֹה, וְכָל-עֲ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ וְהַ

רֹב.  נוּ מֵמֵ פְרוּ וְלֹא יִיִמָּ ר לֹא-יִיִסָּ שֶׁ ר, אֲ קָ ים צֹאן וּבָ חִ זַבְּ אָרוֹן: מְ נֵנֵי הָ פְ יְו--לָלִ לָלָ ים עָ דִ נּוֹעָ נִים  7הַ כֹּהֲ יאוּ הַ וַיָּיָּבִ

ים.  רוּבִ כְּ נְפֵפֵי הַ ת, כַּ חַ ל-תַּתַּ ים: אֶ שִׁ דָ קֳּקֳּ שׁ הַ ל-קֹדֶ יִיִת--אֶ בַּ יר הַ בִ ל-דְּ קוֹמוֹ, אֶ ל-מְ יְת-יְיְהוָה אֶ רִרִ רוֹן בְּ ת-אֲ  8אֶ

ה.  לָלָ עְ מָ לְלְ יו, מִ דָּ אָרוֹן וְעַל-בַּ ים עַל-הָ רוּבִ כְּ אָרוֹן; וַיְיְכַסּוּ הַ קוֹם הָ נָפַיִיִם, עַל-מְ ים כְּ שִׂ ים פֹּרְרְ רוּבִ כְּ יוּ הַ וַיִּיִּהְ

ד  9 ם, עַ י-שָׁ ה; וַיְיְהִ חוּצָ אוּ הַ יר, וְלֹא יֵיֵרָרָ בִ דְּ נֵנֵי הַ אָרוֹן עַל-פְּ ן-הָ ים מִ דִּ בַּ י הַ אֱשֵׁשֵׁ אֱוּ ררָ ים, וַיֵּיֵּרָרָ דִּ בַּ יכוּ, הַ רִרִ וַיַּיַּאֲ

זֶּה.  יּוֹם הַ לָ,  10הַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ם-בְּ ת יְיְהוָה עִ ר כָּרַרַ שֶׁ ב: אֲ חֹרֵרֵ ה בְּ ן מֹשֶׁ ר-נָתַתַ שֶׁ לֻּחוֹת, אֲ נֵנֵי הַ ק שְׁ אָרוֹן--רַרַ ין, בָּ אֵאֵ

יִיִם.  רָרָ צְ מִּ ם מִ אֱתתָ צֵצֵ יְן,  11בְּ שׁוּ--אֵאֵ דָּ קַ תְ ים, הִ אִ צְ נִּמְ נִים הַ כֹּהֲ י כָּל-הַ שׁ: כִּ קֹּדֶ ן-הַ נִים מִ כֹּהֲ את הַ צֵצֵ י, בְּ וַיְיְהִ

קוֹת.  לְלְ חְ מַ מוֹר לְלְ שְׁ ים  12לִלִ שִׁ לֻבָּ ם מְ יהֶ חֵחֵ אֲ ם וְלַלַ נֵנֵיהֶ בְ ידֻתוּן וְלִלִ ן לִלִ ימָ הֵהֵ ף לְלְ אָסָ כֻלָּלָּם לָלְ יְם לָלְ רִרִ שֹׁרְרְ מְ וִיִּיִּם הַ לְלְ וְהַ

יְם, מחצֵרריְם  רִרִ אָה וְעֶשְׂ מֵמֵ נִים לְלְ ם כֹּהֲ הֶ מָּ ; וְעִ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ח לָלַ זְרָרָ ים, מִ דִ נֹּרוֹת, עֹמְ ים וְכִ לִלִ נְבָ יִיִם וּבִ תַּתַּ לְלְ צִ מְ בּוּץ, בִּ

רוֹת.  צֹצְ חֲ ים בַּ רִרִ צְ חְ לָ  13מַ לֵּלֵּ הַ ד, לְלְ חָ יעַ קוֹל-אֶ מִ שְׁ הַ יְם לָלְ רִרִ שֹׁרְרְ מְ ים וְלַלַ רִרִ צְּ חַ מְ חָד למחצצרים לַלַ אֶ י כְ וַיְיְהִ

עֵוֹלָלָם  י לְלְ י טוֹב, כִּ יהוָה כִּ לָ לָלַ לֵּלֵּ הַ יר וּבְ שִּׁ י הַ לֵלֵ כְ יִיִם וּבִ תַּתַּ לְלְ צִ מְ רוֹת וּבִ צֹצְ חֲ ים קוֹל בַּ רִרִ הָ יהוָה, וּכְ הֹדוֹת לַלַ וּלָלְ

יְת יְיְהוָה.  נָן, בֵּבֵּ א עָ לֵלֵ יִיִת מָ בַּ דּוֹ; וְהַ סְ אֱ  14חַ לֵלֵ י-מָ נָן: כִּ עָ נֵנֵי הֶ פְּ ת, מִ רֵרֵ שָׁ עֲמוֹד לְלְ נִים לַלַ כֹּהֲ לוּ הַ וְלֹא-יָיָכְ

ים. אֱאֱלֹהִ ית הָ ת-בֵּבֵּ בוֹד-יְיְהוָה, אֶ כְ
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2 Chronicles 6 ים ב ו מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Then spoke Solomon: HaShem hath said that He would dwell in the thick 

darkness. 2 But I have built Thee a house of habitation, and a place for Thee 

to dwell in for ever. 3 And the king turned his face, and blessed all the congre

gation of Israel; and all the congregation of Israel stood. 4 And he said: 'Blessed 

be HaShem, the G-d of Israel, who spoke with His mouth unto David my father, 

and hath with His hands fulfilled it, saying: 5 Since the day that I brought forth 

My people out of the land of Egypt, I chose no city out of all the tribes of Israel 

to build a house in, that My name might be there; neither chose I any man to 

be prince over My people Israel; 6 but I have chosen Jerusalem, that My name 

might be there; and have chosen David to be over My people Israel. 7 Now it 

was in the heart of David my father to build a house for the name of HaShem, 

the G-d of Israel. 8 But HaShem said unto David my father: Whereas it was in 

thy heart to build a house for My name, thou didst well that it was in thy heart; 

9 nevertheless thou shalt not build the house, but thy son that shall come forth 

out of thy loins, he shall build the house for My name. 10 And HaShem hath 

established His word that He spoke; for I am risen up in the room of David my 

father, and sit on the throne of Israel, as HaShem promised, and have built the 

house for the name of HaShem, the G-d of Israel. 11 And there have I set the 

ark, wherein is the covenant of HaShem, which He made with the children of 

Israel.' 12 And he stood before the altar of HaShem in the presence of all the 

congregation of Israel, and spread forth his hands — 13 for Solomon had made 

a brazen scaffold, of five cubits long, and five cubits broad, and three cubits 

high, and had set it in the midst of the court; and upon it he stood, and kneeled 

down upon his knees before all the congregation of Israel, and spread forth his 

hands toward heaven — 14 and he said: 'O HaShem, the G-d of Israel, there is no 

G-d like Thee, in the heaven, or in the earth; who keepest covenant and mercy 

with Thy servants, that walk before Thee with all their heart; 15 who hast kept 

with Thy servant David my father that which Thou didst promise him; yea, 

Thou spokest with Thy mouth, and hast fulfilled it with Thy hand, as it is this 

day. 16 Now therefore, O HaShem, the G-d of Israel, keep with Thy servant 

David my father that which Thou hast promised him, saying: There shall not 

fail thee a man in My sight to sit on the throne of Israel; if only thy children 

take heed to their way, to walk in My law as thou hast walked before Me. 17 

Now therefore, O HaShem, the G-d of Israel, let Thy word be verified, which 

Thou spokest unto Thy servant David. 18 But will G-d in very truth dwell with 

men on the earth? behold, heaven and the heaven of heavens cannot contain 

Thee; how much less this house which I have builded! 19 Yet have Thou respect 

unto the prayer of Thy servant, and to his supplication, O HaShem my G-d, 

to hearken unto the cry and to the prayer which Thy servant prayeth before 

Thee; 20 that Thine eyes may be open toward this house day and night, even 

toward the place whereof Thou hast said that thou wouldest put Thy name 

there; to hearken unto the prayer which Thy servant shall pray toward this 

place. 21 And hearken Thou to the supplications of Thy servant, and of Thy 

people Israel, when they shall pray toward this place; yea, hear Thou from 

Thy dwelling-place, even from heaven; and when Thou hearest, forgive. 22 If 

a man sin against his neighbour, and an oath be exacted of him to cause him 

to swear, and he come and swear before Thine altar in this house; 23 then hear 

Thou from heaven, and do, and judge Thy servants, requiting the wicked, to 

bring his way upon his own head; and justifying the righteous, to give him 

according to his righteousness. 24 And if Thy people Israel be smitten down 

before the enemy, when they sin against Thee, and shall turn again and confess 

Thy name, and pray and make supplication before Thee in this house; 25 then 

hear Thou from heaven, and forgive the sin of Thy people Israel, and bring 

them back unto the land which Thou gavest to them and to their fathers. 26 

When the heaven is shut up, and there is no rain, when they sin against Thee; 

if they pray toward this place, and confess Thy name, turning from their sin, 

when Thou dost afflict them; 27 then hear Thou in heaven, and forgive the sin 

of Thy servants, and of Thy people Israel, when Thou dost direct them on the 

good way wherein they should walk; and send rain upon Thy land, which Thou 

hast given to Thy people for an inheritance. 28 If there be in the land famine, 

if there be pestilence, if there be blasting or mildew, locust or caterpillar; if 

their enemies besiege them in the land of their cities; whatsoever plague or 

whatsoever sickness there be; 29 what prayer and supplication soever be made 

by any man, or by all Thy people Israel, who shall know every man his own 

plague and his own pain, and shall spread forth his hands toward this house; 

30 then hear Thou from heaven Thy dwelling-place, and forgive, and render 

unto every man according to all his ways, whose heart Thou knowest — for 

Thou, even Thou only, knowest the hearts of the children of men — 31 that 

they may fear Thee, to walk in Thy ways, all the days that they live in the land 

which Thou gavest unto our fathers. 32 Moreover concerning the stranger, that 

is not of Thy people Israel, when he shall come out of a far country for Thy 

great name's sake, and Thy mighty hand, and Thine outstretched arm; when 

they shall come and pray toward this house; 33 then hear Thou from heaven, 

even from Thy dwelling-place, and do according to all that the stranger calleth 

to Thee for; that all the peoples of the earth may know Thy name, and fear 

Thee, as doth Thy people Israel, and that they may know that Thy name is 

called upon this house which I have built. 34 If Thy people go out to battle 

against their enemies, by whatsoever way Thou shalt send them, and they 

pray unto Thee toward this city which Thou hast chosen, and the house which 

I have built for Thy name; 35 then hear Thou from heaven their prayer and 

their supplication, and maintain their cause. 36 If they sin against Thee — for 

there is no man that sinneth not — and Thou be angry with them, and deliver 

them to the enemy, so that they carry them away captive unto a land far off 

or near; 37 yet if they shall bethink themselves in the land whither they are 

carried captive, and turn, and make supplication unto Thee in the land of their 

captivity, saying: We have sinned, we have done iniquitously, and have dealt 

wickedly; 38 if they return unto Thee with all their heart and with all their soul 

in the land of their captivity, whither they have carried them captive, and pray 

toward their land, which Thou gavest unto their fathers, and the city which 

Thou hast chosen, and toward the house which I have built for Thy name; 

39 then hear Thou from heaven, even from Thy dwelling-place, their prayer 

and their supplications, and maintain their cause; and forgive Thy people who 

have sinned against Thee. 40 Now, O my G-d, let, I beseech Thee, Thine eyes be 

open, and let Thine ears be attent, unto the prayer that is made in this place. 

41 Now therefore arise, O HaShem G-d, into Thy resting-place, Thou, and the 

ark of Thy strength; let Thy priests, O HaShem G-d, be clothed with salvation, 

and let Thy saints rejoice in good. 42 O HaShem G-d, turn not away the face of 

Thine anointed; remember the good deeds of David Thy servant.'

פֶל.  1 רָרָ עֲ כּוֹן בָּ שְׁ ר, לִלִ לֹמֹה: יְיְהוָה אָמַ ר שְׁ ים.  2אָז, אָמַ מִ ךָ, עוֹלָלָ תְּ בְ שִׁ כוֹן לְלְ ךְ; וּמָ ית-זְבֻל, לָלָ י בֵבֵ נִיתִ נִי בָּ וַאֲ

ד.  3 לָ, עֵוֹממֵ אֵאֵ רָרָ ל יִיִשְׂ הַ ל; וְכָל-קְ אֵאֵ רָרָ ל יִיִשְׂ הַ ת כָּל-קְ ךְ, אֱאֵ רֶרֶ ת-פָּנָיו, וַיְיְבָ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ ב הַ רוּךְ יְיְהוָה  4וַיַּיַּסֵּסֵּ ר, בָּ וַיֹּאמֶ

אֱ, לָלֵאמֹר.  לֵּלֵּ יו מִ יָיָדָ י; וּבְ וִיד אָבִ ת דָּ יו, אֵאֵ פִ ר בְּ בֶּ ר דִּ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ י  5אֱאֱלֹהֵהֵ מִּ ת-עַ י אֶ אתִ ר הוֹצֵצֵ שֶׁ יּוֹם, אֲ ן-הַ מִ

י  תִּ רְרְ חַ ם; וְלֹא-בָ י שָׁ מִ יוֹת שְׁ הְ יִיִת לָלִ נוֹת בַּ בְ לָ, לָלִ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ טֵטֵ בְ כֹּל שִׁ יר מִ עִ י בְ תִּ רְרְ חַ יִיִם, לֹא-בָ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ מֵמֵ

לָ.  אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ יוֹת נָגִיד עַל-עַ הְ ישׁ, לִלִ אִ יוֹת  6בְ הְ וִיד, לִלִ דָ ר בְּ חַ בְ ם; וָאֶ י, שָׁ מִ יוֹת שְׁ הְ לִָם, לָלִ לִַםלִַם ירוּשָׁ ר, בִּ חַ בְ וָאֶ

לָ.  אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ לָ.  7עַל-עַ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ ם יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ שֵׁשֵׁ יִיִת, לָלְ נוֹת בַּ בְ י, לִלִ וִיד אָבִ ב דָּ בַ ם-לְלְ י, עִ ר יְיְהוָה,  8וַיְיְהִ וַיֹּאמֶ

ךָ.  בֶ בָ ם-לְלְ יָיָה עִ י הָ , כִּ יבוֹתָתָ י--הֱהֱטִ מִ שְׁ יִיִת לָלִ נוֹת בַּ בְ ךָ, לִלִ בְ בָ ם-לְלְ יָיָה עִ ר הָ שֶׁ ן אֲ י, יַיַעַ וִיד אָבִ ל-דָּ ה,  9אֶ ק אַתֶּתָּ רַרַ

י.  מִ שְׁ יִיִת לָלִ בַּ נֶה הַ יךָ, הוּא-יִיִבְ צֶ לָלָ חֲ אֱ ממֵ יּוֹצֵצֵ נְךָ הַ י בִ יִיִת: כִּ בָּ נֶה הַ בְ ר;  10לֹא תִ בֵּבֵּ ר דִּ שֶׁ רוֹ אֲ בָ ת-דְּ ם יְיְהוָה, אֶ וַיָּיָּקֶ

יְ  ם יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ שֵׁשֵׁ יִיִת, לָלְ בַּ נֶה הַ בְ ר יְיְהוָה, וָאֶ בֶּ ר דִּ שֶׁ ל, כַּאֲ אֵאֵ רָרָ אֱ יְיִשְׂ ב עַל-כִּסֵּסֵּ שֵׁשֵׁ י וָאֵאֵ וִיד אָבִ ת דָּ חַ וָאָקוּם תַּתַּ

לָ.  אֵאֵ רָרָ לָ.  11יִיִשְׂ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ם-בְּ ת, עִ ר כָּרַרַ שֶׁ יְת יְיְהוָה, אֲ רִרִ ם בְּ ר-שָׁ שֶׁ אָרוֹן, אֲ ת-הָ ם אֶ ים שָׁ מֹד,  12וָאָשִׂ וַיַּיַּעֲ

רֹשׂ, כַּפָּיו.  ל; וַיִּיִּפְ אֵאֵ רָרָ ל יִיִשְׂ הַ ח יְיְהוָה, נֶגֶד, כָּל-קְ זְבַּ נֵנֵי מִ פְ תוֹךְ  13לִלִ נֵנֵהוּ בְּ ת, וַיִּיִּתְּ יּוֹר נְחֹשֶׁ לֹמֹה כִּ ה שְׁ י-עָשָׂ כִּ

כָּיו  רְרְ ךְ עַל-בִּ רַרַ יו, וַיִּיִּבְ לָלָ מֹד עָ תוֹ; וַיַּיַּעֲ לוֹשׁ קוֹמָ בּוֹ, וְאַמּוֹת שָׁ חְ שֵׁ אַמּוֹת ררָ כּוֹ וְחָמֵמֵ שֵׁ אַמּוֹת אָררְ ה--חָמֵמֵ זָרָרָ עֲ הָ

ה.  יְיְמָ מָ שָּׁ רֹשׂ כַּפָּיו, הַ ל, וַיִּיִּפְ אֵאֵ רָרָ ל יִיִשְׂ הַ ים-- 14נֶגֶד כָּל-קְ ין-כָּמוֹךָ אֱאֱלֹהִ לָ אֱאֵ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ ר, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ וַיֹּאמַ

ם.  בָּ כָל-לִלִ פָנֶיךָ בְּ כִים לְלְ הֹלְלְ יךָ, הַ דֶ בָ עֲ ד, לַלַ סֶ חֶ ית, וְהַ רִרִ בְּ ר הַ ץ: שֹׁמֵמֵ אָרֶרֶ יִיִם, וּבָ מַ שָּׁ ךָ  15בַּ דְּ בְ עַ , לָלְ תָּתָּ רְרְ מַ ר שָׁ שֶׁ אֲ

זֶּה.  , כַּיּוֹם הַ לֵּלֵּאֱתתָ ךָ מִ יָיָדְ פִיךָ וּבְ ר בְּ בֵּבֵּ דַ , לוֹ; וַתְּ תָּתָּ רְרְ בַּ ר-דִּ שֶׁ ת אֲ י, אֵאֵ וִיד אָבִ לָ,  16דָּ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ ה יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ תָּתָּ וְעַ

לָ:  אֵאֵ רָרָ אֱ יְיִשְׂ ב עַל-כִּסֵּסֵּ פָנַי, יוֹשֵׁשֵׁ לְּלְּ ישׁ מִ ךָ אִ ת לָלְ תָּתָּ לַּוֹ לָלֵאמֹר, לֹא-יִיִכָּרֵרֵ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ ת אֲ י אֵאֵ וִיד אָבִ ךָ דָ דְּ בְ עַ מֹר לְלְ שְׁ

פָנָי.  , לָלְ תָּתָּ כְ לַלַ ר הָ שֶׁ י, כַּאֲ תִ תוֹרָרָ כֶת בְּ לֶלֶ כָּם, לָלָ רְרְ ת-דַּ נֶיךָ אֶ רוּ בָ מְ ם-יִיִשְׁ ק אִ לָ:  17רַרַ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ ה, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ תָּתָּ וְעַ

וִיד.  דָ ךָ לְלְ דְּ בְ עַ , לָלְ תָּתָּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ ךָ, אֲ רְרְ בָ ן, דְּ נֵּנֵּה  18יֵיֵאָממֵ ץ: הִ אָרֶרֶ ם, עַל-הָ אָדָ ת-הָ ים אֶ ב אֱאֱלֹהִ נָם, יֵיֵשֵׁשֵׁ מְ אֻ י, הַ כִּ

י.  נִיתִ ר בָּ שֶׁ זֶּה אֲ יִיִת הַ בַּ י-הַ כְּלוּךָ--אַף, כִּ יִיִם, לֹא יְיְכַלְלְ מַ שָּׁ י הַ מֵמֵ יִיִם וּשְׁ מַ ךָ,  19שָׁ דְּ בְ פִלַּלַּת עַ ל-תְּ וּפָנִיתָתָ אֶ

פָנֶיךָ.  לָ לָלְ פַּלֵּלֵּ תְ ךָ מִ דְּ בְ ר עַ שֶׁ ה, אֲ פִלָּלָּ תְּ ל-הַ נָּה וְאֶ רִרִ ל-הָ מֹעַ אֶ שְׁ י: לִלִ נָּתוֹ--יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ חִ ל-תְּ יוֹת  20וְאֶ הְ לִלִ

 , מוֹעַ שְׁ ם: לִלִ ךָ שָׁ מְ תָּתָּ לָלָשׂוּם שִׁ רְרְ ר אָמַ שֶׁ קוֹם, אֲ מָּ ל-הַ יְיְלָלָה--אֶ ם וָלַלַ זֶּה, יוֹמָ יִיִת הַ בַּ ל-הַ חוֹת אֶ ינֶיךָ פְתֻ עֵעֵ

זֶּה.  קוֹם הַ מָּ ל-הַ ךָ, אֶ דְּ בְ ל עַ פַּלֵּלֵּ ר יִיִתְ שֶׁ ה, אֲ פִלָּלָּ תְּ ל-הַ לָ,  21אֶ אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ מְּ ךָ, וְעַ דְּ בְ נוּנֵנֵי עַ חֲ ל-תַּתַּ תָּתָּ אֶ עְ מַ וְשָׁ

 . תָּתָּ חְ לָלָ , וְסָ תָּתָּ עְ מַ יִיִם--וְשָׁ מַ שָּׁ ן-הַ ךָ, מִ תְּ בְ קוֹם שִׁ מְּ ע מִ מַ שְׁ ה תִּ זֶּה; וְאַתָּתָּ קוֹם הַ מָּ ל-הַ לוּ, אֶ פַּלְלְ ר יִיִתְ שֶׁ  22אֲ

זֶּה.  יִיִת הַ בַּ חֲךָ--בַּ זְבַּ נֵנֵי מִ פְ א, אָלָלָה לָלִ לֹתוֹ; וּבָ אֲ הַ א-בוֹ אָלָלָה לָלְ נָשָׁ הוּ, וְ עֵעֵ רֵרֵ ישׁ לְלְ א אִ ם-יֶיֶחֱחֱטָ ע  23אִ מַ שְׁ ה תִּ וְאַתָּתָּ

ת  תֶתֶ יק, לָלָ דִּ יק צַ דִּ צְ הַ רֹאשׁוֹ; וּלְלְ כּוֹ בְּ רְרְ ת דַּ תֵתֵ ע, לָלָ שָׁ רָרָ יב לְלְ שִׁ הָ יךָ, לְלְ דֶ בָ ת-עֲ תָּתָּ אֶ פַטְ יתָתָ וְשָׁ יִיִם, וְעָשִׂ מַ שָּׁ ן-הַ מִ

תוֹ.  קָ דְ צִ לָוּ  24לוֹ כְּ פַּלְלְ תְ ךָ, וְהִ מֶ ת-שְׁ בוּ וְהוֹדוּ אֶ ךְ; וְשָׁ אוּ-לָלָ טְ י יֶיֶחֶ נֵנֵיְ אֱוֹיְיֵב--כִּ פְ לָ, לָלִ אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ מְּ ם-יִיִנָּגֵגֵף עַ וְאִ

זֶּה.  יִיִת הַ בַּ פָנֶיךָ בַּ נְּנוּ לְלְ חַ תְ ם,  25וְהִ יְבוֹתתָ ל; וַהֲשֵׁשֵׁ אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ מְּ את עַ טַּ חַ , לָלְ תָּתָּ חְ לַלַ יִיִם, וְסָ מַ שָּׁ ן-הַ ע מִ מַ שְׁ ה, תִּ וְאַתָּתָּ

ם.  יהֶ בֹתֵתֵ אֲ ם, וְלַלַ הֶ ה לָלָ תָּתָּ ר-נָתַתַ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ ל-הָ ךְ;  26אֶ אוּ-לָלָ טְ י יֶיֶחֶ ר, כִּ טָ יֶיֶה מָ יִיִם וְלֹא-יִיִהְ מַ שָּׁ ר הַ צֵצֵ עָ הֵהֵ בְּ

נֵנֵם.  עֲ י תַתַ ם יְיְשׁוּבוּן, כִּ אתָתָ טָּ חַ ךָ--מֵמֵ מֶ ת-שְׁ זֶּה, וְהוֹדוּ אֶ קוֹם הַ מָּ ל-הַ לוּ אֶ פַּלְלְ תְ יִיִם,  27וְהִ מַ שָּׁ ע הַ מַ שְׁ ה תִּ וְאַתָּתָּ

ר  טָ ה מָ תָּתָּ נָתַתַ הּ; וְ כוּ-בָ ר יֵיֵלְלְ שֶׁ ה, אֲ טּוֹבָ ךְ הַ רֶרֶ דֶּ ל-הַ ם אֶ י תוֹרֵרֵ ל--כִּ אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ מְּ יךָ וְעַ דֶ בָ את עֲ טַּ חַ תָּתָּ לָלְ חְ לַלַ וְסָ

ה.  לָלָ נַחֲ ךָ לְלְ מְּ עַ ה לָלְ תָּתָּ ר-נָתַתַ שֶׁ ךָ, אֲ צְ ה  28עַל-אַרְרְ בֶּ קוֹן אַררְ יֵיֵרָרָ פוֹן וְ דָּ יֶיֶה שִׁ י-יִיִהְ ר כִּ בֶ ץ, דֶּ אָרֶרֶ יֶיֶה בָ י-יִיִהְ עָב כִּ רָרָ

ה.  לָלָ חֲ יו: כָּל-נֶגַע, וְכָל-מַ רָרָ עָ ץ שְׁ רֶרֶ אֶ יו, בְּ ר-לוֹ אֹיְיְבָ י יָיָצַ יֶיֶה, כִּ י יִיִהְ יל כִּ סִ ר  29וְחָ שֶׁ נָּה, אֲ חִ פִלָּלָּה כָל-תְּ כָּל-תְּ

זֶּה.  יִיִת הַ בַּ ל-הַ שׂ כַּפָּיו, אֶ אֹבוֹ, וּפָרַרַ כְ ישׁ נִגְעוֹ וּמַ עוּ, אִ ר יֵיֵדְ שֶׁ ל--אֲ אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ מְּ כֹל, עַ ם, וּלְלְ אָדָ כָל-הָ יֶיֶה לָלְ יִיִהְ

בוֹ:  30 בָ ת-לְלְ ע אֶ דַ ר תֵּתֵּ שֶׁ כָיו, אֲ רָרָ כָל-דְּ ישׁ כְּ אִ ה לָלָ תָּתָּ נָתַתַ , וְ תָּתָּ חְ לַלַ ךָ, וְסָ תֶּתֶּ בְ כוֹן שִׁ יִיִם מְ מַ שָּׁ ן-הַ ע מִ מַ שְׁ ה תִּ וְאַתָּתָּ

ם.  אָדָ נֵנֵי הָ ב בְּ בַ ת-לְלְ , אֶ תָּתָּ עְ ךָ יָיָדַ דְּ בַ ה לָלְ י אַתָּתָּ ם  31כִּ ר-הֵהֵ שֶׁ ים, אֲ יָּיָּמִ כֶיךָ, כָּל-הַ רָרָ דְ כֶת בִּ לֶלֶ אֱוּךָ, לָלָ ן יִיִיְררָ עַ מַ לְלְ

יְנֵוּ.  בֹתֵתֵ אֲ ה, לָלַ תָּתָּ ר נָתַתַ שֶׁ ה--אֲ מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ יִּיִּים עַל-פְּ א  32חַ ל הוּא, וּבָ אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ מְּ עַ ר לֹא מֵמֵ שֶׁ י, אֲ רִרִ נָּכְ ל-הַ גַם אֶ וְ

זֶּה.  יִיִת הַ בַּ ל-הַ לוּ, אֶ פַּלְלְ תְ אוּ וְהִ נְּטוּיָיָה; וּבָ ה, וּזְרוֹעֲךָ הַ זָקָ חֲ ךָ הַ יָיָדְ גָּדוֹל וְ ךָ הַ מְ ן שִׁ עַ מַ ה לְלְ חוֹקָ ץ ררְ רֶרֶ אֶ  33מֵמֵ

יְ  מֵּמֵּ עוּ כָל-עַ ן יֵיֵדְ עַ מַ יְ: לָלְ רִרִ נָּכְ יךָ הַ לֶלֶ אֱ אֱאֵ רָרָ ר-יִיִקְ שֶׁ כֹל אֲ , כְּ יתָתָ ךָ, וְעָשִׂ תֶּתֶּ בְ כוֹן שִׁ מְּ יִיִם, מִ מַ שָּׁ ן-הַ ע מִ מַ שְׁ ה תִּ וְאַתָּתָּ

י.  נִיתִ ר בָּ שֶׁ זֶּה אֲ יִיִת הַ בַּ א עַל-הַ רָרָ ךָ נִקְ מְ עַת, כִּי-שִׁ דַ ל, וְלָלָ אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ מְּ עַ ךָ כְּ אָה אֹתְ יִיִרְרְ ךָ, וּלְלְ מֶ ת-שְׁ ץ אֶ אָרֶרֶ הָ

ר  34 שֶׁ זֹּאת אֲ יר הַ עִ ךְ הָ רֶרֶ יךָ, דֶּ לֶלֶ לָוּ אֱאֵ פַּלְלְ תְ ם; וְהִ חֵחֵ לָלָ שְׁ ר תִּ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ יו, בַּ ה עַל-אֹיְיְבָ מָ חָ לְלְ מִּ ךָ לַלַ מְּ א עַ י-יֵיֵצֵצֵ כִּ

ךָ.  מֶ שְׁ י לִלִ נִיתִ ר-בָּ שֶׁ יִיִת, אֲ בַּ הּ, וְהַ תָּתָּ בָּ רְרְ חַ ,  35בָּ יתָתָ ם; וְעָשִׂ נָּתָתָ חִ ת-תְּ ם, וְאֶ תָתָ פִלָּלָּ ת-תְּ יִיִם, אֶ מַ שָּׁ ן-הַ , מִ תָּתָּ עְ מַ וְשָׁ

ם.  פָּטָ שְׁ בוּם  36מִ נֵנֵיְ אֱוֹיְיֵב; וְשָׁ פְ ם לָלִ תָּתָּ ם, וּנְתַתַ תָּתָּ בָ א, וְאָנַפְ ר לֹא-יֶיֶחֱחֱטָ שֶׁ ם אֲ ין אָדָ י אֵאֵ ךְ, כִּ אוּ-לָלָ טְ י יֶיֶחֶ כִּ

ה.  רוֹבָ ה, אוֹ קְ חוֹקָ ץ ררְ רֶרֶ ל-אֶ ם אֶ יהֶ נְּנוּ  37שֵׁוֹבבֵ חַ תְ בוּ וְהִ ם; וְשָׁ בּוּ-שָׁ ר נִשְׁ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ם, בָּ בָ בָ ל-לְלְ יבוּ, אֶ שִׁ וְהֵהֵ

נוּ.  עְ שָׁ עֱעֱוִינוּ, וְרָרָ אנוּ הֶ טָ יָיָם לָלֵאמֹר, חָ בְ ץ שִׁ רֶרֶ אֶ יךָ, בְּ לֶלֶ ץ  38אֵאֵ רֶרֶ אֶ ם, בְּ כָל-נַפְשָׁ ם וּבְ בָּ כָל-לִלִ יךָ, בְּ לֶלֶ בוּ אֵאֵ וְשָׁ

יִיִת  בַּ , וְלַלַ תָּתָּ רְרְ חַ ר בָּ שֶׁ יר אֲ עִ ם, וְהָ בוֹתָתָ אֲ ה לָלַ תָּתָּ ר נָתַתַ שֶׁ ם אֲ צָ ךְ אַררְ רֶרֶ לוּ, דֶּ פַּלְלְ תְ ם; וְהִ בוּ אֹתָתָ ר-שָׁ שֶׁ יָיָם, אֲ בְ שִׁ

ךָ.  מֶ שְׁ י לִלִ נִיתִ ר-בָּ שֶׁ ,  39אֲ יתָתָ ם, וְעָשִׂ יהֶ נֹּתֵתֵ חִ ת-תְּ ם וְאֶ תָתָ פִלָּלָּ ת-תְּ ךָ, אֶ תְּ בְ כוֹן שִׁ מְּ יִיִם מִ מַ שָּׁ ן-הַ תָּתָּ מִ עְ מַ וְשָׁ

ךְ.  אוּ-לָלָ טְ ר חָ שֶׁ ךָ, אֲ מְּ עַ תָּתָּ לָלְ חְ לַלַ ם; וְסָ פָּטָ שְׁ בוֹת-- 40מִ שֻּׁ חוֹת, וְאָזְנֶיךָ, קַ תֻ ינֶיךָ פְּ יוּ-נָא עֵעֵ י, יִיִהְ ה אֱאֱלֹהַ תָּתָּ עַ

זֶּה.  קוֹם הַ מָּ ת, הַ פִלַּלַּ תְ ים,  41לִלִ נֶיךָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ רוֹן עֻזֶּךָ; כֹּהֲ ה, וַאֲ נוּחֶךָ--אַתָּתָּ ים לְלְ ה יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ ה, קוּמָ תָּתָּ וְעַ

טּוֹב.  חוּ בַ מְ יךָ, יִיִשְׂ ידֶ סִ ה, וַחֲ שׁוּעָ שׁוּ תְ בְּ וִיד  42יִיִלְלְ י דָּ דֵדֵ סְ חַ ה, לָלְ רָרָ ךָ: זָכְ יחֶ שִׁ נֵנֵי מְ ב פְּ שֵׁשֵׁ ים, אַל-תָּתָּ יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ

ךָ. דֶּ בְ עַ
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2 Chronicles 7 ים ב ז מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Now when Solomon had made an end of praying, the fire came down from 

heaven, and consumed the burnt-offering and the sacrifices; and the glory of 

HaShem filled the house. 2 And the priests could not enter into the house of 

HaShem, because the glory of HaShem filled HaShem'S house. 3 And all the 

children of Israel looked on, when the fire came down, and the glory of HaShem 

was upon the house; and they bowed themselves with their faces to the ground 

upon the pavement, and prostrated themselves, and gave thanks unto HaShem; 

'for He is good, for His mercy endureth for ever.' 4 And the king and all the 

people offered sacrifice before HaShem. 5 And king Solomon offered a sacrifice 

of twenty and two thousand oxen, and a hundred and twenty thousand sheep. 

So the king and all the people dedicated the house of G-d. 6 And the priests 

stood, according to their offices; the Levites also with instruments of music 

of HaShem, which David the king had made, to give thanks unto HaShem, 

for His mercy endureth for ever, with the praises of David by their hand; 

and the priests sounded trumpets over against them; and all Israel stood. 7 

Moreover Solomon hallowed the middle of the court that was before the house 

of HaShem; for there he offered the burnt-offerings, and the fat of the peace-

offerings; because the brazen altar which Solomon had made was not able to 

receive the burnt-offering, and the meal-offering, and the fat. 8 So Solomon 

held the feast at that time seven days, and all Israel with him, a very great 

congregation, from the entrance of Hamath unto the Brook of Egypt. 9 And on 

the eighth day they held a solemn assembly; for they kept the dedication of the 

altar seven days, and the feast seven days. 10 And on the three and twentieth 

day of the seventh month he sent the people away unto their tents, joyful 

and glad of heart for the goodness that HaShem had shown unto David, and 

to Solomon, and to Israel His people. 11 Thus Solomon finished the house of 

HaShem, and the king's house; and all that came into Solomon's heart to make 

in the house of HaShem, and in his own house, he prosperously effected. 12 

And HaShem appeared to Solomon by night, and said unto him: 'I have heard 

thy prayer, and have chosen this place to Myself for a house of sacrifice. 13 If 

I shut up heaven that there be no rain, or if I command the locust to devour 

the land, or if I send pestilence among My people; 14 if My people, upon whom 

My name is called, shall humble themselves, and pray, and seek My face, and 

turn from their evil ways; then will I hear from heaven, and will forgive their 

sin, and will heal their land. 15 Now Mine eyes shall be open, and Mine ears 

attent, unto the prayer that is made in this place. 16 For now have I chosen and 

hallowed this house, that My name may be there for ever; and Mine eyes and 

My heart shall be there perpetually. 17 And as for thee, if thou wilt walk before 

Me as David thy father walked, and do according to all that I have commanded 

thee, and wilt keep My statutes and Mine ordinances; 18 then I will establish 

the throne of thy kingdom, according as I covenanted with David thy father, 

saying: There shall not fail thee a man to be ruler in Israel. 19 But if ye turn 

away, and forsake My statutes and My commandments which I have set before 

you, and shall go and serve other gods, and worship them; 20 then will I pluck 

them up by the roots out of My land which I have given them; and this house, 

which I have hallowed for My name, will I cast out of My sight, and I will make 

it a proverb and a byword among all peoples. 21 And this house, which is so 

high, every one that passeth by it shall be astonished, and shall say: Why hath 

HaShem done thus unto this land, and to this house? 22 And they shall answer: 

Because they forsook HaShem, the G-d of their fathers, who brought them 

forth out of the land of Egypt, and laid hold on other gods, and worshipped 

them, and served them; therefore hath He brought all this evil upon them.'

אֱ  1 לֵלֵ בוֹד יְיְהוָה, מָ ים; וּכְ חִ זְּבָ ה וְהַ עֹלָלָ יִיִם, וַתֹּאכַל הָ מַ שָּׁ הַ ה מֵמֵ דָ שֵׁ יְיָרְרְ אֵאֵ ל, וְהָ פַּלֵּלֵּ תְ הִ לֹמֹה, לְלְ כַלּוֹת שְׁ וּכְ

יִיִת.  בָּ ת-הַ יְת יְיְהוָה.  2אֶ ת-בֵּבֵּ בוֹד-יְיְהוָה, אֶ א כְ לֵלֵ י-מָ יְת יְיְהוָה: כִּ ל-בֵּבֵּ נִים, לָלָבוֹא אֶ כֹּהֲ לוּ הַ וְכֹל  3וְלֹא יָיָכְ

ווּ,  חֲ תַּתַּ פָה, וַיִּיִּשְׁ צְ רִרִ ה עַל-הָ צָ עוּ אַפַּיִיִם אַררְ רְרְ יִיִת; וַיִּיִּכְ בָּ בוֹד יְיְהוָה, עַל-הַ שׁ, וּכְ אֵאֵ ת הָ דֶ רֶרֶ ים בְּ ל, רֹאִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ בְּ

דּוֹ.  סְ עֵוֹלָלָם חַ י לְלְ י טוֹב, כִּ יהוָה כִּ נֵנֵיְ יְיְהוָה.  4וְהֹדוֹת לַלַ פְ ח, לִלִ ים זֶבַ חִ עָם, זֹבְ ךְ, וְכָל-הָ לֶלֶ מֶּ ךְ  5וְהַ לֶלֶ מֶּ ח הַ וַיִּיִּזְבַּ

ים,  אֱאֱלֹהִ ית הָ ת-בֵּבֵּ נְכוּ אֶ ף; וַיַּיַּחְ יְם אָלָלֶ רִרִ אָה וְעֶשְׂ ף, וְצֹאן מֵמֵ לֶלֶ נַיִיִם אֶ ים וּשְׁ רִרִ ר, עֶשְׂ קָ בָּ ח הַ ת-זֶבַ לֹמֹה, אֶ שְׁ

עָם.  ךְ וְכָל-הָ לֶלֶ מֶּ וִיד  6הַ ה דָּ ר עָשָׂ שֶׁ יר יְיְהוָה אֲ י-שִׁ לֵלֵ כְ וִיִּיִּם בִּ לְלְ ים, וְהַ דִ ם עֹמְ רוֹתָתָ מְ שְׁ נִים עַל-מִ כֹּהֲ וְהַ

ם,  ים נֶגְדָּ רִרִ צְ חְ נִים מחצצרים מַ כֹּהֲ ם; וְהַ יָיָדָ וִיד, בְּ ל דָּ לֵּלֵּ הַ דּוֹ, בְּ סְ עֵוֹלָלָם חַ י-לְלְ יהוָה כִּ הֹדוֹת לַלַ לֶלֶךְ לָלְ מֶּ הַ

ים.  דִ ל עֹמְ אֵאֵ רָרָ עֹלוֹת,  7וְכָל-יִיִשְׂ ם הָ ה שָׁ י-עָשָׂ יְת-יְיְהוָה, כִּ נֵנֵיְ בבֵ פְ ר לִלִ שֶׁ ר אֲ צֵצֵ חָ ת-תּוֹךְ הֶ לֹמֹה, אֶ שׁ שְׁ דֵּדֵּ וַיְיְקַ

ה,  נְחָ מִּ ת-הַ ה וְאֶ עֹלָלָ ת-הָ כִיל אֶ הָ לֹמֹה, לֹא יָיָכוֹלָ לָלְ ה שְׁ ר עָשָׂ שֶׁ ת, אֲ נְּחֹשֶׁ ח הַ זְבַּ י-מִ ים: כִּ מִ לָלָ שְּׁ י הַ בֵבֵ לְלְ ת חֶ וְאֵאֵ

ים.  בִ לָלָ חֲ ת-הַ אֹד:  8וְאֶ ל, גָּדוֹל מְ הָ מּוֹ--קָ ל עִ אֵאֵ רָרָ ים, וְכָל-יִיִשְׂ ת יָיָמִ עַ בְ יא שִׁ הִ עֵעֵת הַ ג בָּ חָ ת-הֶ לֹמֹה אֶ וַיַּיַּעַשׂ שְׁ

יִיִם.  רָרָ צְ ל מִ ד-נַחַ ת, עַ מָ בוֹא חֲ לְּלְּ ים,  9מִ ת יָיָמִ עַ בְ , עָשׂוּ שִׁ חַ זְבֵּבֵּ מִּ נֻכַּת הַ י חֲ ת: כִּ רֶרֶ צָ ינִי, עֲ מִ שְּׁ יּוֹם הַ וַיַּיַּעֲשׂוּ בַּ

ים.  ת יָיָמִ עַ בְ ג, שִׁ חָ ים,  10וְהֶ חִ מֵמֵ ם--שְׂ יהֶ אָהֳלֵלֵ עָם לְלְ ת-הָ ח אֶ לַּלַּ י, שִׁ יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ ה לַלַ לֹשָׁ ים וּשְׁ רִרִ יוֹם עֶשְׂ וּבְ

ל עַמּוֹ.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ לֹמֹה, וּלְלְ שְׁ וִיד וְלִלִ דָ ה יְיְהוָה לְלְ ר עָשָׂ שֶׁ ה אֲ טּוֹבָ ב, עַל-הַ יְ לָלֵ יְת  11וְטוֹבֵבֵ ת-בֵּבֵּ לֹמֹה אֶ וַיְיְכַל שְׁ

 . יחַ לִלִ צְ יתוֹ--הִ בֵבֵ יְת-יְיְהוָה וּבְ בֵבֵ עֲשׂוֹת בְּ לֹמֹה, לַלַ א עַל-לֵלֵב שְׁ בָּ ת כָּל-הַ ךְ; וְאֵאֵ לֶלֶ מֶּ ית הַ ת-בֵּבֵּ אֱ  12יְיְהוָה, וְאֶ וַיֵּיֵּרָרָ

ח.  ית זָבַ בֵבֵ יְ, לָלְ זֶּה לִלִ קוֹם הַ מָּ י בַּ תִּ רְרְ חַ ךָ, וּבָ תֶתֶ פִלָּלָּ ת-תְּ י אֶ תִּ עְ מַ ר לוֹ, שָׁ ה; וַיֹּאמֶ יְיְלָלָ לָּלָּ לֹמֹה, בַּ ל-שְׁ  13יְיְהוָה אֶ

י.  מִּ עַ ר, בְּ בֶ ח דֶּ לַּלַּ שַׁ ם-אֲ ץ; וְאִ אָרֶרֶ אֱאֱכוֹל הָ גָב לֶלֶ וֶּה עַל-חָ צַ ן-אֲ ר, וְהֵהֵ טָ יֶיֶה מָ יִיִם וְלֹא-יִיִהְ מַ שָּׁ עֱעֱצֹר הַ ן אֶ  14הֵהֵ

ע  מַ שְׁ נִי, אֶ ים--וַאֲ עִ רָרָ ם הָ כֵכֵיהֶ רְרְ דַּ בוּ, מִ יָיָשֻׁ שׁוּ פָנַי, וְ קְ לוּ וִיבַ פַּלְלְ יִיִתְ ם, וְ יהֶ לֵלֵ י עֲ מִ א-שְׁ רָרָ ר נִקְ שֶׁ י אֲ מִּ יִיִכָּנְעוּ עַ וְ

ם.  צָ ת-אַרְרְ פָּא אֶ רְרְ ם, וְאֶ אתָתָ טָּ חַ ח לָלְ לַלַ סְ יִיִם, וְאֶ מַ שָּׁ ן-הַ בוֹת-- 15מִ שֻּׁ חוֹת, וְאָזְנַי, קַ תֻ יוּ פְ ינַי יִיִהְ ה, עֵעֵ תָּתָּ עַ

זֶּה.  קוֹם הַ מָּ ת, הַ פִלַּלַּ תְ ם, עַד-עוֹלָלָם;  16לִלִ י שָׁ מִ יוֹת-שְׁ הְ זֶּה, לִלִ יִיִת הַ בַּ ת-הַ י אֶ תִּ שְׁ דַּ קְ י וְהִ תִּ רְרְ חַ ה, בָּ תָּתָּ וְעַ

ים.  יָּיָּמִ ם, כָּל-הַ י שָׁ בִּ ינַי וְלִלִ יוּ עֵעֵ כֹל  17וְהָ עֲשׂוֹת, כְּ יךָ, וְלַלַ וִיד אָבִ ךְ דָּ לַלַ ר הָ שֶׁ פָנַי, כַּאֲ ךְ לָלְ לֵלֵ ם-תֵּתֵּ ה אִ וְאַתָּתָּ

מוֹר.  שְׁ י, תִּ פָּטַ שְׁ י וּמִ יךָ; וְחֻקַּ וִּיתִ ר צִ שֶׁ יךָ  18אֲ וִיד אָבִ דָ י, לְלְ תִּ ר כָּרַרַ שֶׁ ךָ: כַּאֲ כוּתתֶ לְלְ א מַ ת כִּסֵּסֵּ י, אֵאֵ ימוֹתִ קִ וַהֲ

לָ.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ל בְּ ישׁ, מוֹשֵׁשֵׁ ךָ אִ ת לָלְ ר  19לֵלֵאמֹר, לֹא-יִיִכָּרֵרֵ שֶׁ י, אֲ וֺתַתַ צְ י וּמִ ם חֻקּוֹתַתַ תֶּתֶּ זַבְ ם--וַעֲ שׁוּבוּן אַתֶּתֶּ ם-תְּ וְאִ

ם.  הֶ ם, לָלָ וִיתֶתֶ חֲ תַּתַּ שְׁ ים, וְהִ רִרִ חֵחֵ ים אֲ ם אֱאֱלֹהִ תֶּתֶּ דְ בַ ם, וַעֲ תֶּתֶּ כְ לַלַ נֵנֵיכֶם; וַהֲ פְ י לִלִ תִּ י  20נָתַתַ תִ מָ עַל אַדְ ים, מֵמֵ תִּ שְׁ וּנְתַתַ

נִינָה,  שְׁ ל וְלִלִ שָׁ מָ נֶנּוּ לְלְ תְּ ל פָּנָי; וְאֶ עַ יְךְ ממֵ לִלִ י, אַשְׁ מִ שְׁ י לִלִ תִּ שְׁ דַּ קְ ר הִ שֶׁ זֶּה אֲ יִיִת הַ בַּ ת-הַ ם, וְאֶ הֶ י לָלָ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ אֲ

ים.  מִּ עַ כָל-הָ ה יְיְהוָה כָּכָה,  21בְּ ה עָשָׂ מֶּ ר, בַּ יְו יְיִשֹּׁם; וְאָמַ לָלָ ר עָ כָל-עֹבֵבֵ יְוֹן, לָלְ לְלְ יָיָה עֶ ר הָ שֶׁ זֶּה אֲ יִיִת הַ בַּ וְהַ

זֶּה.  יִיִת הַ בַּ זֹּאת, וְלַלַ ץ הַ ץ  22לָלָאָררֶ רֶרֶ אֶ יאָם מֵמֵ ר הוֹצִ שֶׁ ם אֲ יהֶ בֹתֵתֵ י אֲ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ זְבוּ אֶ ר עָ שֶׁ רוּ, עַל אֲ וְאָמְ

עָה  רָרָ ת כָּל-הָ ם, אֵאֵ יהֶ לֵלֵ יא עֲ בִ דוּם; עַל-כֵּכֵּן ההֵ בְ ם וַיַּיַּעַ הֶ ווּ לָלָ חֲ תַּתַּ ים, וַיִּיִּשְׁ רִרִ חֵחֵ ים אֲ אלֹהִ זִיקוּ בֵּבֵּ יִיִם, וַיַּיַּחֲ רַרַ צְ מִ

זֹּאת. הַ
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2 Chronicles 8 ים ב ח מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And it came to pass at the end of twenty years, wherein Solomon had built 

the house of HaShem, and his own house, 2 that the cities which Huram had 

given to Solomon, Solomon built them, and caused the children of Israel to 

dwell there. 3 And Solomon went to Hamath-zobah, and prevailed against it. 

4 And he built Tadmor in the wilderness, and all the store-cities, which he 

built in Hamath. 5 Also he built Beth-horon the upper, and Beth-horon the 

nether, fortified cities, with walls, gates, and bars; 6 and Baalath, and all the 

store-cities that Solomon had, and all the cities for his chariots, and the cities 

for his horsemen, and all that Solomon desired to build for his pleasure in 

Jerusalem, and in Lebanon, and in all the land of his dominion. 7 As for all 

the people that were left of the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, 

and the Hivites, and the Jebusites, who were not of Israel; 8 of their children 

that were left after them in the land, whom the children of Israel consumed 

not, of them did Solomon raise a levy of bondservants, unto this day. 9 But 

of the children of Israel did Solomon make no servants for his work; but they 

were men of war, and chief of his captains, and rulers of his chariots and of 

his horsemen. 10 And these were the chief officers of king Solomon, even two 

hundred and fifty, that bore rule over the people. 11 And Solomon brought up 

the daughter of Pharaoh out of the city of David unto the house that he had 

built for her; for he said: 'No wife of mine shall dwell in the house of David 

king of Israel, because the places are holy, whereunto the ark of HaShem hath 

come.' 12 Then Solomon offered burnt-offerings unto HaShem on the altar of 

HaShem, which he had built before the porch, 13 even as the duty of every day 

required, offering according to the commandment of Moses, on the sabbaths, 

and on the new moons, and on the appointed seasons, three times in the year, 

even in the feast of unleavened bread, and in the feast of weeks, and in the 

feast of tabernacles. 14 And he appointed, according to the ordinance of David 

his father, the courses of the priests to their service, and the Levites to their 

charges, to praise, and to minister before the priests, as the duty of every day 

required; the doorkeepers also by their courses at every gate; for so had David 

the man of G-d commanded. 15 And they departed not from the commandment 

of the king unto the priests and Levites concerning any matter, or concerning 

the treasures. 16 So all the work of Solomon was set in order from the day of 

the foundation of the house of HaShem, and until it was finished. So the house 

of HaShem was perfected. 17 Then went Solomon to Ezion-geber, and to Eloth, 

on the sea-shore in the land of Edom. 18 And Huram sent him by the hands of 

his servants ships, and servants that had knowledge of the sea; and they came 

with the servants of Solomon to Ophir, and fetched from thence four hundred 

and fifty talents of gold, and brought them to king Solomon.

יְתוֹ.  1 ת-בֵּבֵּ יְת יְיְהוָה--וְאֶ ת-בֵּבֵּ לֹמֹה אֶ נָה שְׁ ר בָּ שֶׁ נָה, אֲ ים שָׁ רִרִ ץ עֶשְׂ קֵּקֵּ י מִ ם  2וַיְיְהִ ן חוּררָ ר נָתַתַ שֶׁ ים, אֲ רִרִ עָ וְהֶ

לָ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ ת-בְּ ם, אֶ ב שָׁ ם; וַיּוֹשֶׁ לֹמֹה, אֹתָתָ נָה שְׁ לֹמֹה--בָּ שְׁ .  3לִלִ יהָ לֶלֶ ה, וַיֶּיֶּחֱחֱזַק עָ ת צוֹבָ מָ לֹמֹה חֲ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ שְׁ

ת.  4 מָ חֲ נָה בַּ ר בָּ שֶׁ נוֹת, אֲ כְּ סְ מִּ י הַ רֵרֵ ת כָּל-עָ ר, וְאֵאֵ בָּ דְ מִּ מֹר, בַּ דְ ת-תַּתַּ ן אֶ יְת חוֹרוֹן,  5וַיִּיִּבֶ ת-בֵּבֵּ ן אֶ וַיִּיִּבֶ

 . יחַ רִרִ יִיִם וּבְ תַתַ לָלָ צוֹר, חוֹמוֹת דְּ י מָ רֵרֵ תּוֹן--עָ חְ תַּתַּ ית חוֹרוֹן, הַ ת-בֵּבֵּ יוֹן, וְאֶ לְלְ עֶ יְ  6הָ רֵרֵ ת כָּל-עָ ת, וְאֵאֵ לָלָ עֲ ת-בַּ וְאֶ

לֹמֹה,  ק שְׁ ת כָּל-חֵחֵשֶׁ ים; וְאֵאֵ שִׁ פָּרָרָ י הַ רֵרֵ ת עָ כֶב, וְאֵאֵ רֶרֶ י הָ רֵרֵ ת כָּל-עָ לֹמֹה, וְאֵאֵ שְׁ יוּ לִלִ ר הָ שֶׁ נוֹת אֲ כְּ סְ מִּ הַ

תֶּוֹ.  לְלְ שַׁ מְ ץ מֶ רֶרֶ כֹל, אֶ נוֹן, וּבְ בָ לְּלְּ לִַםלִַםלִַם וּבַ ירוּשָׁ נוֹת בִּ בְ ק לִלִ ר חָשַׁ שֶׁ יְ  7אֲ אֱאֱמֹרִרִ י וְהָ תִּ חִ ן-הַ ר מִ נּוֹתָתָ עָם הַ כָּל-הָ

ה.  מָּ לָ, ההֵ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ ר לֹא מִ שֶׁ י, אֲ יְיְבוּסִ וִּי וְהַ חִ זִּי, וְהַ רִרִ פְּ ר  8וְהַ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ם בָּ יהֶ רֵרֵ רוּ אַחֲ ר נוֹתְ שֶׁ ם, אֲ נֵנֵיהֶ ן-בְּ מִ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד הַ ס, עַ מַ לֹמֹה לְלְ לֵלֵם שְׁ ל; וַיַּיַּעֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ לֹמֹה  9לֹא-כִלּוּם, בְּ ן שְׁ ר לֹא-נָתַתַ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ, יְיִשְׂ ן-בְּ וּמִ

יו.  שָׁ בּוֹ, וּפָרָרָ כְ יְ ררִ רֵרֵ יו, וְשָׂ ישָׁ לִלִ י שָׁ רֵרֵ ה, וְשָׂ מָ חָ לְלְ י מִ ה אַנְשֵׁשֵׁ מָּ י-הֵהֵ תּוֹ: כִּ לַלַאכְ מְ ים, לִלִ דִ בָ עֲ יְ  10לַלַ רֵרֵ לֶּלֶּה שָׂ וְאֵאֵ

עָם.  ים, בָּ רֹדִ יִיִם, הָ אתָתָ ים וּמָ שִּׁ מִ לֹמֹה, חֲ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ר-לַלַ שֶׁ ים אֲ בִ נִּצָּ ה  11הנציבים הַ עֱעֱלָלָ עֹה, הֶ ת-פַּרְרְ ת-בַּ וְאֶ

לָ-- אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יְיִשְׂ וִיד מֶ ית דָּ בֵבֵ י בְּ ה לִלִ שָּׁ ב אִ שֵׁשֵׁ ר, לֹא-תֵתֵ י אָמַ הּ: כִּ נָה-לָלָ ר בָּ שֶׁ יִיִת, אֲ בַּ וִיד, לַלַ יר דָּ עִ לֹמֹה מֵמֵ שְׁ

רוֹן יְיְהוָה.  ם אֲ יהֶ לֵלֵ אָה אֲ ר-בָּ שֶׁ ה, אֲ מָּ שׁ הֵהֵ י-קֹדֶ ח יְיְהוָה,  12כִּ זְבַּ ל מִ יהוָה, עַ לֹמֹה עֹלוֹת, לַלַ עֱעֱלָלָה שְׁ אָז הֶ

אוּלָלָם.  נֵנֵי הָ פְ נָה לִלִ ר בָּ שֶׁ ים, וְלַלַמּוֹעֲדוֹת  13אֲ שִׁ חֳדָ תוֹת וְלֶלֶ בָּ שַּׁ ה, לַלַ וַת מֹשֶׁ צְ מִ עֲלוֹת כְּ הַ יוֹם, לְלְ ר-יוֹם בְּ בַ דְ וּבִ

סֻּכּוֹת.  ג הַ חַ בֻעוֹת, וּבְ שָּׁ ג הַ חַ צּוֹת וּבְ מַּ ג הַ חַ נָה--בְּ שָּׁ ים בַּ מִ עָ לוֹשׁ פְּ יו  14שָׁ וִיד-אָבִ פַּט דָּ שְׁ מִ ד כְּ מֵמֵ וַיַּיַּעֲ

ר-יוֹם  בַ דְ נִים לִלִ כֹּהֲ ת נֶגֶד הַ רֵרֵ שָׁ לָ וּלָלְ לֵּלֵּ הַ ם לָלְ רוֹתָתָ מְ שְׁ וִיִּיִּם עַל-מִ לְלְ ם, וְהַ תָתָ בֹדָ נִים עַל-עֲ כֹּהֲ קוֹת הַ לְלְ חְ ת-מַ אֶ

ים.  אֱאֱלֹהִ ישׁ-הָ וִיד אִ וַת דָּ צְ י כֵכֵן, מִ ר: כִּ עַ ר וָשָׁ עַ שַׁ ם, לָלְ קוֹתתָ לְלְ חְ מַ ים בְּ רִרִ שֹּׁעֲ יוֹמוֹ, וְהַ וַת  15בְּ צְ רוּ מִ וְלֹא סָ

רוֹת.  אֹצָ ר--וְלָלָ בָ כָל-דָּ וִיִּיִּם, לָלְ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ לֶלֶךְ עַל-הַ מֶּ ד  16הַ יּוֹם מוּסַ לֹמֹה, עַד-הַ לֶלֶאכֶת שְׁ כֹּן כָּל-מְ וַתִּ

יְת יְיְהוָה.  לֵלֵם, בּבֵּ לֹתוֹ: שָׁ יְת-יְיְהוָה וְעַד-כְּ יָּיָּם-- 17בֵּבֵּ פַת הַ ילוֹת, עַל-שְׂ ל-אֵאֵ ר וְאֶ יוֹן-גֶּבֶ צְ עֶ לֹמֹה לְלְ לַלַךְ שְׁ אָז הָ

ץ אֱאֱדוֹם.  רֶרֶ אֶ יְ  18בְּ דֵדֵ בְ ם-עַ יְ יְיָם, וַיָּיָּבֹאוּ עִ עֵעֵ ים יוֹדְ דִ בָ נִיּוֹת, וַעֲ יו אוניות אֳ דָ בָ יַיַד-עֲ ם בְּ לַלַח-לָוֹ חוּררָ וַיִּיִּשְׁ

לֹמֹה. לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ל-הַ יאוּ, אֶ ב; וַיָּיָּבִ ים כִּכַּר זָהָ שִּׁ מִ אוֹת וַחֲ ע-מֵמֵ בַּ ם אַרְרְ שָּׁ חוּ מִ ה, וַיִּיִּקְ לֹמֹה אוֹפִירָרָ שְׁ
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2 Chronicles 9 ים ב ט מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And when the queen of Sheba heard of the fame of Solomon, she came to 

prove Solomon with hard questions at Jerusalem, with a very great train, and 

camels that bore spices and gold in abundance, and precious stones; and when 

she was come to Solomon, she spoke with him of all that was in her heart. 2 

And Solomon told her all her questions; and there was not any thing hid from 

Solomon which he told her not. 3 And when the queen of Sheba had seen the 

wisdom of Solomon, and the house that he had built, 4 and the food of his table, 

and the sitting of his servants, and the attendance of his ministers, and their 

apparel; his cupbearers also, and their apparel; and his ascent by which he went 

up into the house of HaShem; there was no more spirit in her. 5 And she said to 

the king: 'It was a true report that I heard in mine own land of thine acts, and of 

thy wisdom. 6 Howbeit I believed not their words, until I came, and mine eyes 

had seen it; and, behold, the half of the greatness of thy wisdom was not told 

me; thou exceedest the fame that I heard. 7 Happy are thy men, and happy are 

these thy servants, that stand continually before thee, and hear thy wisdom. 8 

Blessed be HaShem thy G-d, who delighted in thee, to set thee on His throne, to 

be king for HaShem thy G-d; because thy G-d loved Israel, to establish them for 

ever, therefore made He thee king over them, to do justice and righteousness.' 

9 And she gave the king a hundred and twenty talents of gold, and spices in 

great abundance, and precious stones; neither was there any such spice as the 

queen of Sheba gave to king Solomon. 10 And the servants also of Huram, and 

the servants of Solomon that brought gold from Ophir, brought sandal-wood 

and precious stones. 11 And the king made of the sandal-wood paths for the 

house of HaShem, and for the king's house, and harps and psalteries for the 

singers; and there were none such seen before in the land of Judah. 12 And 

king Solomon gave to the queen of Sheba all her desire, whatsoever she asked, 

beside that which she had brought unto the king. So she turned, and went to 

her own land, she and her servants. 13 Now the weight of gold that came to 

Solomon in one year was six hundred and threescore and six talents of gold; 14 

beside that which the traffickers and merchants brought; and all the kings of 

Arabia and the governors of the country brought gold and silver to Solomon. 

15 And king Solomon made two hundred targets of beaten gold: six hundred 

shekels of beaten gold went to one target; 16 three hundred shields of beaten 

gold also: three hundred shekels of gold went to one shield; and the king put 

them in the house of the forest of Lebanon. 17 Moreover the king made a great 

throne of ivory, and overlaid it with pure gold. 18 And there were six steps to 

the throne, with a footstool of gold, which were fastened to the throne, and 

arms on either side by the place of the seat, and two lions standing beside the 

arms. 19 And twelve lions stood there on the one side and on the other upon 

the six steps; there was not the like made in any kingdom. 20 And all king 

Solomon's drinking-vessels were of gold, and all the vessels of the house of 

the forest of Lebanon were of pure gold; silver was nothing accounted of in 

the days of Solomon. 21 For the king had ships that went to Tarshish with the 

servants of Huram; once every three years came the ships of Tarshish, bringing 

gold, and silver, ivory, and apes, and peacocks. 22 So king Solomon exceeded 

all the kings of the earth in riches and wisdom. 23 And all the kings of the earth 

sought the presence of Solomon, to hear his wisdom, which G-d had put in his 

heart. 24 And they brought every man his present, vessels of silver, and vessels 

of gold, and raiment, armour, and spices, horses, and mules, a rate year by year. 

25 And Solomon had four thousand stalls for horses and chariots, and twelve 

thousand horsemen, that he bestowed in the chariot cities, and with the king at 

Jerusalem. 26 And he ruled over all the kings from the River even unto the land 

of the Philistines, and to the border of Egypt. 27 And the king made silver to 

be in Jerusalem as stones, and cedars made he to be as the sycamore-trees that 

are in the Lowland, for abundance. 28 And they brought horses for Solomon 

out of Egypt, and out of all lands. 29 Now the rest of the acts of Solomon, first 

and last, are they not written in the words of Nathan the prophet, and in the 

prophecy of Ahijah the Shilonite, and in the visions of Jedo the seer concerning 

Jeroboam the son of Nebat? 30 And Solomon reigned in Jerusalem over all Israel 

forty years. 31 And Solomon slept with his fathers; they buried him in the city 

of David his father; and Rehoboam his son reigned in his stead.

ד  1 יִיִל כָּבֵבֵ חַ לִַםלִַםלִַם בְּ ירוּשָׁ ידוֹת בִּ חִ לֹמֹה בְ ת-שְׁ נַסּוֹת אֶ בוֹאֱ לָלְ לֹמֹה, וַתָּתָּ ע שְׁ מַ ת-שֵׁשֵׁ עָה אֶ מְ א, שָׁ בָ כַּת-שְׁ לְלְ וּמַ

ר  שֶׁ ת כָּל-אֲ מּוֹ, אֵאֵ ר עִ בֵּבֵּ דַ לֹמֹה, וַתְּ ל-שְׁ בוֹא, אֶ ה; וַתָּתָּ רָרָ ן יְיְקָ בֶ רֹב, וְאֶ ב לָלָ זָהָ ים וְ מִ שָׂ ים בְּ אִ ים נֹשְׂ לִּלִּ אֹד וּגְמַ מְ

הּ.  בָ בָ ם-לְלְ יָיָה עִ הּ.  2הָ גִּיד לָלָ ר לֹא הִ שֶׁ לֹמֹה, אֲ שְּׁ ר מִ בָ לַלַם דָּ ; וְלֹא-נֶעְ יהָ רֶרֶ בָ ת-כָּל-דְּ לֹמֹה, אֶ וַיַּיַּגֶּד-לָלָהּ שְׁ

נָה.  3 ר בָּ שֶׁ יִיִת, אֲ בַּ לֹמֹה--וְהַ ת שְׁ מַ כְ ת, חָ א, אֵאֵ בָ כַּת-שְׁ לְלְ א, מַ רֶרֶ יו  4וַתֵּתֵּ דָ בָ ב עֲ נוֹ וּמוֹשַׁ חָ לְלְ כַל שֻׁ אֲ וּמַ

יָיָה עֵוֹד  יְת יְיְהוָה; וְלֹא-הָ לֶלֶה בּבֵּ ר יַיַעֲ שֶׁ יָּיָּתוֹ, אֲ לִלִ ם, וַעֲ יהֶ בּוּשֵׁשֵׁ לְלְ יו וּמַ קָ שְׁ ם, וּמַ יהֶ בּוּשֵׁשֵׁ לְלְ יו וּמַ תָתָ רְרְ שָׁ ד מְ מַ עֲ וּמַ

 . הּ, רוּחַ ךָ.  5בָּ תֶתֶ מָ כְ יךָ, וְעַל-חָ רֶרֶ בָ י--עַל-דְּ צִ אַרְרְ י בְּ תִּ עְ מַ ר שָׁ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ ת הַ ךְ, אֱאֱמֶ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ר, אֶ  6וַתֹּאמֶ

ךָ:  תֶתֶ מָ כְ ית חָ בִּ רְרְ י מַ צִ י, חֲ גַּד-לִלִ נֵּנֵּה לֹא הֻ ינַי, וְהִ ינָה עֵעֵ אֶ רְרְ י וַתִּ אתִ ר-בָּ שֶׁ ד אֲ ם, עַ יהֶ רֵרֵ בְ דִ י לְלְ נְתִּ אֱאֱמַ וְלֹא-הֶ

י.  תִּ עְ מָ ר שָׁ שֶׁ מוּעָה אֲ שְּׁ , עַל-הַ תָּתָּ פְ יד,  7יָיָסַ מִ פָנֶיךָ תָּתָּ ים לְלְ דִ עֹמְ לֶּלֶּה--הָ יךָ אֵאֵ דֶ בָ י עֲ רֵרֵ יךָ, וְאַשְׁ נָשֶׁ י אֲ רֵרֵ אַשְׁ

ךָ.  תֶתֶ מָ כְ ת-חָ ים אֶ עִ יהוָה  8וְשֹׁמְ ךְ, לָלַ לֶלֶ מֶ אוֹ לְלְ ךָ עַל-כִּסְ תְּ תִ ךָ לְלְ פֵפֵץ בְּ ר חָ שֶׁ רוּךְ, אֲ יךָ, בָּ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ יְיְהִ

ה.  קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ עֲשׂוֹת מִ ךְ, לָלַ לֶלֶ מֶ ם לְלְ יהֶ לֵלֵ נְךָ עֲ עֵוֹלָלָם, וַיִּיִּתֶּתֶּ ידוֹ לְלְ מִ עֲ הַ לָ, לָלְ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יךָ אֶ ת אֱאֱלֹהֶ בַ אַהֲ יךָ: בְּ אֱאֱלֹהֶ

הוּא,  9 ם הַ יָיָה כַּבֹּשֶׂ ה; וְלֹא הָ רָרָ ן יְיְקָ בֶ אֹד--וְאֶ רֹב מְ ים לָלָ מִ שָׂ ב, וּבְ ים כִּכַּר זָהָ רִרִ אָה וְעֶשְׂ לֶלֶךְ ממֵ מֶּ ן לָלַ תֵּתֵּ וַתִּ

לֹמֹה.  לֶלֶךְ שְׁ מֶּ א לַלַ בָ כַּת-שְׁ לְלְ נָה מַ ר-נָתְ שֶׁ ב  10אֲ יאוּ זָהָ בִ ר-הֵהֵ שֶׁ לֹמֹה, אֲ י שְׁ דֵדֵ בְ ם וְעַ יְ חיְרם חוּררָ דֵדֵ בְ וְגַם-עַ

ה.  רָרָ ן יְיְקָ בֶ ים, וְאֶ גּוּמִּ יְ אַלָלְ צֵצֵ יאוּ עֲ בִ אוֹפִיר--הֵהֵ יְת-יְיְהוָה,  11מֵמֵ בֵבֵ לּוֹת לְלְ סִ ים מְ גּוּמִּ אַלְלְ י הָ צֵצֵ ת-עֲ לֶלֶךְ אֶ מֶּ וַיַּיַּעַשׂ הַ

ה.  ץ יְיְהוּדָ רֶרֶ אֶ פָנִים, בְּ ם לָלְ אוּ כָהֵהֵ ים; וְלֹא-נִרְרְ רִרִ שָּׁ יְם, לָלַ לִלִ נֹּרוֹת וּנְבָ ךְ, וְכִ לֶלֶ מֶּ ית הַ בֵבֵ ן  12וּלָלְ לֹמֹה נָתַתַ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ וְהַ

הּ,  צָ אַררְ לֶלֶךְ לָלְ פֹךְ וַתֵּתֵּ הֲ ךְ; וַתַּתַּ לֶלֶ מֶּ ל-הַ יאָה אֶ בִ ר-הֵהֵ שֶׁ ד, אֲ בַ לְּלְּ ה, מִ אָלָלָ ר שָׁ שֶׁ הּ אֲ צָ פְ ת-כָּל-חֶ א, אֶ בָ כַּת-שְׁ לְלְ מַ לְלְ

 . יהָ דֶ בָ יא וַעֲ יְ  13הִ רֵרֵ כְּ שׁ, כִּ ים וָשֵׁשֵׁ שִּׁ אוֹת וְשִׁ שֵׁ ממֵ חָת--שֵׁשֵׁ נָה אֶ שָׁ לֹמֹה בְּ שְׁ א לִלִ ר-בָּ שֶׁ ב, אֲ זָּהָ ל הַ קַ שְׁ י מִ וַיְיְהִ

ב.  ף  14זָהָ ב וָכֶסֶ ים זָהָ יאִ בִ ץ, מְ אָרֶרֶ ב וּפַחוֹת הָ רַרַ כֵכֵי עֲ לְלְ ים; וְכָל-מַ יאִ בִ ים, מְ רִרִ סֹּחֲ ים וְהַ רִרִ תָּתָּ י הַ אַנְשֵׁשֵׁ ד מֵמֵ בַ לְלְ

לֹמֹה.  שְׁ נָּה  15לִלִ צִּ לֶלֶה עַל-הַ חוּט, יַיַעֲ ב שָׁ אוֹת זָהָ שֵׁ ממֵ חוּט: שֵׁשֵׁ ב שָׁ נָּה, זָהָ יִיִם צִ אתַתַ לֹמֹה מָ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ וַיַּיַּעַשׂ הַ

ת.  חָ אֶ ךְ,  16הָ לֶלֶ מֶּ נֵנֵם הַ ת; וַיִּיִּתְּ חָ אֶ גֵגֵן הָ מָּ לֶלֶה עַל-הַ ב, יַיַעֲ אוֹת זָהָ לֹשׁ מֵמֵ חוּט--שְׁ ב שָׁ גִנִּים, זָהָ אוֹת מָ לֹשׁ-מֵמֵ וּשְׁ

נוֹן.  בָ לְּלְּ יְת יְיַעַר הַ בֵבֵ הוֹר.  17בְּ ב טָ פֵּפֵּהוּ, זָהָ ן, גָּדוֹל; וַיְיְצַ אֱ-שֵׁשֵׁ לֶלֶךְ כִּסֵּסֵּ מֶּ שׁ  18וַיַּיַּעַשׂ הַ א וְכֶבֶ כִּסֵּסֵּ עֲלוֹת לַלַ שׁ מַ וְשֵׁשֵׁ

יָּיָּדוֹת.  ל הַ צֶ ים אֵאֵ דִ יוֹת, עֹמְ רָרָ נַיִיִם אֲ ת; וּשְׁ בֶ שָּׁ קוֹם הַ זֶּה, עַל-מְ זֶּה וּמִ יָיָדוֹת מִ זִים, וְ חָ אֳ א, מָ כִּסֵּסֵּ ב לַלַ זָּהָ  19בַּ

כָה.  לָלָ מְ כָל-מַ ה כֵכֵן, לָלְ זֶּה; לֹא-נַעֲשָׂ זֶּה וּמִ עֲלוֹת--מִ מַּ שׁ הַ ם עַל-שֵׁשֵׁ ים שָׁ דִ יוֹת, עֹמְ רָרָ ר אֲ נֵנֵים עָשָׂ וְכֹל  20וּשְׁ

לֹמֹה-- י שְׁ ימֵמֵ ב בִּ שָׁ ף, נֶחְ ין כֶּסֶ גוּר: אֵאֵ ב סָ נוֹן, זָהָ בָ לְּלְּ יְת-יְיַעַר הַ יְ בּבֵּ לֵלֵ ב, וְכֹל כְּ לֹמֹה, זָהָ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ה הַ קֵקֵ שְׁ י מַ לֵלֵ כְּ

ה.  אוּמָ מְ נִיּוֹת  21לִלִ בוֹאנָה אֳ נִים תָּתָּ לוֹשׁ שָׁ שָׁ ם: אַחַת לְלְ יְ חוּררָ דֵדֵ בְ ם עַ ישׁ, עִ שִׁ רְרְ כוֹת תֶּתַּ לֶלֶךְ הֹלְלְ מֶּ נִיּוֹת לַלַ י-אֳ כִּ

יִּיִּיְם.  ים וְקוֹפִים, וְתוּכִּ בִּ נְהַ ף, שֶׁ ב וָכֶסֶ אוֹת זָהָ ישׁ, נֹשְׂ שִׁ רְרְ ץ-- 22תַּתַּ אָרֶרֶ כֵכֵי הָ לְלְ כֹּל מַ לֹמֹה, מִ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ל הַ וַיִּיִּגְדַּ

ה.  מָ כְ ר, וְחָ עֹשֶׁ ן  23לְלְ ר-נָתַתַ שֶׁ תוֹ, אֲ מָ כְ ת-חָ , אֶ מֹעַ שְׁ לֹמֹה--לִלִ נֵנֵי שְׁ ת-פְּ ים אֶ שִׁ קְ בַ ץ, מְ אָרֶרֶ כֵכֵי הָ לְלְ וְכֹל מַ

בּוֹ.  לִלִ ים, בְּ אֱאֱלֹהִ ים,  24הָ ים, סוּסִ מִ שָׂ ק וּבְ לָלָמוֹת, נֵנֵשֶׁ ב וּשְׂ י זָהָ לֵלֵ ף וּכְ י כֶסֶ לֵלֵ נְחָתוֹ כְּ ישׁ מִ ים אִ יאִ בִ ם מְ וְהֵהֵ

נָה.  שָׁ נָה, בְּ ר-שָׁ בַ ים--דְּ דִ רָרָ ר  25וּפְ נֵנֵים-עָשָׂ כָּבוֹת, וּשְׁ רְרְ ים, וּמַ יוֹת סוּסִ רְרְ פִים אֻ לָלָ עַת אֲ בַּ לֹמֹה אַרְרְ שְׁ י לִלִ וַיְיְהִ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ ךְ בִּ לֶלֶ מֶּ ם-הַ כֶב, וְעִ רֶרֶ י הָ רֵרֵ עָ ים; וַיַּיַּנִּיחֵחֵם בְּ שִׁ ף, פָּרָרָ לֶלֶ ר  26אֶ נָּהָ ן-הַ כִים--מִ לָלָ מְּ כָל-הַ ל, בְּ י מוֹשֵׁשֵׁ וַיְיְהִ

יִיִם.  רָרָ צְ ד גְּבוּל מִ ים, וְעַ תִּ שְׁ לִלִ ץ פְּ רֶרֶ זִים,  27וְעַד-אֶ רָרָ אֲ ת הָ נִים; וְאֵאֵ בָ לִַם, כָּאֲ לִַםלִַם ירוּשָׁ ף בִּ כֶּסֶ ת-הַ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ן הַ וַיִּיִּתֵּתֵּ

רֹב.  פֵפֵלָלָה--לָלָ שְּׁ ר-בַּ שֶׁ ים אֲ מִ קְ ן כַּשִּׁ צֵוֹת.  28נָתַתַ רָרָ אֲ כָּל-הָ לֹמֹה, וּמִ שְׁ יִיִם לָלִ רַרַ צְ מִּ ים מִ ים סוּסִ יאִ אָר  29וּמוֹצִ וּשְׁ

יָּיָּה  חִ יא, וְעַל-נְבוּאַת אֲ נָּבִ ן הַ י נָתָתָ רֵרֵ בְ ים, עַל-דִּ ם כְּתוּבִ רוֹנִים--הֲלֹא-הֵהֵ אַחֲ אשֹׁנִים וְהָ רִרִ לֹמֹה, הָ י שְׁ רֵרֵ בְ דִּ

ט.  ן-נְבָ עָם בֶּ בְ ל-יָיָרָרָ חֹזֶה, עַ דּוֹ הַ זוֹת יעדי יֶיֶעְ חֲ ילוֹנִי וּבַ שִּׁ לָ,  30הַ אֵאֵ רָרָ לִַםלִַםלִַם עַל-כָּל-יִיִשְׂ ירוּשָׁ לֹמֹה בִ לֹךְ שְׁ וַיִּיִּמְ

נָה.  ים שָׁ עִ בָּ יְו. 31אַררְ תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ עָם בְּ בְ חַ לֹךְ רְרְ יו; וַיִּיִּמְ וִיד אָבִ יר דָּ עִ הוּ, בְּ רֻ בְּ יו, וַיִּיִּקְ בֹתָתָ ם-אֲ לֹמֹה, עִ כַּב שְׁ וַיִּיִּשְׁ
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2 Chronicles 10 ים ב י מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And Rehoboam went to Shechem; for all Israel were come to Shechem to 

make him king. 2 And it came to pass, when Jeroboam the son of Nebat heard 

of it — for he was in Egypt, whither he had fled from the presence of king 

Solomon — that Jeroboam returned out of Egypt. 3 And they sent and called 

him; and Jeroboam and all Israel came, and they spoke to Rehoboam, saying: 

4 'Thy father made our yoke grievous; now therefore make thou the grievous 

service of thy father, and his heavy yoke which he put upon us, lighter, and we 

will serve thee.' 5 And he said unto them: 'Come again unto me after three days.' 

And the people departed. 6 And king Rehoboam took counsel with the old men, 

that had stood before Solomon his father while he yet lived, saying: 'What 

counsel give ye me to return answer to this people?' 7 And they spoke unto 

him, saying: 'If thou be kind to this people, and please them, and speak good 

words to them, then they will be thy servants for ever.' 8 But he forsook the 

counsel of the old men which they had given him, and took counsel with the 

young men that were grown up with him, that stood before him. 9 And he said 

unto them: 'What counsel give ye, that we may return answer to this people, 

who have spoken to me, saying: Make the yoke that thy father did put upon us 

lighter?' 10 And the young men that were grown up with him spoke unto him, 

saying: 'Thus shalt thou say unto the people that spoke unto thee, saying: Thy 

father made our yoke heavy, but make thou it lighter unto us; thus shalt thou 

say unto them: My little finger is thicker than my father's loins. 11 And now 

whereas my father did lade you with a heavy yoke, I will add to your yoke; 

my father chastised you with whips, but I will chastise you with scorpions.' 12 

So Jeroboam and all the people came to Rehoboam the third day, as the king 

bade, saying: 'Come to me again the third day.' 13 And the king answered them 

roughly; and king Rehoboam forsook the counsel of the old men, 14 and spoke 

to them after the counsel of the young men, saying: 'My father made your yoke 

heavy, but I will add thereto; my father chastised you with whips, but I will 

chastise you with scorpions.' 15 So the king hearkened not unto the people; for 

it was brought about of G-d, that HaShem might establish His word, which 

He spoke by the hand of Ahijah the Shilonite to Jeroboam the son of Nebat. 

16 And when all Israel saw that the king hearkened not unto them, the people 

answered the king, saying: 'What portion have we in David? neither have we 

inheritance in the son of Jesse; every man to your tents, O Israel; now see to 

thine own house, David.' So all Israel departed unto their tents. 17 But as for 

the children of Israel that dwelt in the cities of Judah, Rehoboam reigned over 

them. 18 Then king Rehoboam sent Hadoram, who was over the levy; and the 

children of Israel stoned him with stones, so that he died. And king Rehoboam 

made speed to get him up to his chariot, to flee to Jerusalem. 19 So Israel rebelled 

against the house of David unto this day.

יךְ אֹתוֹ.  1 לִלִ מְ הַ לָ, לָלְ אֵאֵ רָרָ אוּ כָל-יִיִשְׂ כֶם בָּ י שְׁ ה: כִּ כֶמָ עָם, שְׁ בְ חַ ט,  2וַיֵּיֵּלֶלֶךְ ררְ ן-נְבָ עָם בֶּ בְ מֹעַ יָיָרָרָ י כִּשְׁ וַיְיְהִ

יִיִם.  רָרָ צְ מִּ עָם, מִ בְ ב יָיָרָרָ לֶלֶךְ--וַיָּיָּשָׁ מֶּ לֹמֹה הַ נֵנֵי שְׁ פְּ ח, מִ רַרַ ר בָּ שֶׁ יִיִם, אֲ רַרַ צְ מִ אוּ-לוֹ, וַיָּיָּבֹא  3וְהוּא בְ רְרְ חוּ, וַיִּיִּקְ לְלְ וַיִּיִּשְׁ

עָם לֵלֵאמֹר.  בְ חַ ל-רְרְ רוּ, אֶ בְּ ל; וַיְיְדַ אֵאֵ רָרָ עָם, וְכָל-יִיִשְׂ בְ ת  4יָיָרָרָ עֲבוֹדַ לָ ממֵ קֵקֵ ה הָ תָּתָּ נוּ; וְעַ ת-עֻלֵּלֵּ ה אֶ שָׁ קְ יךָ, הִ אָבִ

ךָּ.  דֶ בְ נַעַ ינוּ--וְ לֵלֵ ן עָ ר-נָתַתַ שֶׁ ד אֲ כָּבֵבֵ עֻלּוֹ הַ ה, וּמֵמֵ שָׁ קָּ יךָ הַ ים--וְשׁוּבוּ  5אָבִ ת יָיָמִ לֹשֶׁ ם, עוֹד שְׁ הֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

עָם.  ךְ, הָ י; וַיֵּיֵּלֶלֶ לָלָ יֹתוֹ  6אֵאֵ הְ יו, בִּ לֹמֹה אָבִ נֵנֵי שְׁ פְ ים לִלִ דִ יוּ עֹמְ ר-הָ שֶׁ נִים אֲ זְּקֵקֵ ת-הַ עָם, אֶ בְ חַ לֶלֶךְ ררְ מֶּ וַיִּיִּוָּעַץ הַ

ר.  בָ זֶּה דָּ עָם-הַ יב לָלָ שִׁ הָ ים, לְלְ צִ ם נוֹעָ יְךְ אַתֶּתֶּ י, לֵלֵאמֹר: אֵאֵ טוֹב  7חַ יֶיֶה לָלְ הְ ם-תִּ יְו לָלֵאמֹר, אִ לָלָ רוּ אֵאֵ בְּ וַיְיְדַ

ים.  יָּיָּמִ ים, כָּל-הַ דִ בָ ךָ עֲ יוּ לְלְ ים--וְהָ ים טוֹבִ רִרִ בָ ם, דְּ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ בַּ ם, וְדִ יתָתָ צִ זֶּה וּרְרְ עָם הַ הָ ת  8לְלְ צַ ת-עֲ זֹב אֶ וַיַּיַּעֲ

פָנָיו.  ים, לְלְ דִ עֹמְ תּוֹ, הָ לוּ אִ ר גָּדְ שֶׁ ים אֲ דִ יְיְלָלָ ת-הַ ץ, אֶ צֻהוּ; וַיִּיִּוָּעַ ר יְיְעָ שֶׁ נִים, אֲ זְּקֵקֵ ה  9הַ ם, מָ הֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

יךָ  ן אָבִ ר-נָתַתַ שֶׁ עֹל, אֲ ן-הָ ל מִ קֵקֵ יְ, לָלֵאמֹר, הָ לַלַ רוּ אֵאֵ בְּ ר דִּ שֶׁ זֶּה: אֲ עָם הַ ת-הָ ר, אֶ בָ יב דָּ נָשִׁ ים, וְ צִ ם נוֹעָ אַתֶּתֶּ

יְנֵוּ.  לֵלֵ יְךָ לָלֵאמֹר  10עָ לֶלֶ רוּ אֵאֵ בְּ ר-דִּ שֶׁ עָם אֲ ר לָלָ תּוֹ לֵלֵאמֹר, כֹּה-תֹאמַ לוּ אִ ר גָּדְ שֶׁ ים אֲ דִ יְיְלָלָ תּוֹ, הַ רוּ אִ בְּ וַיְיְדַ

י.  נֵנֵי אָבִ תְ מָּ ה מִ בָ נִּי עָ טָ ם, קָ הֶ לֵלֵ ר אֲ ינוּ: כֹּה תֹּאמַ לֵלֵ עָ לָ ממֵ קֵקֵ ה הָ נוּ, וְאַתָּתָּ ת-עֻלֵּלֵּ יד אֶ בִּ כְ יךָ הִ ה,  11אָבִ תָּתָּ וְעַ

ים.  בִּ רַרַ קְ עַ נִי, בָּ ים, וַאֲ שּׁוֹטִ כֶם בַּ תְ ר אֶ י, יִיִסַּ כֶם: אָבִ יף עַל-עֻלְּלְּ נִי, אֹסִ ד, וַאֲ יכֶם עֹל כָּבֵבֵ לֵלֵ יס עֲ מִ עְ י הֶ אָבִ

יּוֹם  12 י בַּ לַלַ לֶלֶךְ לָלֵאמֹר, שׁוּבוּ אֵאֵ מֶּ ר הַ בֶּ ר דִּ שֶׁ י, כַּאֲ שִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם הַ עָם, בַּ בְ חַ ל-רְרְ עָם אֶ עָם וְכָל-הָ בְ וַיָּיָּבֹא יָיָרָרָ

י.  שִׁ לִלִ שְּׁ נִים.  13הַ זְּקֵקֵ ת הַ צַ ת עֲ עָם, אֵאֵ בְ חַ לֶלֶךְ ררְ מֶּ זֹב הַ ה; וַיַּיַּעֲ שָׁ ךְ, קָ לֶלֶ מֶּ נֵנֵם הַ ת  14וַיַּיַּעֲ צַ ם, כַּעֲ הֶ לֵלֵ ר אֲ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ים.  בִּ רַרַ קְ עַ נִי, בָּ ים, וַאֲ שּׁוֹטִ כֶם בַּ תְ ר אֶ י, יִיִסַּ יו: אָבִ לָלָ יף עָ נִי אֹסִ כֶם, וַאֲ ת-עֻלְּלְּ יד אֶ בִּ ים לֵלֵאמֹר, אַכְ דִ יְיְלָלָ  15הַ

ר  בֶּ ר דִּ שֶׁ רוֹ אֲ בָ ת-דְּ ים יְיְהוָה אֶ קִ ן הָ עַ מַ ים--לְלְ אֱאֱלֹהִ ם הָ עִ ה, מֵמֵ בָּ ה נְסִ יְיְתָתָ י-הָ עָם: כִּ ל-הָ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ ע הַ מַ וְלֹא-שָׁ

ט.  ן-נְבָ עָם בֶּ בְ ל-יָיָרָרָ לוֹנִי, אֶ שִּׁ יָּיָּהוּ הַ חִ יַיַד אֲ עָם  16בְּ יבוּ הָ ם, וַיָּיָּשִׁ הֶ לֶלֶךְ לָלָ מֶּ ע הַ מַ י לֹא-שָׁ ל, כִּ אֵאֵ רָרָ וְכָל-יִיִשְׂ

ךָ  יתְ ה בבֵ אֵאֵ ה ררְ תָּתָּ ל, עַ אֵאֵ רָרָ יְךָ יְיִשְׂ לֶלֶ אֹהָ ישׁ לְלְ י אִ ן-יִיִשַׁ בֶ לָלָה בְּ וִיד וְלֹא-נַחֲ דָ לֶלֶק בְּ נֵוּ חחֵ ה-לָּלָּ לֶלֶךְ לָלֵאמֹר מַ מֶּ ת-הַ אֶ

יְו.  לָלָ אֹהָ לָ, לָלְ אֵאֵ רָרָ וִיד; וַיֵּיֵּלֶלֶךְ כָּל-יִיִשְׂ עָם.  17דָּ בְ חַ ם, רְרְ יהֶ לֵלֵ לֹךְ עֲ ה--וַיִּיִּמְ יְ יְיְהוּדָ רֵרֵ עָ ים בְּ בִ יֹּשְׁ ל, הַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ וּבְ

ךְ  18 לֶלֶ מֶּ ן, וַיָּיָּמֹת; וְהַ בֶ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ גְּמוּ-בוֹ בְ ס, וַיִּיִּרְרְ מַּ ר עַל-הַ שֶׁ ם אֲ דֹרָרָ ת-הֲ עָם, אֶ בְ חַ לֶלֶךְ ררְ מֶּ ח הַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

לִָםלִָםלִָם.  נֵוּס, יְיְרוּשָׁ ה, לָלָ כָּבָ רְרְ מֶּ עֲלוֹת בַּ ץ לָלַ אַמֵּמֵּ תְ עָם, הִ בְ חַ זֶּה. 19רְרְ יּוֹם הַ ד הַ וִיד, עַ ית דָּ בֵבֵ ל בְּ אֵאֵ רָרָ עוּ יִיִשְׂ וַיִּיִּפְשְׁ
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2 Chronicles 11 ים ב יא מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And when Rehoboam was come to Jerusalem, he assembled the house of 

Judah and Benjamin, a hundred and fourscore thousand chosen men, that were 

warriors, to fight against Israel, to bring the kingdom back to Rehoboam. 2 But 

the word of HaShem came to Shemaiah the man of G-d, saying: 3 'Speak unto 

Rehoboam the son of Solomon, king of Judah, and to all Israel in Judah and 

Benjamin, saying: 4 Thus saith HaShem: Ye shall not go up, nor fight against 

your brethren; return every man to his house, for this thing is of Me.' So 

they hearkened unto the words of HaShem, and returned from going against 

Jeroboam. 5 And Rehoboam dwelt in Jerusalem, and built cities for defence 

in Judah. 6 He built even Beth-lehem, and Etam, and Tekoa, 7 and Beth-zur, 

and Soco, and Adullam, 8 and Gath, and Mareshah, and Ziph, 9 and Adoraim, 

and Lachish, and Azekah, 10 and Zorah, and Aijalon, and Hebron, which are in 

Judah and in Benjamin, fortified cities. 11 And he fortified the strongholds, and 

put captains in them, and store of victual, and oil and wine. 12 And in every 

city he put shields and spears, and made them exceeding strong. And Judah 

and Benjamin adhered to him. 13 And the priests and the Levites that were in 

all Israel presented themselves to him out of all their border. 14 For the Levites 

left their open land and their possession, and came to Judah and Jerusalem; for 

Jeroboam and his sons cast them off, that they should not execute the priest's 

office unto HaShem; 15 and he appointed him priests for the high places, and 

for the satyrs, and for the calves which he had made. 16 And after them, out 

of all the tribes of Israel, such as set their hearts to seek HaShem, the G-d of 

Israel, came to Jerusalem to sacrifice unto HaShem, the G-d of their fathers. 17 

So they strengthened the kingdom of Judah, and made Rehoboam the son of 

Solomon strong, three years; for they walked three years in the way of David 

and Solomon. 18 And Rehoboam took him a wife, Mahalath the daughter of 

Jerimoth the son of David, and of Abihail the daughter of Eliab the son of Jesse; 

19 and she bore him sons: Jeush, and Shemariah, and Zaham. 20 And after her 

he took Maacah the daughter of Absalom; and she bore him Abijah, and Attai, 

and Ziza, and Shelomith. 21 And Rehoboam loved Maacah the daughter of 

Absalom above all his wives and his concubines — for he took eighteen wives, 

and threescore concubines, and begot twenty and eight sons and threescore 

daughters. 22 And Rehoboam appointed Abijah the son of Maacah to be chief, 

even the prince among his brethren; for he was minded to make him king. 

23 And he dealt wisely, and dispersed of all his sons throughout all the lands 

of Judah and Benjamin, unto every fortified city; and he gave them victual in 

abundance. And he sought for them many wives.

ה  1 חוּר, עֹשֵׂשֵׂ לֶלֶף בָּ מוֹנִים אֶ אָה וּשְׁ ן מֵמֵ נְיָיָמִ ה וּבִ יְת יְיְהוּדָ ת-בֵּבֵּ ל אֶ הֵהֵ לִַם, וַיַּיַּקְ לִַםלִַם עָם, יְיְרוּשָׁ בְ חַ וַיָּיָּבֹא רְרְ

עָם.  בְ חַ רְרְ כָה, לִלִ לָלָ מְ מַּ ת-הַ יב אֶ שִׁ הָ לָ, לָלְ אֵאֵ רָרָ ם-יִיִשְׂ חֵחֵם, עִ לָּלָּ הִ ה--לְלְ מָ חָ לְלְ יָיָהוּ  2מִ עְ מַ ל-שְׁ ר-יְיְהוָה, אֶ בַ י, דְּ וַיְיְהִ

ים, לֵלֵאמֹר.  אֱאֱלֹהִ ישׁ-הָ ה  3אִ יהוּדָ ל, בִּ אֵאֵ רָרָ ל, כָּל-יִיִשְׂ ה--וְאֶ ךְ יְיְהוּדָ לֶלֶ לֹמֹה מֶ ן-שְׁ עָם בֶּ בְ חַ ל-רְרְ אֱאֱמֹר, אֶ

ן, לֵלֵאמֹר.  נְיָיָמִ י  4וּבִ תִּ אִ י מֵמֵ יתוֹ--כִּ בֵבֵ ישׁ לְלְ יכֶם, שׁוּבוּ אִ חֵחֵ ם-אֲ חֲמוּ עִ לָּלָּ עֲלוּ וְלֹא-תִ ר יְיְהוָה לֹא-תַתַ כֹּה אָמַ

עָם.  בְ ל-יָיָרָרָ כֶת אֶ לֶּלֶּ בוּ מִ יְ יְיְהוָה, וַיָּיָּשֻׁ רֵרֵ בְ ת-דִּ עוּ אֶ מְ זֶּה; וַיִּיִּשְׁ ר הַ בָ דָּ יָיָה, הַ ן  5נִהְ לִָםלִָםלִָם; וַיִּיִּבֶ ירוּשָׁ עָם, בִּ בְ חַ ב רְרְ וַיֵּיֵּשֶׁ

ה.  יהוּדָ צוֹר, בִּ מָ יְם לָלְ רִרִ .  6עָ קוֹעַ ת-תְּ ם, וְאֶ יטָ ת-עֵעֵ ם וְאֶ חֶ יְת-לָלֶ ת-בֵּבֵּ ן אֶ ת-שׂוֹכוֹ,  7וַיִּיִּבֶ ית-צוּר וְאֶ ת-בֵּבֵּ וְאֶ

דֻלָּלָּם.  ת-עֲ ת-זִיף.  8וְאֶ ה, וְאֶ שָׁ רֵרֵ ת-מָ ת-גַּת וְאֶ ה.  9וְאֶ זֵזֵקָ ת-עֲ כִישׁ, וְאֶ ת-לָלָ יִיִם וְאֶ דוֹרַרַ ת-אֲ ה,  10וְאֶ עָ רְרְ ת-צָ וְאֶ

צֻרוֹת.  י, מְ רֵרֵ ן: עָ נְיָיָמִ בִ ה וּבְ יהוּדָ ר בִּ שֶׁ רוֹן, אֲ בְ ת-חֶ ת-אַיָּיָּלוֹן, וְאֶ ם  11וְאֶ הֶ ן בָּ צוּרוֹת; וַיִּיִּתֵּתֵּ מְּ ת-הַ זֵּזֵּק, אֶ וַיְיְחַ

ן וָיָיָיִיִן.  מֶ כָל וְשֶׁ אֲ רוֹת מַ ים, וְאֹצְ י-לוֹ,  12נְגִידִ אֹד; וַיְיְהִ ה מְ בֵּבֵּ רְרְ הַ ם לָלְ זְּקֵקֵ ים, וַיְיְחַ חִ מָ נּוֹת וּרְרְ יר צִ יר וָעִ כָל-עִ וּבְ

ן.  נְיָיָמִ ה וּבִ כָּל-גְּבוּלָלָם.  13יְיְהוּדָ יו, מִ לָלָ בוּ עָ יַיַצְּ תְ ל--הִ אֵאֵ רָרָ כָל-יִיִשְׂ ר, בְּ שֶׁ וִיִּיִּם, אֲ לְלְ נִים, וְהַ כֹּהֲ זְבוּ  14וְהַ י-עָ כִּ

יהוָה.  ן לָלַ כַּהֵהֵ נָיו, מִ עָם וּבָ בְ זְנִיחָם יָיָרָרָ י-הִ לִָםלִָםלִָם: כִּ ירוּשָׁ ה, וְלִלִ יהוּדָ כוּ לָלִ ם, וַיֵּיֵּלְלְ זָּתָתָ חֻ ם וַאֲ יהֶ שֵׁשֵׁ גְרְרְ ת-מִ וִיִּיִּם, אֶ לְלְ הַ

ה.  15 ר עָשָׂ שֶׁ ים, אֲ גָלִלִ עֲ ים, וְלָלָ ירִרִ עִ שְּׂ מוֹת וְלַלַ בָּ נִים, לַלַ ד-לוֹ כֹּהֲ מֶ לָ,  16וַיַּיַּעֲ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ טֵטֵ בְ כֹּל שִׁ ם, מִ יהֶ רֵרֵ וְאַחֲ

ם.  יהֶ בוֹתֵתֵ י אֲ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ , לַלַ זְבּוֹחַ לִָם, לָלִ לִַםלִַם אוּ, יְיְרוּשָׁ ל--בָּ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ שׁ אֶ קֵּקֵּ בַ ם, לְלְ בָ בָ ת-לְלְ נִים אֶ נֹּתְ הַ

ךְ  17 רֶרֶ דֶ כוּ, בְּ לְלְ י הָ לוֹשׁ: כִּ נִים שָׁ שָׁ לֹמֹה לְלְ ן-שְׁ עָם בֶּ בְ חַ ת-רְרְ צוּ אֶ ה, וַיְיְאַמְּ כוּת יְיְהוּדָ לְלְ ת-מַ זְּקוּ אֶ וַיְיְחַ

לוֹשׁ.  נִים שָׁ שָׁ לֹמֹה--לְלְ וִיד וּשְׁ וִיד:  18דָּ ן-דָּ ימוֹת בֶּ ת- יְיְרִרִ ת, בן- בַּ לַלַ חֲ ת-מָ ה--אֶ שָּׁ עָם, אִ בְ חַ ח-לוֹ רְרְ וַיִּיִּקַּ

י.  ן-יִיִשָׁ יאָב בֶּ ת-אֱאֱלִלִ יִיִל, בַּ יהַ בִ ם.  19אֲ ת-זָהַ יָיָה, וְאֶ רְרְ מַ ת-שְׁ ת-יְיְעוּשׁ וְאֶ נִים--אֶ ד לוֹ, בָּ לֶלֶ ח,  20וַתֵּתֵּ קַ יהָ לָלָ רֶרֶ וְאַחֲ

ית.  לֹמִ ת-שְׁ ת-זִיזָא, וְאֶ י, וְאֶ תַּתַּ ת-עַ יָּיָּה וְאֶ בִ ת-אֲ ד לוֹ, אֶ לֶלֶ לוֹם; וַתֵּתֵּ שָׁ ת-אַבְ כָה בַּ עֲ ת-מַ עָם  21אֶ בְ חַ ב רְרְ וַיֶּיֶּאֱאֱהַ

ים;  שִּׁ ים שִׁ גְשִׁ א, וּפִילַלַ ה נָשָׂ רֵרֵ מוֹנֶה-עֶשְׂ ים שְׁ י נָשִׁ יו--כִּ גְשָׁ יו וּפִילַלַ כָּל-נָשָׁ לוֹם, מִ שָׁ ת-אַבְ כָה בַ עֲ ת-מַ אֶ

נוֹת.  ים בָּ שִּׁ נִים--וְשִׁ מוֹנָה בָּ ים וּשְׁ רִרִ ד, עֶשְׂ נָגִיד  22וַיּוֹלֶלֶ כָה, לְלְ עֲ ן-מַ יָּיָּה בֶ בִ ת-אֲ עָם אֶ בְ חַ ד לָלָרֹאשׁ רְרְ מֵמֵ וַיַּיַּעֲ

יְכוֹ.  לִלִ מְ הַ י, לְלְ יו--כִּ חָ אֶ ן  23בְּ צֻרוֹת, וַיִּיִּתֵּתֵּ מְּ י הַ רֵרֵ כֹל עָ ן, לְלְ נְיָיָמִ ה וּבִ צֵוֹת יְיְהוּדָ כָל-אַרְרְ נָיו לְלְ כָּל-בָּ רֹץ מִ ן וַיִּיִּפְ וַיָּיָּבֶ

ים. אַל, הֲמוֹן נָשִׁ רֹב; וַיִּיִּשְׁ זוֹן, לָלָ מָּ ם הַ הֶ לָלָ
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2 Chronicles 12 ים ב יב מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And it came to pass, when the kingdom of Rehoboam was established, and 

he was strong, that he forsook the law of HaShem, and all Israel with him. 2 

And it came to pass in the fifth year of king Rehoboam, that Shishak king of 

Egypt came up against Jerusalem, because they had dealt treacherously with 

HaShem, 3 with twelve hundred chariots, and threescore thousand horsemen; 

and the people were without number that came with him out of Egypt; the 

Lubim, the Sukkiim, and the Ethiopians. 4 And he took the fortified cities which 

pertained to Judah, and came unto Jerusalem. 5 Now Shemaiah the prophet 

came to Rehoboam, and to the princes of Judah, that were gathered together 

to Jerusalem because of Shishak, and said unto them: 'Thus saith HaShem: Ye 

have forsaken Me, therefore have I also left you in the hand of Shishak.' 6 Then 

the princes of Israel and the king humbled themselves; and they said: 'HaShem 

is righteous.' 7 And when HaShem saw that they humbled themselves, the 

word of HaShem came to Shemaiah, saying: 'They have humbled themselves; 

I will not destroy them; but I will grant them some deliverance, and My wrath 

shall not be poured out upon Jerusalem by the hand of Shishak. 8 Nevertheless 

they shall be his servants; that they may know My service, and the service of 

the kingdoms of the countries.' 9 So Shishak king of Egypt came up against 

Jerusalem, and took away the treasures of the house of HaShem, and the 

treasures of the king's house; he took all away; he took away also the shields 

of gold which Solomon had made. 10 And king Rehoboam made in their stead 

shields of brass, and committed them to the hands of the captains of the guard, 

that kept the door of the king's house. 11 And it was so, that as oft as the king 

entered into the house of HaShem, the guard came and bore them, and brought 

them back into the guard-chamber. 12 And when he humbled himself, the 

anger of HaShem turned from him, that He would not destroy him altogether; 

and moreover in Judah there were good things found. 13 So king Rehoboam 

strengthened himself in Jerusalem, and reigned; for Rehoboam was forty and 

one years old when he began to reign, and he reigned seventeen years in 

Jerusalem, the city which HaShem had chosen out of all the tribes of Israel, to 

put His name there; and his mother's name was Naamah the Ammonitess. 14 

And he did that which was evil, because he set not his heart to seek HaShem. 15 

Now the acts of Rehoboam, first and last, are they not written in the histories 

of Shemaiah the prophet and of Iddo the seer, after the manner of genealogies? 

And there were wars between Rehoboam and Jeroboam continually. 16 And 

Rehoboam slept with his fathers, and was buried in the city of David; and 

Abijah his son reigned in his stead.

מּוֹ.  1 ל, עִ אֵאֵ רָרָ ת יְיְהוָה; וְכָל-יִיִשְׂ ת-תּוֹרַרַ זַב, אֶ תוֹ, עָ זְקָ חֶ עָם וּכְ בְ חַ כוּת ררְ לְלְ ין מַ כִ הָ י, כְּ נָה  2וַיְיְהִ שָּׁ י בַּ וַיְיְהִ

יהוָה.  עֲלוּ, בַּ י מָ לִָםלִָםלִָם: כִּ יִיִם, עַל-יְיְרוּשָׁ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ ק מֶ ישַׁ לָלָה שִׁ עָם, עָ בְ חַ לֶלֶךְ ררְ מֶּ ית, לַלַ ישִׁ מִ חֲ ף  3הַ לֶלֶ אֶ בְּ

יִּיִּיְם,  כִּ ים סֻ יִיִם--לוּבִ רַרַ צְ מִּ מּוֹ מִ אוּ עִ ר-בָּ שֶׁ עָם אֲ פָּר, לָלָ סְ ין מִ ים; וְאֵאֵ שִׁ ף פָּרָרָ לֶלֶ ים אֶ שִּׁ שִׁ כֶב, וּבְ יִיִם ררֶ אתַתַ וּמָ

ים.  לִָםלִָםלִָם.  4וְכוּשִׁ ד-יְיְרוּשָׁ ה; וַיָּיָּבֹא, עַ יהוּדָ ר לִלִ שֶׁ צֻרוֹת, אֲ מְּ י הַ רֵרֵ ת-עָ כֹּד אֶ א  5וַיִּיִּלְלְ יא, בָּ נָּבִ יָיָה הַ עְ מַ וּשְׁ

ם  ר יְיְהוָה, אַתֶּתֶּ ם כֹּה-אָמַ הֶ ר לָלָ ק; וַיֹּאמֶ ישָׁ נֵנֵי שִׁ פְּ לִַםלִַםלִַם מִ ל-יְיְרוּשָׁ פוּ אֶ סְ ר-נֶאֶ שֶׁ ה, אֲ יְ יְיְהוּדָ רֵרֵ עָם, וְשָׂ בְ חַ ל-רְרְ אֶ

ק.  ישָׁ יַיַד-שִׁ כֶם, בְּ תְ י אֶ תִּ זַבְ נִי עָ י, וְאַף-אֲ ם אֹתִ תֶּתֶּ זַבְ יק  6עֲ דִּ רוּ, צַ ךְ; וַיֹּאמְ לֶלֶ מֶּ ל, וְהַ אֵאֵ רָרָ יְ-יְיִשְׂ רֵרֵ וַיִּיִּכָּנְעוּ שָׂ

ם  7יְיְהוָה.  הֶ י לָלָ תִּ נָתַתַ ם; וְ יתֵתֵ חִ נְעוּ לֹא אַשְׁ יָיָה לָלֵאמֹר נִכְ עְ מַ ל-שְׁ ר-יְיְהוָה אֶ בַ יָיָה דְ נָעוּ, הָ י נִכְ אֱוֹת יְיְהוָה כִּ רְרְ וּבִ

ק.  ישָׁ יַיַד-שִׁ לִַםלִַםלִַם בְּ ירוּשָׁ י בִּ תִ מָ ךְ חֲ תַּתַּ ה, וְלֹא-תִ יטָ לֵלֵ פְ עַט לִלִ י,  8כִּמְ תִ עוּ, עֲבוֹדָ יֵיֵדְ ים; וְ דִ בָ עֲ יוּ-לוֹ, לַלַ י יִיִהְ כִּ

צֵוֹת.  רָרָ אֲ כוֹת הָ לְלְ מְ ת, מַ יְת-יְיְהוָה  9וַעֲבוֹדַ רוֹת בֵּבֵּ ת-אֹצְ ח אֶ לִַם, וַיִּיִּקַּ לִַםלִַם יִיִם, עַל-יְיְרוּשָׁ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ ק מֶ ישַׁ וַיַּיַּעַל שִׁ

לֹמֹה.  ה שְׁ ר עָשָׂ שֶׁ ב, אֲ זָּהָ גִנֵּנֵּי הַ ת-מָ ח אֶ ח; וַיִּיִּקַּ קָ כֹּל לָלָ ת-הַ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ ית הַ רוֹת בֵּבֵּ ת-אֹצְ ךְ  10וְאֶ לֶלֶ מֶּ וַיַּיַּעַשׂ הַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ית הַ ח בּבֵּ ים, פֶּתַתַ רִרִ שֹּׁמְ ים, הַ צִ רָרָ י הָ רֵרֵ ל-יַיַד שָׂ יד, עַ קִ פְ ת; וְהִ גִנֵּנֵּי נְחֹשֶׁ ם, מָ יהֶ תֵּתֵּ חְ עָם תַּתַּ בְ חַ י  11רְרְ וַיְיְהִ

ים.  צִ רָרָ א הָ ל-תָּתָּ בוּם אֶ אוּם, וֶהֱהֱשִׁ ים וּנְשָׂ צִ רָרָ אוּ הָ יְת יְיְהוָה, בָּ ךְ, בּבֵּ לֶלֶ מֶּ י-בוֹא הַ דֵּדֵּ נּוּ  12מִ מֶּ ב מִ כָּנְעוֹ, שָׁ הִ וּבְ

ים.  ים טוֹבִ רִרִ בָ יָיָה, דְּ ה, הָ יהוּדָ גַם, בִּ ה; וְ כָלָלָ ית, לְלְ חִ שְׁ הַ עָם,  13אַף-יְיְהוָה, וְלֹא לְלְ בְ חַ לֶלֶךְ ררְ מֶּ זֵּזֵּק הַ חַ וַיִּיִּתְ

לִָם,  לִַםלִַם ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה מָ ה שָׁ רֵרֵ ע עֶשְׂ בַ כוֹ וּשְׁ לְלְ מָ עָם בְּ בְ חַ נָה רְרְ ים וְאַחַת שָׁ עִ בָּ ן-אַרְרְ י בֶ לֹךְ: כִּ לִַםלִַםלִַם--וַיִּיִּמְ ירוּשָׁ בִּ

מֹּנִית.  עַ ה הָ מָ מּוֹ, נַעֲ ם אִ ל, וְשֵׁשֵׁ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ טֵטֵ בְ כֹּל שִׁ ם מִ מוֹ שָׁ ת-שְׁ ר יְיְהוָה לָלָשׂוּם אֶ חַ ר-בָּ שֶׁ יר אֲ עִ וַיַּיַּעַשׂ,  14הָ

ת-יְיְהוָה.  רוֹשׁ אֶ דְ בּוֹ, לָלִ ין לִלִ כִ י לֹא הֵהֵ ע: כִּ רָרָ ם  15הָ רוֹנִים--הֲלֹא-הֵהֵ אַחֲ אשֹׁנִים וְהָ רִרִ עָם, הָ בְ חַ יְ ררְ רֵרֵ בְ וְדִ

ים.  יָּיָּמִ עָם, כָּל-הַ בְ יָיָרָרָ עָם וְ בְ חַ חֲמוֹת רְרְ לְלְ יַיַחֵחֵשׂ; וּמִ תְ הִ חֹזֶה, לְלְ דּוֹ הַ יא וְעִ נָּבִ יָיָה הַ עְ מַ י שְׁ רֵרֵ בְ דִ ים בְּ  16כְּתוּבִ

יְו. תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ יָּיָּה בְ בִ לֹךְ אֲ וִיד; וַיִּיִּמְ יר דָּ עִ ר בְּ בֵבֵ יו, וַיִּיִּקָּ בֹתָתָ ם-אֲ עָם עִ בְ חַ כַּב רְרְ וַיִּיִּשְׁ

12



2 Chronicles 13 ים ב יג מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 In the eighteenth year of king Jeroboam began Abijah to reign over Judah. 

2 Three years reigned he in Jerusalem; and his mother's name was Micaiah 

the daughter of Uriel of Gibeah. And there was war between Abijah and 

Jeroboam. 3 And Abijah joined battle with an army of valiant men of war, 

even four hundred thousand chosen men; and Jeroboam set the battle in array 

against him with eight hundred thousand chosen men, who were mighty men 

of valour. 4 And Abijah stood up upon mount Zemaraim, which is in the hill-

country of Ephraim, and said: 'Hear me, O Jeroboam and all Israel; 5 ought ye 

not to know that HaShem, the G-d of Israel, gave the kingdom over Israel to 

David for ever, even to him and to his sons by a covenant of salt? 6 Yet Jeroboam 

the son of Nebat, the servant of Solomon the son of David, rose up, and rebelled 

against his lord. 7 And there were gathered unto him vain men, base fellows 

that strengthened themselves against Rehoboam the son of Solomon, when 

Rehoboam was young and faint-hearted, and could not withstand them. 8 And 

now ye think to withstand the kingdom of HaShem in the hand of the sons 

of David; and ye are a great multitude, and there are with you the golden 

calves which Jeroboam made you for gods. 9 Have ye not driven out the priests 

of HaShem, the sons of Aaron, and the Levites, and have made you priests 

after the manner of the peoples of other lands? so that whosoever cometh to 

consecrate himself with a young bullock and seven rams, the same becometh 

a priest of them that are no gods. 10 But as for us, HaShem is our G-d, and 

we have not forsaken Him; and we have priests ministering unto HaShem, the 

sons of Aaron, and the Levites in their work; 11 and they burn unto HaShem 

every morning and every evening burnt-offerings and sweet incense; the 

showbread also set they in order upon the pure table; and the candlestick of 

gold with the lamps thereof, to burn every evening; for we keep the charge 

of HaShem our G-d; but ye have forsaken Him. 12 And, behold, G-d is with 

us at our head, and His priests with the trumpets of alarm to sound an alarm 

against you. O children of Israel, fight ye not against HaShem, the G-d of your 

fathers; for ye shall not prosper.' 13 But Jeroboam caused an ambushment to 

come about behind them; so they were before Judah, and the ambushment was 

behind them. 14 And when Judah looked back, behold, the battle was before 

and behind them; and they cried unto HaShem, and the priests sounded with 

the trumpets. 15 Then the men of Judah gave a shout; and as the men of Judah 

shouted, it came to pass, that G-d smote Jeroboam and all Israel before Abijah 

and Judah. 16 And the children of Israel fled before Judah; and G-d delivered 

them into their hand. 17 And Abijah and his people slew them with a great 

slaughter; so there fell down slain of Israel five hundred thousand chosen men. 

18 Thus the children of Israel were brought under at that time, and the children 

of Judah prevailed, because they relied upon HaShem, the G-d of their fathers. 

19 And Abijah pursued after Jeroboam, and took cities from him, Bethel with 

the towns thereof, and Jeshanah with the towns thereof, and Ephrain with the 

towns thereof. 20 Neither did Jeroboam recover strength again in the days of 

Abijah; and HaShem smote him, and he died. 21 But Abijah waxed mighty, and 

took unto himself fourteen wives, and begot twenty and two sons, and sixteen 

daughters. 22 And the rest of the acts of Abijah, and his ways, and his sayings, 

are written in the commentary of the prophet Iddo. 23 So Abijah slept with his 

fathers, and they buried him in the city of David, and Asa his son reigned in 

his stead; in his days the land was quiet ten years.

ה.  1 יָּיָּה, עַל-יְיְהוּדָ בִ לֹךְ אֲ עָם; וַיִּיִּמְ בְ ךְ יְיָרָרָ לֶלֶ מֶּ ה, לָלַ רֵרֵ מוֹנֶה עֶשְׂ נַת שְׁ שְׁ לִָם,  2בִּ לִַםלִַם ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נִים, מָ לוֹשׁ שָׁ שָׁ

עָם.  בְ יְן יְיָרָרָ יָּיָּה, וּבבֵ בִ ין אֲ ה בּבֵּ יְיְתָתָ ה הָ מָ חָ לְלְ עָה; וּמִ ן-גִּבְ ל מִ יְאֱאֵ ת-אוּרִרִ יָיָהוּ בַ יכָ מּוֹ, מִ ם אִ יָּיָּה  3וְשֵׁשֵׁ בִ סֹר אֲ וַיֶּיֶּאְ

ה,  מָ חָ לְלְ מּוֹ מִ ךְ עִ רַרַ עָם, עָ בְ יָיָרָרָ חוּר; וְ ישׁ בָּ ף, אִ לֶלֶ אוֹת אֶ ע-מֵמֵ בַּ ה, אַרְרְ מָ חָ לְלְ י מִ יִיִל גִּבּוֹרֵרֵ חַ ה, בְּ מָ חָ לְלְ מִּ ת-הַ אֶ

יִיִלָ.  חוּר, גִּבּוֹר חָ ישׁ בָּ לֶלֶף אִ אוֹת אֶ מוֹנֶה מֵמֵ שְׁ יִיִם;  4בִּ רָרָ פְ ר אֶ הַ ר, בְּ שֶׁ יִיִם, אֲ רַרַ מָ ר צְ הַ עַל לְלְ יָּיָּה, ממֵ בִ ם אֲ וַיָּיָּקָ

לָ.  אֵאֵ רָרָ עָם וְכָל-יִיִשְׂ בְ עוּנִי יָיָרָרָ מָ ר, שְׁ וִיד  5וַיֹּאמֶ דָ כָה לְלְ לָלָ מְ ן מַ ל נָתַתַ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ עַת, כִּ דַ כֶם, לָלָ הֲלֹא לָלָ

ח.  לַלַ ית מֶ רִרִ נָיו, בְּ בָ עֵוֹלָלָם: לָוֹ וּלָלְ לָ, לָלְ אֵאֵ רָרָ רֹד,  6עַל-יִיִשְׂ וִיד; וַיִּיִּמְ ן-דָּ לֹמֹה בֶ ד שְׁ בֶ ט, עֶ ן-נְבָ עָם בֶּ בְ ם יָיָרָרָ וַיָּיָּקָ

דֹנָיו.  יָיָה  7עַל-אֲ עָם, הָ בְ חַ לֹמֹה; וּרְרְ ן-שְׁ עָם בֶּ בְ חַ צוּ, עַל-רְרְ אַמְּ ל, וַיִּיִּתְ יַּיַּעַ לִלִ נֵנֵי בְ ים בְּ קִ ים רֵרֵ נָשִׁ יו, אֲ לָלָ צוּ עָ בְ וַיִּיִּקָּ

ם.  נֵנֵיהֶ פְ זַּק, לִלִ חַ תְ ב, וְלֹא הִ בָ ךְ-לָלֵ ר וְרַרַ נֵנֵיְ  8נַעַ יַיַד, בְּ כֶת יְיְהוָה, בְּ לֶלֶ מְ נֵנֵי מַ פְ זֵּזֵּק לָלִ חַ תְ הִ יְם, לָלְ רִרִ ם אֹמְ ה אַתֶּתֶּ תָּתָּ וְעַ

ים.  עָם לֵלֵאלֹהִ בְ כֶם יָיָרָרָ ה לָלָ ר עָשָׂ שֶׁ ב, אֲ י זָהָ גְלֵלֵ כֶם עֶ מָּ ב, וְעִ מוֹן רָרָ ם, הָ וִיד; וְאַתֶּתֶּ נֵנֵיְ  9דָ ת-כֹּהֲ ם אֶ תֶּתֶּ חְ דַּ הֲלֹא הִ

ר  קָ ן-בָּ פַר בֶּ אֱ יְיָדוֹ בְּ לֵּלֵּ מַ א לְלְ בָּ צוֹת--כָּל-הַ רָרָ אֲ י הָ מֵּמֵּ עַ נִים, כְּ כֶם כֹּהֲ עֲשׂוּ לָלָ וִיִּיִּם; וַתַּתַּ לְלְ רֹן וְהַ נֵנֵי אַהֲ ת-בְּ יְיְהוָה, אֶ

ים.  לֹא אֱאֱלֹהִ ן לָלְ יָיָה כֹהֵהֵ ה, וְהָ עָ בְ ם שִׁ יְלָלִ יהוָה,  10וְאֵאֵ ים לַלַ תִ רְרְ שָׁ נִים מְ נֻהוּ; וְכֹהֲ זַבְ ינוּ, וְלֹא עֲ נוּ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ נַחְ וַאֲ

לָלָאכֶת.  מְ וִיִּיִּם, בַּ לְלְ רֹן, וְהַ נֵנֵי אַהֲ ים  11בְּ מִּ ת-סַ טֹרֶרֶ ב וּקְ רֶרֶ עֶ ב-בָּ רֶרֶ עֶ ר וּבָ בֹּקֶ ר-בַּ בֹּקֶ יהוָה עֹלוֹת בַּ יְם לָלַ רִרִ טִ קְ וּמַ

נוּ,  נַחְ ים אֲ רִרִ ב--כִּי-שֹׁמְ רֶרֶ עֶ ב בָּ רֶרֶ עֶ עֵעֵר בָּ בָ יהָ לְלְ נֵנֵרֹתֶתֶ ב וְ זָּהָ ת הַ נוֹרַרַ הוֹר, וּמְ טָּ ן הַ חָ לְלְ שֻּׁ חֶם עַל-הַ כֶת לֶלֶ רֶרֶ עֲ וּמַ

ם אֹתוֹ.  תֶּתֶּ זַבְ ם, עֲ ינוּ; וְאַתֶּתֶּ ת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ רֶרֶ מֶ שְׁ ת-מִ רוֹת  12אֶ צֹצְ נָיו, וַחֲ ים וְכֹהֲ אֱאֱלֹהִ נוּ בָרֹאשׁ הָ מָּ נֵּנֵּה עִ וְהִ

יְחוּ.  לִלִ צְ יכֶם--כִּי-לֹא תַתַ בֹתֵתֵ י-אֲ ם-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ חֲמוּ עִ לָּלָּ ל, אַל-תִּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ יכֶם; בְּ לֵלֵ יעַ עֲ רִרִ הָ רוּעָה--לְלְ תְּ  13הַ

ם.  יהֶ רֵרֵ אַחֲ ב ממֵ רָרָ אְ מַּ ה, וְהַ נֵנֵיְ יְיְהוּדָ פְ יוּ לִלִ ם; וַיִּיִּהְ יהֶ רֵרֵ אַחֲ ב, לָלָבוֹאֱ, ממֵ רָרָ אְ מַּ ת-הַ ב אֶ סֵסֵ עָם, הֵהֵ בְ יָיָרָרָ ה,  14וְ נוּ יְיְהוּדָ וַיִּיִּפְ

רוֹת.  צֹצְ חֲ ים בַּ רִרִ צְ חְ נִים, מחצצרים מַ כֹּהֲ יהוָה; וְהַ עֲקוּ, לַלַ ה פָּנִים וְאָחוֹר, וַיִּיִּצְ מָ חָ לְלְ מִּ ם הַ הֶ נֵּנֵּה לָלָ  15וְהִ

יָּיָּה  בִ נֵנֵי אֲ פְ לָ, לָלִ אֵאֵ רָרָ עָם וְכָל-יִיִשְׂ בְ ת-יָיָרָרָ ים נָגַף אֶ אֱאֱלֹהִ ה, וְהָ ישׁ יְיְהוּדָ יעַ אִ רִרִ הָ י, בְּ ה; וַיְיְהִ ישׁ יְיְהוּדָ יעוּ, אִ וַיָּיָּרִרִ

ה.  ם.  16וִיהוּדָ יָיָדָ ים, בְּ נֵנֵם אֱאֱלֹהִ ה; וַיִּיִּתְּ נֵנֵיְ יְיְהוּדָ פְּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ כָּה  17וַיָּיָּנוּסוּ בְ יָּיָּה וְעַמּוֹ, מַ בִ ם אֲ הֶ וַיַּיַּכּוּ בָ

חוּר.  ישׁ בָּ לֶלֶף אִ אוֹת אֶ שֵׁ-ממֵ ל, חֲמֵמֵ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ ים מִ לִלִ לָלָ ה; וַיִּיִּפְּלוּ חֲ בָּ יא;  18רַרַ הִ עֵעֵת הַ ל, בָּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ וַיִּיִּכָּנְעוּ בְ

ם.  יהֶ בוֹתֵתֵ י אֲ ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ נוּ, עַ עֲ י נִשְׁ ה, כִּ נֵנֵיְ יְיְהוּדָ צוּ, בְּ מְ נּוּ  19וַיֶּיֶּאֶ מֶּ כֹּד מִ עָם, וַיִּיִּלְלְ בְ יְ יְיָרָרָ רֵרֵ יָּיָּה, אַחֲ בִ דֹּף אֲ וַיִּיִּרְרְ

 . יהָ נֹתֶתֶ יִיִן, וּבְ רַרַ פְ ת-עפרון עֶ ; וְאֶ יהָ נוֹתֶתֶ ת-בְּ נָה וְאֶ ת-יְיְשָׁ יהָ וְאֶ נוֹתֶתֶ ת-בְּ ל וְאֶ יְת-אֱאֵ ת-בֵּבֵּ ים, אֶ רִרִ ר  20עָ צַ וְלֹא-עָ

יָּיָּהוּ; וַיִּיִּגְּפֵפֵהוּ יְיְהוָה, וַיָּיָּמֹת.  בִ י אֲ ימֵמֵ עָם עוֹד, בִּ בְ -יָיָרָרָ ה;  21כֹּחַ רֵרֵ ע עֶשְׂ בַּ ים אַרְרְ א-לוֹ, נָשִׁ יָּיָּהוּ--וַיִּיִּשָּׂ בִ זֵּזֵּק אֲ חַ וַיִּיִּתְ

נוֹת.  ה, בָּ רֵרֵ שׁ עֶשְׂ נִים, וְשֵׁשֵׁ נַיִיִם בָּ ים וּשְׁ רִרִ ד, עֶשְׂ ים,  22וַיּוֹלֶלֶ יו--כְּתוּבִ רָרָ בָ כָיו וּדְ רָרָ יָּיָּה, וּדְ בִ י אֲ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

דּוֹ.  יא עִ נָּבִ שׁ הַ רַרַ דְ מִ יְו;  23בְּ תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ א בְ לֹךְ אָסָ וִיד, וַיִּיִּמְ יר דָּ עִ רוּ אֹתוֹ בְּ בְּ יו, וַיִּיִּקְ בֹתָתָ ם-אֲ יָּיָּה עִ בִ כַּב אֲ וַיִּיִּשְׁ

נִים. ר שָׁ ץ, עֶשֶׂ אָרֶרֶ ה הָ טָ קְ יו שָׁ יָיָמָ בְּ
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2 Chronicles 14 ים ב יד מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And Asa did that which was good and right in the eyes of HaShem his G-

d; 2 for he took away the strange altars, and the high places, and broke down 

the pillars, and hewed down the Asherim; 3 and commanded Judah to seek 

HaShem, the G-d of their fathers, and to do the law and the commandment. 4 

Also he took away out of all the cities of Judah the high places and the sun-

images; and the kingdom was quiet before him. 5 And he built fortified cities 

in Judah; for the land was quiet, and he had no war in those years; because 

HaShem had given him rest. 6 For he said unto Judah: 'Let us build these cities, 

and make about them walls, and towers, gates, and bars; the land is yet before 

us, because we have sought HaShem our G-d; we have sought Him, and He 

hath given us rest on every side.' So they built and prospered. 7 And Asa had an 

army that bore bucklers and spears, out of Judah three hundred thousand; and 

out of Benjamin, that bore shields and drew bows, two hundred and fourscore 

thousand; all these were mighty men of valour. 8 And there came out against 

them Zerah the Ethiopian with an army of a thousand thousand, and three 

hundred chariots; and he came unto Mareshah. 9 Then Asa went out to meet 

him, and they set the battle in array in the valley of Zephath at Mareshah. 

10 And Asa cried unto HaShem his G-d, and said: 'HaShem, there is none 

beside Thee to help, between the mighty and him that hath no strength; help 

us, O HaShem our G-d; for we rely on Thee, and in Thy name are we come 

against this multitude. Thou art HaShem our G-d; let not man prevail against 

Thee.' 11 So HaShem smote the Ethiopians before Asa, and before Judah; and 

the Ethiopians fled. 12 And Asa and the people that were with him pursued 

them unto Gerar; and there fell of the Ethiopians so that none remained alive; 

for they were shattered before HaShem, and before His host; and they carried 

away very much booty. 13 And they smote all the cities round about Gerar; 

for a terror from HaShem came upon them; and they spoiled all the cities; for 

there was much spoil in them. 14 They smote also the tents of cattle, and carried 

away sheep in abundance and camels, and returned to Jerusalem.

יו.  1 יְנֵנֵיְ יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ עֵעֵ ר, בְּ יָּיָּשָׁ טּוֹב וְהַ א הַ ר,  2וַיַּיַּעַשׂ אָסָ בֵּבֵּ מוֹת; וַיְיְשַׁ בָּ נֵּנֵּכָר, וְהַ חוֹת הַ זְבְּ ת-מִ ר אֶ וַיָּיָּסַ

יְם.  רִרִ שֵׁשֵׁ אֲ ת-הָ ע, אֶ בוֹת, וַיְיְגַדַּ צֵּצֵּ מַּ ת-הַ עֲשׂוֹת,  3אֶ ם--וְלַלַ יהֶ בוֹתֵתֵ י אֲ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ רוֹשׁ, אֶ דְ ה, לִלִ יהוּדָ ר, לִלִ וַיֹּאמֶ

וָה.  צְ מִּ ה וְהַ תּוֹרָרָ פָנָיו.  4הַ כָה, לְלְ לָלָ מְ מַּ קֹט הַ שְׁ נִים; וַתִּ מָּ חַ ת-הַ מוֹת וְאֶ בָּ ת-הַ ה, אֶ יְ יְיְהוּדָ רֵרֵ כָּל-עָ ר מִ  5וַיָּיָּסַ

נִיחַ יְיְהוָה, לוֹ.  י-הֵהֵ לֶּלֶּה--כִּ אֵאֵ נִים הָ שָּׁ ה בַּ מָ חָ לְלְ מּוֹ מִ ין-עִ ץ, וְאֵאֵ אָרֶרֶ ה הָ טָ קְ ה: כִּי-שָׁ יהוּדָ ה, בִּ צוּרָרָ י מְ רֵרֵ ן עָ וַיִּיִּבֶ

ץ  6 אָרֶרֶ נּוּ הָ ים, עוֹדֶ יחִ רִרִ יִיִם וּבְ תַתַ לָלָ ים דְּ לִלִ גְדָּ ה וּמִ ב חוֹמָ נָסֵסֵ ה, וְ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ ת-הֶ נֶה אֶ ה נִבְ יהוּדָ ר לִלִ וַיֹּאמֶ

יְחוּ.  לִלִ נוּ, וַיַּיַּצְ יב; וַיִּיִּבְ בִ סָּ נוּ מִ נוּ וַיָּיָּנַח לָלָ שְׁ רַרַ ינוּ, דָּ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ נוּ אֶ שְׁ רַרַ י דָ פָנֵנֵינוּ כִּ יִיִלָ  7לְלְ א, חַ אָסָ י לְלְ וַיְיְהִ

ף:  מוֹנִים אָלֶלֶ יִיִם וּשְׁ אתַתַ ת מָ שֶׁ כֵכֵי קֶ גֵגֵן וְדֹרְרְ י מָ אֵאֵ ן נֹשְׂ נְיָיָמִ בִּ ף, וּמִ לֶלֶ אוֹת אֶ לֹשׁ מֵמֵ ה שְׁ יהוּדָ ח, מִ נָּה וָרֹמַ א צִ נֹשֵׂשֵׂ

יִיִלָ.  י חָ ה, גִּבּוֹרֵרֵ לֶּלֶּ אוֹת; וַיָּיָּבֹא,  8כָּל-אֵאֵ לֹשׁ מֵמֵ כָּבוֹת, שְׁ רְרְ פִים, וּמַ לָלָ לֶלֶף אֲ יִיִל אֶ חַ י, בְּ כּוּשִׁ ח הַ ם זֶרַרַ יהֶ לֵלֵ א אֲ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ה.  שָׁ רֵרֵ ה.  9עַד-מָ שָׁ רֵרֵ מָ ה, לָלְ פַתָתָ גֵגֵיא צְ ה, בְּ מָ חָ לְלְ כוּ, מִ רְרְ פָנָיו; וַיַּיַּעַ א, לְלְ א אָסָ ל-יְיְהוָה  10וַיֵּיֵּצֵצֵ א אֶ א אָסָ רָרָ וַיִּיִּקְ

ךָ  מְ שִׁ נּוּ וּבְ עַ יךָ נִשְׁ לֶלֶ י-עָ ינוּ כִּ נֵוּ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ זְרֵרֵ , עָ ין כֹּחַ אֵאֵ ב לָלְ יְן ררַ זֹר בֵּבֵּ עְ ךָ לַלַ מְּ ין-עִ ר, יְיְהוָה אֵאֵ יו, וַיֹּאמַ אֱאֱלֹהָ

ךָ אֱאֱנֵוֹשֵׁ.  מְּ צֹר עִ ה, אַלָ-יְיַעְ יְנֵוּ אַתֶּתָּ זֶּה: יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ מוֹן הַ הָ אנוּ עַל-הֶ א  11בָ נֵנֵי אָסָ פְ ים, לִלִ כּוּשִׁ ת-הַ וַיִּיִּגֹּף יְיְהוָה אֶ

ים.  כּוּשִׁ ה; וַיָּיָּנֻסוּ, הַ נֵנֵיְ יְיְהוּדָ פְ ם  12וְלִלִ הֶ יְן לָלָ אֵאֵ ים לְלְ כּוּשִׁ ר, וַיִּיִּפֹּל מִ גְרָרָ ד-לִלִ מּוֹ, עַ ר-עִ שֶׁ עָם אֲ א וְהָ פֵפֵם אָסָ דְּ וַיִּיִּרְרְ

אֹד.  ה מְ בֵּבֵּ רְרְ ל, הַ לָלָ אוּ שָׁ נֵנֵהוּ; וַיִּיִּשְׂ חֲ נֵנֵי מַ פְ נֵנֵיְ-יְיְהוָה וְלִלִ פְ רוּ לִלִ בְּ י-נִשְׁ יָיָה, כִּ חְ יבוֹת  13מִ בִ ים סְ רִרִ עָ ת כָּל-הֶ וַיַּיַּכֵּוּ, אֱאֵ

ם.  הֶ ה בָ יְיְתָתָ ה, הָ בָּ זָּה רַרַ י-בִ ים, כִּ רִרִ עָ ת-כָּל-הֶ ם; וַיָּיָּבֹזּוּ, אֶ יהֶ לֵלֵ ד-יְיְהוָה, עֲ יָיָה פַחַ י-הָ ר--כִּ יְ  14גְּרָרָ וְגַם-אָהֳלֵלֵ

לִָם. לִָםלִָם בוּ יְיְרוּשָׁ ים, וַיָּיָּשֻׁ לִּלִּ רֹב וּגְמַ בּוּ צֹאן לָלָ כּוּ; וַיִּיִּשְׁ נֶה, הִ קְ מִ
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2 Chronicles 15 ים ב טו מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And the spirit of G-d came upon Azariah the son of Oded; 2 and he went out 

to meet Asa, and said unto him: 'Hear ye me, Asa, and all Judah and Benjamin: 

HaShem is with you, while ye are with Him; and if ye seek Him, He will be 

found of you; but if ye forsake Him, He will forsake you. 3 Now for long seasons 

Israel was without the true G-d, and without a teaching priest, and without law; 

4 but when in their distress they turned unto HaShem, the G-d of Israel, and 

sought Him, He was found of them. 5 And in those times there was no peace 

to him that went out, nor to him that came in, but great discomfitures were 

upon all the inhabitants of the lands. 6 And they were broken in pieces, nation 

against nation, and city against city; for G-d did discomfit them with all manner 

of adversity. 7 But be ye strong, and let not your hands be slack; for your work 

shall be rewarded.' 8 And when Asa heard these words, even the prophecy of 

Oded the prophet, he took courage, and put away the detestable things out of 

all the land of Judah and Benjamin, and out of the cities which he had taken 

from the hill-country of Ephraim; and he renewed the altar of HaShem, that 

was before the porch of HaShem. 9 And he gathered all Judah and Benjamin, 

and them that sojourned with them out of Ephraim and Manasseh, and out of 

Simeon; for they fell to him out of Israel in abundance, when they saw that 

HaShem his G-d was with him. 10 So they gathered themselves together at 

Jerusalem in the third month, in the fifteenth year of the reign of Asa. 11 And 

they sacrificed unto HaShem in that day, of the spoil which they had brought, 

seven hundred oxen and seven thousand sheep. 12 And they entered into the 

covenant to seek HaShem, the G-d of their fathers, with all their heart and with 

all their soul; 13 and that whosoever would not seek HaShem, the G-d of Israel, 

should be put to death, whether small or great, whether man or woman. 14 

And they swore unto HaShem with a loud voice, and with shouting, and with 

trumpets, and with horns. 15 And all Judah rejoiced at the oath; for they had 

sworn with all their heart, and sought Him with their whole desire; and He was 

found of them; and HaShem gave them rest round about. 16 And also Maacah 

the mother of Asa the king, he removed her from being queen, because she 

had made an abominable image for an Asherah; and Asa cut down her image, 

and made dust of it, and burnt it at the brook Kidron. 17 But the high places 

were not taken away out of Israel; nevertheless the heart of Asa was whole all 

his days. 18 And he brought into the house of G-d the things that his father had 

hallowed, and that he himself had hallowed, silver, and gold, and vessels. 19 

And there was no more war unto the five and thirtieth year of the reign of Asa.

ים.  1 יו, רוּחַ אֱאֱלֹהִ לָלָ ה עָ יְיְתָתָ ד, הָ ן-עוֹדֵדֵ יָיָהוּ, בֶּ זַרְרְ א  2וַעֲ עוּנִי אָסָ מָ ר לוֹ, שְׁ א, וַיֹּאמֶ נֵנֵי אָסָ פְ אֱ, לָלִ וַיֵּיֵּצֵצֵ

זֹב  זְבֻהוּ יַיַעֲ עַ ם-תַּתַּ כֶם, וְאִ אֱ לָלָ צֵצֵ הוּ יִיִמָּ שֻׁ רְרְ דְ ם-תִּ מּוֹ, וְאִ כֶם עִ יוֹתְ הְ כֶם, בִּ מָּ ן: יְיְהוָה עִ נְיָיָמִ ה וּבִ וְכָל-יְיְהוּדָ

כֶם.  תְ ה.  3אֶ לֹא תוֹרָרָ ה--וּלָלְ ן מוֹררֶ לֹא כֹּהֵהֵ ת, וּלְלְ יְ אֱאֱמֶ לֹא אֱאֱלֹהֵהֵ לָ: לָלְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ים, לְלְ בִּ ים רַרַ יָיָמִ ר-לוֹ,  4וְ צַּ ב, בַּ וַיָּיָּשָׁ

ם.  הֶ אֱ לָלָ צֵצֵ הוּ, וַיִּיִּמָּ שֻׁ קְ ל; וַיְיְבַ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ ל-יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ הוּמֹת  5עַ י מְ א: כִּ בָּ א וְלַלַ יִּוֹצֵצֵ לוֹם לַלַ ין שָׁ ם, אֱאֵ הֵהֵ ים הָ תִּ עִ וּבָ

צֵוֹת.  רָרָ אֲ י הָ בֵבֵ בּוֹת, עַל כָּל-יֹשְׁ ה.  6רַרַ רָרָ כָל-צָ ם, בְּ מָ מָ ים הֲ י-אֱאֱלֹהִ יר: כִּ עִ יר בְּ גוֹי, וְעִ תוּ גוֹי-בְּ ם  7וְכֻתְּ וְאַתֶּתֶּ

כֶם.  תְ עֻלַּלַּ פְ כָר, לִלִ י יֵיֵשׁ שָׂ יכֶם: כִּ פּוּ יְיְדֵדֵ זְקוּ, וְאַל-יִיִרְרְ ד  8חִ נְּבוּאָה עֹדֵדֵ ה, וְהַ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ א הַ מֹעַ אָסָ וְכִשְׁ

יִיִם;  רָרָ פְ ר אֶ הַ כַד מֵמֵ ר לָלָ שֶׁ ים אֲ רִרִ עָ ן-הֶ ן, וּמִ נְיָיָמִ ה וּבִ ץ יְיְהוּדָ רֶרֶ כָּל-אֶ ים מִ קּוּצִ שִּׁ ר הַ בֵבֵ זַּק וַיַּיַּעֲ חַ תְ יא, הִ נָּבִ הַ

נֵנֵיְ אֱוּלָלָם יְיְהוָה.  פְ ר, לִלִ שֶׁ ח יְיְהוָה, אֲ זְבַּ ת-מִ שׁ, אֶ דֵּדֵּ ם,  9וַיְיְחַ הֶ מָּ ים עִ גָּרִרִ ן, וְהַ נְיָיָמִ ה וּבִ ת-כָּל-יְיְהוּדָ בֹּץ, אֶ וַיִּיִּקְ

מּוֹ.  יו עִ י-יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ ם, כִּ אֹתָתָ רְרְ רֹב, בִּ לָ, לָלָ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ יו מִ לָלָ י-נָפְלוּ עָ עוֹן: כִּ מְ שִּׁ ה וּמִ נַשֶּׁ יִיִם וּמְ רַרַ פְ אֶ צוּ  10מֵמֵ בְ וַיִּיִּקָּ

א.  כוּת אָסָ לְלְ מַ ה, לָלְ רֵרֵ שׁ-עֶשְׂ מֵמֵ נַת חֲ שְׁ י, לִלִ שִׁ לִלִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ לִַם, בַּ לִַםלִַם לָ  11יְיְרוּשָׁ לָלָ שָּׁ ן-הַ הוּא, מִ יּוֹם הַ יהוָה בַּ חוּ לַלַ וַיִּיִּזְבְּ

פִים.  לָלָ עַת אֲ בְ אוֹת, וְצֹאן שִׁ ע מֵמֵ בַ ר שְׁ קָ יאוּ: בָּ בִ ם:  12הֵהֵ יהֶ בוֹתֵתֵ י אֲ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ רוֹשׁ, אֶ דְ יְת--לָלִ רִרִ בְּ וַיָּיָּבֹאוּ בַ

ם.  כָל-נַפְשָׁ ם, וּבְ בָ בָ כָל-לְלְ ד-גָּדוֹל,  13בְּ טֹן, וְעַ ן-קָ מִ ת--לְלְ ל, יוּמָ אֵאֵ רָרָ יְ-יְיִשְׂ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ רֹשׁ לַלַ ר לֹא-יִיִדְ שֶׁ וְכֹל אֲ

ה.  שָּׁ ישׁ, וְעַד-אִ אִ מֵמֵ שׁוֹפָרוֹת.  14לְלְ רוֹת, וּבְ צֹצְ חֲ רוּעָה--וּבַ תְ קוֹל גָּדוֹל, וּבִ יהוָה, בְּ עוּ, לַלַ בְ חוּ  15וַיִּיִּשָּׁ מְ וַיִּיִּשְׂ

ם,  הֶ ם; וַיָּיָּנַח יְיְהוָה לָלָ הֶ אֱ לָלָ צֵצֵ הוּ, וַיִּיִּמָּ שֻׁ קְ צוֹנָם בִּ כָל-רְרְ עוּ, וּבְ בָּ ם נִשְׁ בָ בָ כָל-לְלְ י בְ בוּעָה, כִּ שְּׁ ה עַל-הַ כָל-יְיְהוּדָ

יב.  בִ סָּ רֹת  16מִ ת; וַיִּיִּכְ צֶ לָלָ פְ ה, מִ רָרָ שֵׁשֵׁ אֲ ה לָלַ תָתָ ר-עָשְׂ שֶׁ ה, אֲ ירָרָ גְּבִ הּ מִ ירָרָ ךְ, ההֱסִ לֶלֶ מֶּ א הַ ם אָסָ כָה אֵאֵ עֲ וְגַם-מַ

רוֹן.  דְ ל קִ נַחַ רֹף בְּ ק, וַיִּיִּשְׂ הּ, וַיָּיָּדֶ תָּתָּ צְ לַלַ פְ ת-מִ א, אֶ יָיָה  17אָסָ א הָ ב-אָסָ בַ ק לָלְ לָ: ררַ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ רוּ, מִ מוֹת--לֹא-סָ בָּ וְהַ

יו.  לֵלֵם, כָּל-יָיָמָ יְם.  18שָׁ ב, וְכֵכֵלִלִ זָהָ ף וְ ים: כֶּסֶ אֱאֱלֹהִ ית הָ יו--בֵּבֵּ שָׁ דָ יו, וְקָ י אָבִ שֵׁשֵׁ דְ ת-קָ א אֶ ה,  19וַיָּיָּבֵבֵ מָ חָ לְלְ וּמִ

א. כוּת אָסָ לְלְ מַ שֵׁ, לָלְ מֵמֵ ים וְחָ לֹשִׁ נַת-שְׁ ד שְׁ ה, עַ יָיָתָתָ לֹא הָ
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2 Chronicles 16 ים ב טז מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 In the six and thirtieth year of the reign of Asa, Baasa king of Israel went 

up against Judah, and built Ramah, that he might not suffer any to go out or 

come in to Asa king of Judah. 2 Then Asa brought out silver and gold out of 

the treasures of the house of HaShem and of the king's house, and sent to 

Ben-hadad king of Aram, that dwelt at Damascus, saying: 3 'There is a league 

between me and thee, as there was between my father and thy father; behold, 

I have sent thee silver and gold; go, break thy league with Baasa king of Israel, 

that he may depart from me.' 4 And Ben-hadad hearkened unto king Asa, and 

sent the captains of his armies against the cities of Israel; and they smote Ijon, 

and Dan, and Abelmaim, and all the store-cities of Naphtali. 5 And it came to 

pass, when Baasa heard thereof, that he left off building Ramah, and let his 

work cease. 6 Then Asa the king took all Judah; and they carried away the 

stones of Ramah, and the timber thereof, wherewith Baasa had builded; and 

he built therewith Geba and Mizpah. 7 And at that time Hanani the seer came 

to Asa king of Judah, and said unto him: 'Because thou hast relied on the king 

of Aram, and hast not relied on HaShem thy G-d, therefore is the host of the 

king of Aram escaped out of thy hand. 8 Were not the Ethiopians and the 

Lubim a huge host, with chariots and horsemen exceeding many? yet, because 

thou didst rely on HaShem, He delivered them into thy hand. 9 For the eyes of 

HaShem run to and fro throughout the whole earth, to show Himself strong in 

the behalf of them whose heart is whole toward Him. Herein thou hast done 

foolishly; for from henceforth thou shalt have wars.' 10 Then Asa was wroth 

with the seer, and put him in the prison-house; for he was in a rage with him 

because of this thing. And Asa oppressed some of the people the same time. 11 

And, behold, the acts of Asa, first and last, lo, they are written in the book of the 

kings of Judah and Israel. 12 And in the thirty and ninth year of his reign Asa 

was diseased in his feet; his disease was exceeding great; yet in his disease he 

sought not to HaShem, but to the physicians. 13 And Asa slept with his fathers, 

and died in the one and fortieth year of his reign. 14 And they buried him in 

his own sepulchres, which he had hewn out for himself in the city of David, 

and laid him in the bed which was filled with sweet odours and divers kinds 

of spices prepared by the perfumers' art; and they made a very great burning 

for him.

י,  1 תִּ לְלְ בִ ה--לְלְ מָ רָרָ ת-הָ ן אֶ ה, וַיִּיִּבֶ ל עַל-יְיְהוּדָ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יְיִשְׂ א מֶ שָׁ עְ לָלָה בַּ א, עָ כוּת אָסָ לְלְ מַ שֵׁ, לָלְ ים וָשֵׁשֵׁ לֹשִׁ נַת שְׁ שְׁ בִּ

ה.  ךְ יְיְהוּדָ לֶלֶ א, מֶ אָסָ א, לְלְ א וָבָ ת יְוֹצֵצֵ ח,  2תֵּתֵּ לַלַ ךְ; וַיִּיִּשְׁ לֶלֶ מֶּ ית הַ יְת יְיְהוָה--וּבֵבֵ רוֹת בֵּבֵּ אֹצְ ב, מֵמֵ זָהָ ף וְ א כֶּסֶ א אָסָ וַיֹּצֵצֵ

ק, לֵלֵאמֹר.  שֶׂ מֶ רְרְ דַ ב בְּ יּוֹשֵׁשֵׁ ם, הַ רָרָ לֶלֶךְ אֲ ד מֶ דַ ן-הֲ ל-בֶּ נֵּנֵּה  3אֶ יךָ: הִ ין אָבִ י וּבֵבֵ ין אָבִ ינֶךָ, וּבֵבֵ ינִי וּבֵבֵ יְת בּבֵּ רִרִ בְּ

יְ.  לָלָ עָ לֶלֶה ממֵ יַיַעֲ ל, וְ אֵאֵ רָרָ ךְ יְיִשְׂ לֶלֶ א מֶ שָׁ עְ ת-בַּ ךָ אֶ יתְ רִרִ פֵפֵר בְּ ךְ הָ ב--לֵלֵ זָהָ ף וְ ךָ, כֶּסֶ י לְלְ תִּ חְ לַלַ ד  4שָׁ דַ ן-הֲ ע בֶּ מַ וַיִּיִּשְׁ

ת  ן, וְאֵאֵ ת-דָּ יּוֹן וְאֶ ת-עִ ל, וַיַּיַּכּוּ אֶ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ רֵרֵ ל-עָ ר-לוֹ אֶ שֶׁ ים אֲ יָיָלִלִ חֲ י הַ רֵרֵ ת-שָׂ ח אֶ לַלַ א, וַיִּיִּשְׁ לֶלֶךְ אָסָ מֶּ ל-הַ אֶ

יְ.  לִלִ תָּתָּ י נַפְ רֵרֵ נוֹת, עָ כְּ סְ ת כָּל-מִ יִיִם; וְאֵאֵ ל מָ ת,  5אָבבֵ בֵּבֵּ ה; וַיַּיַּשְׁ מָ רָרָ ת-הָ נוֹת אֶ בְּ ל, מִ דַּ א, וַיֶּיֶּחְ שָׁ עְ מֹעַ בַּ י, כִּשְׁ וַיְיְהִ

תּוֹ.  לַלַאכְ ת-מְ נָה  6אֶ ר בָּ שֶׁ , אֲ יהָ צֶ ת-עֵעֵ ה וְאֶ מָ רָרָ נֵנֵי הָ ת-אַבְ אוּ אֶ ה, וַיִּיִּשְׂ ת-כָּל-יְיְהוּדָ ח אֶ קַ ךְ, לָלָ לֶלֶ מֶּ א הַ וְאָסָ

פָּה.  צְ מִּ ת-הַ ע וְאֶ ת-גֶּבַ ם, אֶ הֶ ן בָּ א; וַיִּיִּבֶ שָׁ עְ ה;  7בַּ ךְ יְיְהוּדָ לֶלֶ א, מֶ ל-אָסָ ה, אֶ רֹאֶ נָנִי הָ א חֲ יא, בָּ הִ עֵעֵת הַ וּבָ

ם,  רָרָ לֶלֶךְ-אֲ יל מֶ ט חחֵ לַלַ יךָ, עַל-כֵּכֵּן נִמְ ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ נְתָּתָּ עַ עַ ם וְלֹא נִשְׁ רָרָ לֶלֶךְ אֲ נְךָ עַל-מֶ עֶ שָּׁ הִ יו, בְּ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ךָ.  יָּיָּדֶ ל-יְיְהוָה,  8מִ נְךָ עַ עֶ שָּׁ הִ אֹד; וּבְ ה מְ בֵּבֵּ רְרְ הַ ים--לְלְ שִׁ פָרָרָ כֶב וּלְלְ רֶרֶ רֹב לְלְ יִיִלָ לָלָ חַ יוּ לְלְ ים, הָ לּוּבִ ים וְהַ כּוּשִׁ הֲלֹא הַ

ךָ.  יָיָדֶ נָם בְּ תָּתָּ  9נְתָתָ כַּלְלְ יו--נִסְ לָלָ לֵלֵם אֱאֵ ם שָׁ בָ בָ ם-לְלְ זֵּזֵּק עִ חַ תְ הִ ץ לָלְ אָרֶרֶ כָל-הָ טוֹת בְּ שֹׁטְ ינָיו מְ י יְיְהוָה, עֵעֵ כִּ

חָמוֹת.  לְלְ ךָ מִ מְּ ה, יְיֵשׁ עִ תָּתָּ עַ י מֵמֵ ף  10עַל-זֹאת: כִּ זַעַ י-בְ פֶּכֶת--כִּ הְ מַּ ית הַ נֵנֵהוּ בּבֵּ ה, וַיִּיִּתְּ רֹאֶ ל-הָ א אֶ עַס אָסָ וַיִּיִּכְ

יא.  הִ עֵעֵת הַ עָם, בָּ ן-הָ א מִ ץ אָסָ צֵּצֵּ מּוֹ, עַל-זֹאת; וַיְיְרַרַ רוֹנִים-- 11עִ אַחֲ אשׁוֹנִים וְהָ רִרִ א, הָ י אָסָ רֵרֵ בְ נֵּנֵּה דִּ וְהִ

לָ.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה וְ יהוּדָ כִים, לִלִ לָלָ מְּ פֶר הַ ים עַל-סֵסֵ נָּם כְּתוּבִ כוּתוֹ  12הִ לְלְ מַ ע לְלְ שַׁ ים וָתֵתֵ לוֹשִׁ נַת שְׁ שְׁ א בִּ וַיֶּיֶּחֱחֱלֶלֶא אָסָ

ים.  אִ רֹפְ י בָּ ת-יְיְהוָה, כִּ שׁ אֶ רַרַ יוֹ לֹא-דָ לְלְ חָ יוֹ; וְגַם-בְּ לְלְ לָלָה חָ עְ מַ יו, עַד-לְלְ גְלָלָ רַרַ יְו;  13בְּ בֹתָתָ ם-אֲ א, עִ כַּב אָסָ וַיִּיִּשְׁ

כוֹ.  לְלְ מָ ים וְאַחַת לְלְ עִ בָּ נַת אַרְרְ שְׁ ת, בִּ יבֻהוּ  14וַיָּיָּמָ כִּ וִיד, וַיַּיַּשְׁ יר דָּ עִ ה-לוֹ בְּ ר כָּרָרָ שֶׁ יו, אֲ רֹתָתָ בְ קִ הוּ בְ רֻ בְּ וַיִּיִּקְ

אֹד. מְ פָה, גְּדוֹלָלָה עַד-לִלִ רֵרֵ פוּ-לוֹ שְׂ רְרְ ה; וַיִּיִּשְׂ עֲשֶׂ חַת מַ קַ רְרְ מִ ים בְּ חִ קָּ רֻ ים וּזְנִים, מְ מִ שָׂ א בְּ לֵּלֵּ ר מִ שֶׁ כָּב אֲ שְׁ מִּ בַּ
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2 Chronicles 17 ים ב יז מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And Jehoshaphat his son reigned in his stead, and strengthened himself 

against Israel. 2 And he placed forces in all the fortified cities of Judah, and 

set garrisons in the land of Judah, and in the cities of Ephraim, which Asa his 

father had taken. 3 And HaShem was with Jehoshaphat, because he walked 

in the first ways of his father David, and sought not unto the Baalim; 4 but 

sought to the G-d of his father, and walked in His commandments, and not 

after the doings of Israel. 5 Therefore HaShem established the kingdom in his 

hand; and all Judah brought to Jehoshaphat presents; and he had riches and 

honour in abundance. 6 And his heart was lifted up in the ways of HaShem; 

and furthermore he took away the high places and the Asherim out of Judah. 

7 Also in the third year of his reign he sent his princes, even Ben-hail, and 

Obadiah, and Zechariah, and Nethanel, and Micaiah, to teach in the cities 

of Judah; 8 and with them the Levites, even Shemaiah, and Nethaniah, and 

Zebadiah, and Asahel, and Shemiramoth, and Jehonathan, and Adonijah, and 

Tobijah, and Tob-adonijah, the Levites; and with them Elishama and Jehoram, 

the priests. 9 And they taught in Judah, having the book of the Law of HaShem 

with them; and they went about throughout all the cities of Judah, and taught 

among the people. 10 And a terror from HaShem fell upon all the kingdoms 

of the lands that were round about Judah, so that they made no war against 

Jehoshaphat. 11 And some of the Philistines brought Jehoshaphat presents, and 

silver for tribute; the Arabians also brought him flocks, seven thousand and 

seven hundred rams, and seven thousand and seven hundred he-goats. 12 And 

Jehoshaphat waxed great exceedingly; and he built in Judah castles and cities 

of store. 13 And he had many works in the cities of Judah; and men of war, 

mighty men of valour, in Jerusalem. 14 And this was the numbering of them 

according to their fathers' houses: of Judah, the captains of thousands: Adnah 

the captain, and with him mighty men of valour three hundred thousand; 15 and 

next to him Jehohanan the captain, and with him two hundred and fourscore 

thousand; 16 and next to him Amasiah the son of Zichri, who willingly offered 

himself unto HaShem, and with him two hundred thousand mighty men of 

valour; 17 and of Benjamin: Eliada a mighty man of valour, and with him two 

hundred thousand armed with bow and shield; 18 and next to him Jehozabad, 

and with him a hundred and fourscore thousand ready prepared for war. 19 

These were they that waited on the king beside those whom the king put in 

the fortified cities throughout all Judah.

לָ.  1 אֵאֵ רָרָ זֵּזֵּק, עַל-יִיִשְׂ חַ יו; וַיִּיִּתְ תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ פָט בְּ לֹךְ יְיְהוֹשָׁ ן  2וַיִּיִּמְ צֻרוֹת; וַיִּיִּתֵּתֵּ בְּ ה, הַ יְ יְיְהוּדָ רֵרֵ כָל-עָ יִיִל--בְּ ן-חַ וַיִּיִּתֶּתֶּ

יו.  א אָבִ כַד אָסָ ר לָלָ שֶׁ יִיִם, אֲ רַרַ פְ י אֶ רֵרֵ עָ ה, וּבְ ץ יְיְהוּדָ רֶרֶ אֶ ים, בְּ יבִ ךְ,  3נְצִ לַלַ י הָ פָט: כִּ ם-יְיְהוֹשָׁ י יְיְהוָה, עִ וַיְיְהִ

יְם.  לִלִ עָ בְּ שֵׁ, לָלַ רַרַ אשֹׁנִים, וְלֹא דָ רִרִ יו הָ וִיד אָבִ כֵכֵי דָּ רְרְ דַ ךְ;  4בְּ לָלָ יו, הָ וֺתָתָ צְ מִ שׁ, וּבְ רָרָ יו, דָּ י אָבִ י לֵלֵאלֹהֵהֵ כִּ

לָ.  אֵאֵ רָרָ ה יְיִשְׂ עֲשֵׂשֵׂ מַ י-לוֹ  5וְלֹא, כְּ פָט; וַיְיְהִ יהוֹשָׁ נְחָה לִלִ ה מִ נוּ כָל-יְיְהוּדָ יָיָדוֹ, וַיִּיִּתְּ כָה בְּ לָלָ מְ מַּ ת-הַ וַיָּיָּכֶן יְיְהוָה אֶ

רֹב.  ר-וְכָבוֹד, לָלָ ה.  6עֹשֶׁ יהוּדָ ים--מִ רִרִ שֵׁשֵׁ אֲ ת-הָ מוֹת וְאֶ בָּ ת-הַ יר אֶ סִ כֵכֵיְ יְיְהוָה; וְעוֹד, הֵהֵ רְרְ דַ בּוֹ, בְּ הּ לִלִ  7וַיִּיִּגְבַּ

יְ  רֵרֵ עָ ד, בְּ מֵּמֵּ לַלַ יָיָהוּ--לָלְ יכָ מִ לָ, וּלָלְ נְאֵאֵ נְתַתַ יָיָה, וְלִלִ זְכַרְרְ יָיָה וְלִלִ דְ עֹבַ יִיִלָ וּלָלְ ן-חַ בֶ יְו לָלְ רָרָ שָׂ ח לָלְ לַלַ כוֹ, שָׁ לְלְ מָ לוֹשׁ לְלְ נַת שָׁ שְׁ וּבִ

ה.  דֹנִיָּיָּהוּ  8יְיְהוּדָ ן וַאֲ מוֹת וִיהוֹנָתָתָ ירָרָ מִ ל ושמרימות וּשְׁ האֵאֵ יָיָהוּ וַעֲשָׂ דְ נְיָיָהוּ וּזְבַ יָיָהוּ וּנְתַתַ עְ מַ וִיִּיִּם, שְׁ לְלְ ם הַ הֶ מָּ וְעִ

נִים.  כֹּהֲ ם, הַ ע וִיהוֹרָרָ מָ ישָׁ ם אֱאֱלִלִ הֶ מָּ וִיִּיִּם; וְעִ לְלְ דוֹנִיָּיָּה--הַ יָּיָּהוּ וְטוֹב אֲ פֶר  9וְטוֹבִ ם, סֵסֵ הֶ מָּ ה, וְעִ יהוּדָ דוּ, בִּ מְּ וַיְיְלַלַ

עָם.  דוּ בָּ מְּ ה, וַיְיְלַלַ יְ יְיְהוּדָ רֵרֵ כָל-עָ ת יְיְהוָה; וַיָּיָּסֹבּוּ בְּ צֵוֹת,  10תֶּוֹררַ רָרָ אֲ כוֹת הָ לְלְ מְ ד יְיְהוָה, עַל כָּל-מַ י פַּחַ וַיְיְהִ

פָט.  ם-יְיְהוֹשָׁ חֲמוּ, עִ ה; וְלֹא נִלְלְ יבוֹת יְיְהוּדָ בִ ר, סְ שֶׁ ף  11אֲ נְחָה--וְכֶסֶ פָט מִ יהוֹשָׁ ים לִלִ יאִ בִ ים, מְ תִּ שְׁ לִלִ ן-פְּ וּמִ

פִים  לָלָ עַת אֲ בְ ים שִׁ יָיָשִׁ אוֹת, וּתְ ע מֵמֵ בַ פִים וּשְׁ לָלָ עַת אֲ בְ ים שִׁ יְלָלִ ים לוֹ צֹאן, אֵאֵ יאִ בִ ים, מְ יאִ בִ רְרְ עַ א; גַּם הָ שָּׂ מַ

אֱוֹת.  ע מֵמֵ בַ נוֹת.  12וּשְׁ כְּ סְ י מִ רֵרֵ נִיּוֹת, וְעָ ירָרָ ה בִּ יהוּדָ ן בִּ ה; וַיִּיִּבֶ לָלָ עְ מָ ל, עַד-לְלְ גָדֵדֵ ךְ וְ פָט הֹלֵלֵ י יְיְהוֹשָׁ  13וַיְיְהִ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ יִיִל, בִּ י חַ ה גִּבּוֹרֵרֵ מָ חָ לְלְ י מִ ה; וְאַנְשֵׁשֵׁ יְ יְיְהוּדָ רֵרֵ עָ יָיָה לוֹ, בְּ ה הָ בָּ לָלָאכָה רַרַ יְת  14וּמְ בֵבֵ ם, לָלְ תָתָ דָּ קֻ ה פְ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

ף.  אֱוֹת אָלָלֶ לֹשׁ מֵמֵ יִיִל שְׁ י חַ מּוֹ גִּבּוֹרֵרֵ ר, וְעִ שָּׂ נָה הַ דְ פִים-- עַ לָלָ י אֲ רֵרֵ ה, שָׂ יהוּדָ ם: לִלִ יהֶ בוֹתֵתֵ ל-יָיָדוֹ,  15אֲ וְעַ

ף.  מוֹנִים אָלֶלֶ יִיִם וּשְׁ אתַתַ מּוֹ, מָ ר; וְעִ שָּׂ נָן הַ מּוֹ  16יְיְהוֹחָ יהוָה; וְעִ ב לָלַ נַדֵּדֵּ תְ מִּ י, הַ רִרִ ן-זִכְ יָיָה בֶ סְ מַ ל-יָיָדוֹ עֲ וְעַ

יִיִלָ.  ף, גִּבּוֹר חָ לֶלֶ יִיִם אֶ אתַתַ ף.  17מָ יִיִם אָלָלֶ אתַתַ גֵגֵן, מָ ת וּמָ שֶׁ י-קֶ קֵקֵ מּוֹ נֹשְׁ ע; וְעִ יָיָדָ לְלְ יִיִל, אֶ ן--גִּבּוֹר חַ נְיָיָמִ ן-בִּ וּמִ

א.  18 בָ י צָ ף, חֲלוּצֵצֵ לֶלֶ מוֹנִים אֶ אָה-וּשְׁ מּוֹ מֵמֵ ד; וְעִ ל-יָיָדוֹ, יְיְהוֹזָבָ ד  19וְעַ בַ לְּלְּ ךְ: מִ לֶלֶ מֶּ ת-הַ ים אֶ תִ רְרְ שָׁ מְ ה, הַ לֶּלֶּ אֵאֵ

ה. כָל-יְיְהוּדָ ר--בְּ צָ בְ מִּ י הַ רֵרֵ עָ ךְ, בְּ לֶלֶ מֶּ ן הַ ר-נָתַתַ שֶׁ אֲ
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2 Chronicles 18 ים ב יח מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Now Jehoshaphat had riches and honour in abundance; and he allied himself 

with Ahab by marriage. 2 And after a lapse of years he went down to Ahab to 

Samaria. And Ahab killed sheep and oxen for him in abundance, and for the 

people that were with him, and persuaded him to go up with him to Ramoth-

gilead. 3 And Ahab king of Israel said unto Jehoshaphat king of Judah: 'Wilt 

thou go with me to Ramoth-gilead?' And he answered him: 'I am as thou art, 

and my people as thy people; and we will be with thee in the war.' 4 And 

Jehoshaphat said unto the king of Israel: 'Inquire, I pray thee, at the word of 

HaShem today.' 5 Then the king of Israel gathered the prophets together, four 

hundred men, and said unto them: 'Shall we go to Ramoth-gilead to battle, or 

shall I forbear?' And they said: 'Go up; for G-d will deliver it into the hand 

of the king.' 6 But Jehoshaphat said: 'Is there not here besides a prophet of 

HaShem, that we might inquire of him?' 7 And the king of Israel said unto 

Jehoshaphat: 'There is yet one man by whom we may inquire of HaShem; but 

I hate him; for he never prophesieth good concerning me, but always evil; the 

same is Micaiah the son of Imla.' And Jehoshaphat said: 'Let not the king say 

so.' 8 Then the king of Israel called an officer, and said: 'Fetch quickly Micaiah 

the son of Imla.' 9 Now the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah 

sat each on his throne, arrayed in their robes, and they sat in a threshing-floor 

at the entrance of the gate of Samaria; and all the prophets were prophesying 

before them. 10 And Zedekiah the son of Chenaanah made him horns of iron, 

and said: 'Thus saith HaShem: With these shalt thou gore the Arameans, until 

they be consumed.' 11 And all the prophets prophesied so, saying: 'Go up to 

Ramoth-gilead, and prosper; for HaShem will deliver it into the hand of the 

king.' 12 And the messenger that went to call Micaiah spoke to him, saying: 

'Behold, the words of the prophets declare good to the king with one mouth; 

let thy word therefore, I pray thee, be like one of theirs, and speak thou good.' 

13 And Micaiah said: 'As HaShem liveth, what my G-d saith, that will I speak.' 14 

And when he was come to the king, the king said unto him: 'Micaiah, shall we 

go to Ramoth-gilead to battle, or shall I forbear?' And he said: 'Go ye up, and 

prosper; and they shall be delivered into your hand.' 15 And the king said to 

him: 'How many times shall I adjure thee that thou speak unto me nothing but 

the truth in the name of HaShem.' 16 And he said: 'I saw all Israel scattered upon 

the mountains, as sheep that have no shepherd; and HaShem said: These have 

no master, let them return every man to his house in peace.' 17 And the king 

of Israel said to Jehoshaphat: 'Did I not tell thee that he would not prophesy 

good concerning me, but evil?' 18 And he said: 'Therefore hear ye the word of 

HaShem: I saw HaShem sitting upon His throne, and all the host of heaven 

standing on His right hand and on His left. 19 And HaShem said: who shall 

entice Ahab king of Israel, that he may go up and fall at Ramoth-gilead? And 

one spoke saying after this manner, and another saying after that manner. 20 

And there came forth the spirit, and stood before HaShem, and said: I will 

entice him. And HaShem said unto him: Wherewith? 21 And he said: I will 

go forth, and will be a lying spirit in the mouth of all his prophets. And He 

said: Thou shalt entice him, and shalt prevail also; go forth, and do so. 22 Now 

therefore, behold, HaShem hath put a lying spirit in the mouth of these thy 

prophets; and HaShem hath spoken evil concerning thee.' 23 Then Zedekiah 

the son of Chenaanah came near, and smote Micaiah upon the cheek, and said: 

'Which way went the spirit of HaShem from me to speak unto thee?' 24 And 

Micaiah said: 'Behold, thou shalt see on that day, when thou shalt go into an 

inner chamber to hide thyself.' 25 And the king of Israel said: 'Take ye Micaiah; 

and carry him back unto Amon the governor of the city, and to Joash the king's 

son; 26 and say: Thus saith the king: Put this fellow in the prison, and feed him 

with scant bread and with scant water, until I return in peace.' 27 And Micaiah 

said: 'If thou return at all in peace, HaShem hath not spoken by me.' And he 

said: 'Hear, ye peoples, all of you.' 28 So the king of Israel and Jehoshaphat the 

king of Judah went up to Ramoth-gilead. 29 And the king of Israel said unto 

Jehoshaphat: 'I will disguise myself, and go into the battle; but put thou on thy 

robes.' So the king of Israel disguised himself; and they went into the battle. 

30 Now the king of Aram had commanded the captains of his chariots, saying: 

'Fight neither with small nor great, save only with the king of Israel.' 31 And 

it came to pass, when the captains of the chariots saw Jehoshaphat, that they 

said: 'It is the king of Israel.' Therefore they turned about to fight against him; 

but Jehoshaphat cried out, and HaShem helped him; and G-d moved them to 

depart from him. 32 And it came to pass, when the captains of the chariots 

saw that it was not the king of Israel, that they turned back from pursuing 

him. 33 And a certain man drew his bow at a venture, and smote the king of 

Israel between the lower armour and the breastplate; wherefore he said to the 

driver of the chariot: 'Turn thy hand, and carry me out of the host; for I am 

sore wounded.' 34 And the battle increased that day; howbeit the king of Israel 

stayed himself up in his chariot against the Arameans until the even; and about 

the time of the going down of the sun he died.

אָב.  1 אַחְ ן, לָלְ תֵּתֵּ חַ רֹב; וַיִּיִּתְ ר וְכָבוֹד, לָלָ פָט עֹשֶׁ יהוֹשָׁ י לִלִ רוֹן,  2וַיְיְהִ שֹׁמְ אָב, לְלְ ל-אַחְ נִים אֶ ץ שָׁ קֵקֵ ד לָלְ וַיֵּיֵּרֶרֶ

ד.  עָ מֹת גִּלְלְ ל-רָרָ עֲלוֹת אֶ הוּ, לָלַ יתֵתֵ מּוֹ; וַיְיְסִ ר עִ שֶׁ עָם אֲ רֹב, וְלָלָ ר לָלָ קָ אָב צֹאן וּבָ ח-לוֹ אַחְ ר  3וַיִּיִּזְבַּ וַיֹּאמֶ

ר לוֹ, כָּמוֹנִי כָמוֹךָ  ד; וַיֹּאמֶ עָ מֹת גִּלְלְ י, רָרָ מִּ ךְ עִ לֵלֵ תֵתֵ ה, הֲ ךְ יְיְהוּדָ לֶלֶ פָט מֶ ל-יְיְהוֹשָׁ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ ךְ-יְיִשְׂ לֶלֶ אָב מֶ אַחְ

ה.  מָ חָ לְלְ מִּ ךָ, בַּ מְּ י--וְעִ מִּ ךָ עַ מְּ עַ ר יְיְהוָה.  4וּכְ בַ ת-דְּ שׁ-נָא כַיּוֹם, אֶ רָרָ ל: דְּ אֵאֵ רָרָ ךְ יְיִשְׂ לֶלֶ ל-מֶ פָט, אֶ ר יְיְהוֹשָׁ  5וַיֹּאמֶ

ה,  מָ חָ לְלְ מִּ עָד לַלַ מֹת גִּלְלְ ל-רָרָ ךְ אֶ נֵנֵלֵלֵ ם הֲ הֶ לֵלֵ ר אֲ ישׁ, וַיֹּאמֶ אוֹת אִ ע מֵמֵ בַּ ים, אַרְרְ אִ נְּבִ ת-הַ ל אֶ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יְיִשְׂ בֹּץ מֶ וַיִּיִּקְ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ יַיַד הַ ים בְּ אֱאֱלֹהִ ן הָ יִיִתֵּתֵּ ה, וְ לֵלֵ רוּ עֲ ל; וַיֹּאמְ דָּ חְ ם-אֶ יהוָה, עוֹד;  6אִ יא לַלַ ין פֹּה נָבִ אֵאֵ פָט, הַ ר, יְיְהוֹשָׁ וַיֹּאמֶ

אֹתוֹ.  ה, מֵמֵ שָׁ רְרְ נִדְ נִי  7וְ אֹתוֹ וַאֲ ת-יְיְהוָה מֵמֵ רוֹשׁ אֶ דְ ד לִלִ חָ ישׁ-אֶ פָט עוֹד אִ ל-יְיְהוֹשָׁ ל אֶ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יְיִשְׂ ר מֶ וַיֹּאמֶ

פָט,  ר, יְיְהוֹשָׁ א; וַיֹּאמֶ לָלָ ן-יִיִמְ יְיְהוּ בֶ יכָ עָה--הוּא, מִ רָרָ יו לְלְ י כָל-יָיָמָ ה כִּ טוֹבָ יְ לָלְ לַלַ א עָ נַבֵּבֵּ תְ ינֶנּוּ מִ י-אֵאֵ יהוּ, כִּ נֵנֵאתִ שְׂ

ךְ, כֵּכֵּן.  לֶלֶ מֶּ ר הַ אֱ.  8אַל-יֹאמַ לָלָ ן-יִיִמְ יְיְהוּ בֶ יכָ ר מיכהו מִ הֵהֵ ר, מַ ד; וַיֹּאמֶ חָ יס אֶ רִרִ ל-סָ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ ךְ יְיִשְׂ לֶלֶ א מֶ רָרָ  9וַיִּיִּקְ

ח,  ן--פֶּתַתַ גֹרֶרֶ ים בְּ בִ יֹשְׁ ים, וְ גָדִ ים בְּ שִׁ לֻבָּ אוֹ מְ ישׁ עַל-כִּסְ ים אִ בִ ה יוֹשְׁ לֶלֶךְ-יְיְהוּדָ פָט מֶ ל וִיהוֹשָׁ אֵאֵ רָרָ ךְ יְיִשְׂ לֶלֶ וּמֶ

ם.  נֵנֵיהֶ פְ ים, לִלִ אִ נַבְּ תְ ים--מִ יאִ נְּבִ רוֹן; וְכָל-הַ עַר שֹׁמְ ר  10שַׁ זֶל; וַיֹּאמֶ רְרְ נֵנֵי בַ רְרְ נָה, קַ נַעֲ ן-כְּ יָּיָּהוּ בֶ קִ דְ וַיַּיַּעַשׂ לוֹ צִ

ם.  ם עַד-כַּלּוֹתָתָ רָרָ ת-אֲ נַגַּח אֶ ה תְּ לֶּלֶּ אֵאֵ ר יְיְהוָה, בְּ מֹת  11כֹּה-אָמַ ה ררָ לֵלֵ ים כֵּכֵּן, לָלֵאמֹר: עֲ אִ ים--נִבְּ אִ נְּבִ וְכָל-הַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ יַיַד הַ ן יְיְהוָה, בְּ נָתַתַ ח, וְ לַלַ צְ ד, וְהַ עָ נֵּנֵּה  12גִּלְלְ יְו לָלֵאמֹר, הִ לָלָ ר אֵאֵ בֶּ יְיְהוּ, דִּ יכָ מִ רֹא לְלְ קְ ךְ לָלִ לַלַ ר-הָ שֶׁ אָךְ אֲ לְלְ מַּ וְהַ

תָּתָּ טּוֹב.  רְרְ בַּ ם, וְדִ הֶ ד מֵמֵ ךָ כְּאַחַ רְרְ בָ י-נָא דְ ךְ; וִיהִ לֶלֶ מֶּ ל-הַ חָד טוֹב, אֶ ים פֶּה-אֶ אִ נְּבִ י הַ רֵרֵ בְ יְיְהוּ:  13דִּ יכָ ר, מִ וַיֹּאמֶ

ר.  בֵּבֵּ דַ י, אֹתוֹ אֲ ר אֱאֱלֹהַ ר-יֹאמַ שֶׁ ת-אֲ י אֶ י-יְיְהוָה--כִּ יכָה  14חַ יו מִ לָלָ ךְ אֱאֵ לֶלֶ מֶּ ר הַ ךְ, וַיֹּאמֶ לֶלֶ מֶּ ל-הַ וַיָּיָּבֹא, אֶ

כֶם.  יֶיֶדְ נוּ בְּ יִיִנָּתְ יחוּ, וְ לִלִ צְ ר עֲלוּ וְהַ ל; וַיֹּאמֶ דָּ חְ ם-אֶ ה, אִ מָ חָ לְלְ מִּ עָד לַלַ מֹת גִּלְלְ ל-רָרָ ךְ אֶ נֵנֵלֵלֵ יְו  15הֲ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ם יְיְהוָה.  שֵׁשֵׁ ת--בְּ ק-אֱאֱמֶ יְ, ררַ לַלַ ר אֱאֵ בֵּבֵּ דַ ר לֹא-תְ שֶׁ יעֶךָ: אֲ בִּ שְׁ נִי מַ ים אֲ מִ עָ ה פְ ךְ, עַד-כַּמֶּ לֶלֶ מֶּ י  16הַ יתִ אִ ר, רָרָ וַיֹּאמֶ

ה,  לֶּלֶּ אֵאֵ דֹנִים לָלָ ר יְיְהוָה לֹא-אֲ ה; וַיֹּאמֶ ן רֹעֶ הֶ יְן-לָלָ ר אֵאֵ שֶׁ ים--כַּצֹּאן, אֲ רִרִ הָ ים עַל-הֶ ל נְפוֹצִ אֵאֵ רָרָ ת-כָּל-יִיִשְׂ אֶ

לוֹם.  שָׁ יתוֹ בְּ בֵבֵ ישׁ-לְלְ אֱ  17יָיָשׁוּבוּ אִ נַבֵּבֵּ יךָ, לֹא-יִיִתְ לֶלֶ י אֵאֵ תִּ רְרְ פָט: הֲלֹא אָמַ ל-יְיְהוֹשָׁ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ ךְ-יְיִשְׂ לֶלֶ ר מֶ וַיֹּאמֶ

עֵ.  רָרָ ם-לְלְ י אִ י טוֹב כִּ לַלַ א  18עָ בָ אוֹ, וְכָל-צְ ב עַל-כִּסְ ת-יְיְהוָה, יוֹשֵׁשֵׁ י אֶ יתִ אִ ר-יְיְהוָה: רָרָ בַ עוּ דְ מְ כֵכֵן שִׁ ר, לָלָ וַיֹּאמֶ

מֹאלוֹ.  ינוֹ וּשְׂ ל-יְיְמִ ים, עַ דִ יִיִם עֹמְ מַ שָּׁ יִיִפֹּל  19הַ ל, וְ יַיַעַ ל, וְ אֵאֵ רָרָ ךְ-יְיִשְׂ לֶלֶ אָב מֶ ת-אַחְ ה אֶ י יְיְפַתֶּתֶּ ר יְיְהוָה, מִ וַיֹּאמֶ

ר כָּכָה.  זֶה אֹמֵמֵ ר כָּכָה, וְ ר--זֶה אֹמֵמֵ ד; וַיֹּאמֶ עָ מוֹת גִּלְלְ רָרָ נִי  20בְּ ר, אֲ נֵנֵיְ יְיְהוָה, וַיֹּאמֶ פְ מֹד לִלִ , וַיַּיַּעֲ רוּחַ א הָ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ה.  מָּ יו, בַּ לָלָ ר יְיְהוָה אֵאֵ נּוּ: וַיֹּאמֶ פַתֶּתֶּ ה  21אֲ פַתֶּתֶּ ר, תְּ יאָיו; וַיֹּאמֶ י, כָּל-נְבִ פִ ר, בְּ קֶ רוּחַ שֶׁ י לְלְ יִיִיתִ א וְהָ צֵצֵ ר, אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ה-ככֵן.  א, וַעֲשֵׂשֵׂ יְךָ  22וְגַם-תּוּכָל--צֵצֵ לֶלֶ ר עָ בֶּ ה; וַיהוָה, דִּ לֶּלֶּ יךָ אֵאֵ יאֶ י, נְבִ פִ ר, בְּ קֶ ן יְיְהוָה רוּחַ שֶׁ נֵּנֵּה נָתַתַ ה, הִ תָּתָּ וְעַ

ה.  עָ -יְיְהוָה  23רָרָ ר רוּחַ בַ ךְ עָ רֶרֶ דֶּ י זֶה הַ ר, אֵאֵ י; וַיֹּאמֶ חִ לֶּלֶּ יְיְהוּ עַל-הַ יכָ ת-מִ נָה, וַיַּיַּךְ אֶ נַעֲ ן-כְּ יָּיָּהוּ בֶ קִ דְ וַיִּיִּגַּשׁ צִ

ךְ.  ר אֹתָתָ בֵּבֵּ דַ י--לְלְ תִּ אִ אֱ.  24מֵמֵ בֵבֵ חָ הֵהֵ ר, לְלְ דֶ חֶ ר בְּ דֶ בוֹא חֶ ר תָּתָּ שֶׁ הוּא, אֲ יּוֹם הַ ה בַּ נְּךָ רֹאֶ יְיְהוּ, הִ יכָ ר מִ  25וַיֹּאמֶ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ן-הַ ל-יוֹאָשׁ, בֶּ יר--וְאֶ עִ ר-הָ ל-אָמוֹן שַׂ יבֻהוּ אֶ שִׁ יְיְהוּ, וַהֲ יכָ ת-מִ חוּ אֶ ל, קְ אֵאֵ רָרָ ךְ יְיִשְׂ לֶלֶ ר, מֶ  26וַיֹּאמֶ

לוֹם.  שָׁ י בְ ד, שׁוּבִ ץ, עַ חַ יִיִם לָלַ ץ, וּמַ חַ חֶם לַלַ כִלֻהוּ לֶלֶ אֲ א; וְהַ כֶּלֶלֶ ית הַ ימוּ זֶה, בֵּבֵּ ךְ, שִׂ לֶלֶ מֶּ ר הַ ם, כֹּה אָמַ תֶּתֶּ רְרְ מַ וַאֲ

ים כֻּלָּלָּם.  27 מִּ עוּ עַ מְ ר, שִׁ י; וַיֹּאמֶ ר יְיְהוָה בִּ בֶּ לוֹם, לֹא-דִ שָׁ שׁוּב בְּ ם-שׁוֹב תָּתָּ יְיְהוּ--אִ יכָ ר מִ ל  28וַיֹּאמֶ וַיַּיַּעַ

ד.  עָ מֹת גִּלְלְ ל-רָרָ ה, אֶ ךְ-יְיְהוּדָ לֶלֶ פָט מֶ ל וִיהוֹשָׁ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יְיִשְׂ פֵּפֵּשׂ  29מֶ חַ תְ פָט, הִ ל-יְיְהוֹשָׁ ל אֶ אֵאֵ רָרָ ךְ יְיִשְׂ לֶלֶ ר מֶ וַיֹּאמֶ

ה.  מָ חָ לְלְ מִּ ל, וַיָּיָּבֹאוּ בַּ אֵאֵ רָרָ ךְ יְיִשְׂ לֶלֶ פֵּפֵּשׂ מֶ חַ יךָ; וַיִּיִּתְ גָדֶ שׁ בְּ בַ ה, לָלְ ה, וְאַתָּתָּ מָ חָ לְלְ מִּ וָּה  30וָבוֹא בַ ם צִ רָרָ לֶלֶךְ אֲ וּמֶ

דּוֹ.  בַ לָ, לָלְ אֵאֵ רָרָ ךְ יְיִשְׂ לֶלֶ ת-מֶ ם-אֶ י אִ גָּדוֹל: כִּ ת-הַ טֹן אֶ קָּ ת-הַ חֲמוּ, אֶ לָּלָּ ר-לוֹ, לֵלֵאמֹר, לֹא תִּ שֶׁ כֶב אֲ רֶרֶ י הָ רֵרֵ ת-שָׂ אֶ

ק  31 ם; וַיִּיִּזְעַ חֵחֵ לָּלָּ הִ יְו, לָלְ לָלָ ל הוּא, וַיָּיָּסֹבּוּ עָ אֵאֵ רָרָ ךְ יְיִשְׂ לֶלֶ רוּ מֶ ה אָמְ מָּ פָט, וְהֵהֵ ת-יְיְהוֹשָׁ כֶב אֶ רֶרֶ י הָ רֵרֵ אוֹת שָׂ י כִּרְרְ וַיְיְהִ

נּוּ.  מֶּ ים מִ ם אֱאֱלֹהִ יתֵתֵ זָרוֹ, וַיְיְסִ פָט וַיהוָה עֲ לָ-- 32יְיְהוֹשָׁ אֵאֵ רָרָ ךְ יְיִשְׂ לֶלֶ יָיָה, מֶ י לֹא-הָ כֶב, כִּ רֶרֶ י הָ רֵרֵ אוֹת שָׂ י, כִּרְרְ וַיְיְהִ

יְו.  רָרָ אַחֲ יָיָן;  33וַיָּיָּשֵׁוּבוּ, ממֵ רְרְ שִּׁ ין הַ ים וּבֵבֵ קִ בָ דְּ ין הַ לָ, בּבֵּ אֵאֵ רָרָ ךְ יְיִשְׂ לֶלֶ ת-מֶ מּוֹ, וַיַּיַּךְ אֶ תֻ ת לְלְ שֶׁ קֶּ ךְ בַּ שַׁ ישׁ, מָ וְאִ

י.  יתִ חֳלֵלֵ י הָ נֶה--כִּ חֲ מַּ ן-הַ נִי מִ אֱתתַ ךָ וְהוֹצֵצֵ פֹךְ ידיך יָיָדְ כָּב, הֲ רַרַ ר לָלָ הוּא,  34וַיֹּאמֶ יּוֹם הַ ה, בַּ מָ חָ לְלְ מִּ עַל הַ וַתַּתַּ

שׁ. מֶ שָּׁ עֵעֵת בּוֹא הַ ת, לְלְ ב; וַיָּיָּמָ רֶרֶ עָ ם, עַד-הָ רָרָ ה נֹכַח אֲ כָּבָ רְרְ מֶּ יד בַּ מִ עֲ יָיָה מַ ל הָ אֵאֵ רָרָ ךְ יְיִשְׂ לֶלֶ וּמֶ
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2 Chronicles 19 ים ב יט מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And Jehoshaphat the king of Judah returned to his house in peace to 

Jerusalem. 2 And Jehu the son of Hanani the seer went out to meet him, and said 

to king Jehoshaphat: 'Shouldest thou help the wicked, and love them that hate 

HaShem? for this thing wrath is upon thee from before HaShem. 3 Nevertheless 

there are good things found in thee, in that thou hast put away the Asheroth 

out of the land, and hast set thy heart to seek G-d.' 4 And Jehoshaphat dwelt 

at Jerusalem; and he went out again among the people from Beer-sheba to the 

hill-country of Ephraim, and brought them back unto HaShem, the G-d of their 

fathers. 5 And he set judges in the land throughout all the fortified cities of 

Judah, city by city, 6 and said to the judges: 'Consider what ye do; for ye judge 

not for man, but for HaShem; and He is with you in giving judgment. 7 Now 

therefore let the fear of HaShem be upon you; take heed and do it; for there is 

no iniquity with HaShem our G-d, nor respect of persons, nor taking of bribes.' 

8 Moreover in Jerusalem did Jehoshaphat set of the Levites and the priests, 

and of the heads of the fathers' houses of Israel, for the judgment of HaShem, 

and for controversies. And they returned to Jerusalem. 9 And he charged 

them, saying: 'Thus shall ye do in the fear of HaShem, faithfully, and with a 

whole heart. 10 And whensoever any controversy shall come to you from your 

brethren that dwell in their cities, between blood and blood, between law and 

commandment, statutes and ordinances, ye shall warn them, that they be not 

guilty towards HaShem, and so wrath come upon you and upon your brethren; 

thus shall ye do, and ye shall not be guilty. 11 And, behold, Amariah the chief 

priest is over you in all matters of HaShem; and Zebadiah the son of Ishmael, 

the ruler of the house of Judah, in all the king's matters; also the officers of the 

Levites before you. Deal courageously, and HaShem be with the good.'

לִָםלִָםלִָם.  1 ירוּשָׁ לוֹם--לִלִ שָׁ יתוֹ, בְּ ל-בֵּבֵּ ה אֶ לֶלֶךְ-יְיְהוּדָ פָט מֶ ב יְיְהוֹשָׁ חֹזֶה,  2וַיָּיָּשָׁ נָנִי הַ ן-חֲ ל-פָּנָיו, יֵיֵהוּא בֶ א אֶ וַיֵּיֵּצֵצֵ

נֵנֵיְ יְיְהוָה.  פְ לִּלִּ ף, מִ צֶ יךָ קֶּ לֶלֶ זֹאת עָ ב: וּבָ אֱאֱהָ יְ יְיְהוָה תֶּתֶּ שֹׂנְאֵאֵ זֹר וּלְלְ עְ ע לַלַ שָׁ רָרָ לָלָ פָט, הֲ ךְ יְיְהוֹשָׁ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ר אֶ  3וַיֹּאמֶ

ים.  אֱאֱלֹהִ רֹשׁ הָ דְ ךָ לִלִ בְ בָ ינוֹתָתָ לָלְ כִ ץ, וַהֲ אָרֶרֶ ן-הָ רוֹת מִ שֵׁשֵׁ אֲ תָּתָּ הָ רְרְ עַ י-בִ ךְ: כִּ מָּ אוּ עִ צְ ים נִמְ ים טוֹבִ רִרִ בָ ל, דְּ בָ  4אֲ

יְ  ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם, אֶ יבֵבֵ יִיִם, וַיְיְשִׁ רַרַ פְ ר אֶ ע עַד-הַ בַ ר שֶׁ אֵאֵ בְּ עָם, מִ א בָ ב וַיֵּיֵּצֵצֵ לִָםלִָםלִָם; וַיָּיָּשָׁ ירוּשָׁ פָט, בִּ ב יְיְהוֹשָׁ וַיֵּיֵּשֶׁ

ם.  יהֶ בוֹתֵתֵ יר.  5אֲ יר וָעִ עִ צֻרוֹת--לְלְ בְּ ה הַ יְ יְיְהוּדָ רֵרֵ כָל-עָ ץ, בְּ אָרֶרֶ ים בָּ טִ ד שֹׁפְ מֵמֵ ים,  6וַיַּיַּעֲ טִ שֹּׁפְ ל-הַ ר אֶ וַיֹּאמֶ

פָּט.  שְׁ ר מִ בַ דְ כֶם, בִּ מָּ יהוָה; וְעִ י לַלַ פְּטוּ, כִּ שְׁ ם תִּ אָדָ י לֹא לְלְ ים--כִּ ם עֹשִׂ ה-אַתֶּתֶּ אוּ מָ י  7רְרְ ה, יְיְהִ תָּתָּ וְעַ

ד.  ח-שֹׁחַ קַּ שֹּׂא פָנִים, וּמִ וְלָלָה וּמַ ינוּ עַ ם-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ין עִ י-אֵאֵ רוּ וַעֲשׂוּ--כִּ מְ יכֶם: שִׁ לֵלֵ ד-יְיְהוָה עֲ גַם  8פַחַ וְ

יְב;  רִרִ פַּט יְיְהוָה, וְלָלָ שְׁ מִ לָ, לָלְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ אָבוֹת לְלְ י הָ אֱשֵׁשֵׁ רָרָ נִים, וּמֵמֵ כֹּהֲ וִיִּיִּם וְהַ לְלְ ן-הַ פָט מִ יד יְיְהוֹשָׁ עֱעֱמִ לִַםלִַםלִַם הֶ ירוּשָׁ בִּ

לִָםלִָםלִָם.  בוּ, יְיְרוּשָׁ ם.  9וַיָּיָּשֻׁ לֵלֵ ב שָׁ בָ לֵלֵ אֱאֱמוּנָה וּבְ אַת יְיְהוָה, בֶּ יִיִרְרְ עֲשׂוּן בְּ ם, לֵלֵאמֹר: כֹּה תַתַ יהֶ לֵלֵ ו עֲ יְב  10וַיְיְצַ וְכָל-רִרִ

ים,  פָּטִ שְׁ מִ ים וּלְלְ חֻקִּ וָה לְלְ צְ מִ ה לָלְ יְן-תֶּוֹררָ ם בֵּבֵּ דָ ם לְלְ ין-דָּ ם, בֵּבֵּ יהֶ רֵרֵ עָ ים בְּ בִ יֹּשְׁ יכֶם הַ חֵחֵ אֲ יכֶם מֵמֵ לֵלֵ ר-יָיָבוֹא עֲ שֶׁ אֲ

מוּ.  שָׁ אְ עֲשׂוּן, וְלֹא תֶתֶ יכֶם: כֹּה תַתַ חֵחֵ יכֶם וְעַל-אֲ לֵלֵ ף עֲ צֶ יָיָה-קֶ יהוָה וְהָ מוּ לַלַ שְׁ ם, וְלֹא יֶיֶאְ ם אֹתָתָ תֶּתֶּ רְרְ זְהַ  11וְהִ

כֹל  ה לְלְ יְת-יְיְהוּדָ בֵבֵ נָּגִיד לְלְ עֵעֵאל הַ מָ ן-יִיִשְׁ יָיָהוּ בֶ דְ ר-יְיְהוָה, וּזְבַ בַ כֹל דְּ יכֶם לְלְ לֵלֵ ן הָרֹאשׁ עֲ יָיָהוּ כֹהֵהֵ רְרְ מַ נֵּנֵּה אֲ וְהִ

טּוֹב. ם-הַ י יְיְהוָה עִ זְקוּ וַעֲשׂוּ, וִיהִ נֵנֵיכֶם: חִ פְ וִיִּיִּם, לָלִ לְלְ ים הַ רִרִ ךְ, וְשֹׁטְ לֶלֶ מֶּ ר-הַ בַ דְּ
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2 Chronicles 20 ים ב כ מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And it came to pass after this, that the children of Moab, and the children of 

Ammon, and with them some of the Ammonites, came against Jehoshaphat to 

battle. 2 Then there came some that told Jehoshaphat, saying: 'There cometh 

a great multitude against thee from beyond the sea from Aram; and, behold, 

they are in Hazazon-tamar' — the same is En-gedi. 3 And Jehoshaphat feared, 

and set himself to seek unto HaShem; and he proclaimed a fast throughout all 

Judah. 4 And Judah gathered themselves together, to seek help of HaShem; even 

out of all the cities of Judah they came to seek HaShem. 5 And Jehoshaphat 

stood in the congregation of Judah and Jerusalem, in the house of HaShem, 

before the new court; 6 and he said: 'O HaShem, the G-d of our fathers, art 

not Thou alone G-d in heaven? and art not Thou ruler over all the kingdoms 

of the nations? and in Thy hand is power and might, so that none is able to 

withstand Thee. 7 Didst not Thou, O our G-d, drive out the inhabitants of this 

land before Thy people Israel, and gavest it to the seed of Abraham Thy friend 

for ever? 8 And they dwelt therein, and have built Thee a sanctuary therein for 

Thy name, saying: 9 If evil come upon us, the sword, judgment, or pestilence, 

or famine, we will stand before this house, and before Thee — for Thy name 

is in this house — and cry unto Thee in our affliction, and Thou wilt hear and 

save. 10 And now, behold, the children of Ammon and Moab and mount Seir, 

whom Thou wouldest not let Israel invade, when they came out of the land 

of Egypt, but they turned aside from them, and destroyed them not; 11 behold, 

they render unto us evil, to come to cast us out of Thy possession, which Thou 

hast given us to inherit. 12 O our G-d, wilt Thou not execute judgment on them? 

for we have no might against this great multitude that cometh against us; 

neither know we what to do; but our eyes are upon Thee.' 13 And all Judah stood 

before HaShem, with their little ones, their wives, and their children. 14 Then 

upon Jahaziel the son of Zechariah, the son of Benaiah, the son of Jeiel, the 

son of Mattaniah, the Levite, of the sons of Asaph, came the spirit of HaShem 

in the midst of the congregation; 15 and he said: 'Hearken ye, all Judah, and 

ye inhabitants of Jerusalem, and thou king Jehoshaphat: thus saith HaShem 

unto you: Fear not ye, neither be dismayed by reason of this great multitude; 

for the battle is not yours, but G-d's. 16 To-morrow go ye down against them; 

behold, they come up by the ascent of Ziz; and ye shall find them at the end of 

the valley, before the wilderness of Jeruel. 17 Ye shall not need to fight in this 

battle; set yourselves, stand ye still, and see the salvation of HaShem with you, 

O Judah and Jerusalem; fear not, nor be dismayed; to-morrow go out against 

them; for HaShem is with you.' 18 And Jehoshaphat bowed his head with his 

face to the ground; and all Judah and the inhabitants of Jerusalem fell down 

before HaShem, worshipping HaShem. 19 And the Levites, of the children of 

the Kohathites and of the children of the Korahites, stood up to praise HaShem, 

the G-d of Israel, with an exceeding loud voice. 20 And they rose early in 

the morning, and went forth into the wilderness of Tekoa; and as they went 

forth, Jehoshaphat stood and said: 'Hear me, O Judah, and ye inhabitants of 

Jerusalem; believe in HaShem your G-d, so shall ye be established; believe His 

prophets, so shall ye prosper.' 21 And when he had taken counsel with the 

people, he appointed them that should sing unto HaShem, and praise in the 

beauty of holiness, as they went out before the army, and say: 'Give thanks 

unto HaShem, for His mercy endureth for ever.' 22 And when they began to sing 

and to praise, HaShem set liers-in-wait against the children of Ammon, Moab, 

and mount Seir, that were come against Judah; and they were smitten. 23 For 

the children of Ammon and Moab stood up against the inhabitants of mount 

Seir, utterly to slay and destroy them; and when they had made an end of the 

inhabitants of Seir, every one helped to destroy another. 24 And when Judah 

came to the watch-tower of the wilderness, they looked upon the multitude; 

and, behold, they were dead bodies fallen to the earth, and there were none 

that escaped. 25 And when Jehoshaphat and his people came to take the spoil 

of them, they found among them in abundance both riches and dead bodies, 

and precious jewels, which they stripped off for themselves, more than they 

could carry away; and they were three days in taking the spoil, it was so much. 

26 And on the fourth day they assembled themselves in the valley of Beracah; 

for there they blessed HaShem; therefore the name of that place was called 

The valley of Beracah, unto this day. 27 Then they returned, every man of 

Judah and Jerusalem, and Jehoshaphat in the forefront of them, to go back to 

Jerusalem with joy; for HaShem had made them to rejoice over their enemies. 

28 And they came to Jerusalem with psalteries and harps and trumpets unto 

the house of HaShem. 29 And a terror from G-d was on all the kingdoms of 

the countries, when they heard that HaShem fought against the enemies of 

Israel. 30 So the realm of Jehoshaphat was quiet; for his G-d gave him rest round 

about. 31 And Jehoshaphat reigned over Judah; he was thirty and five years old 

when he began to reign; and he reigned twenty and five years in Jerusalem; 

and his mother's name was Azubah the daughter of Shilhi. 32 And he walked in 

the way of Asa his father, and turned not aside from it, doing that which was 

right in the eyes of HaShem. 33 Howbeit the high places were not taken away; 

neither as yet had the people set their hearts unto the G-d of their fathers. 34 

Now the rest of the acts of Jehoshaphat, first and last, behold, they are written 

in the words of Jehu the son of Hanani, which is inserted in the book of the 

kings of Israel. 35 And after this did Jehoshaphat king of Judah join himself 

with Ahaziah king of Israel; the same did very wickedly; 36 and he joined him 

with himself to make ships to go to Tarshish; and they made the ships in Ezion-

geber. 37 Then Eliezer the son of Dodavahu of Mareshah prophesied against 

Jehoshaphat, saying: 'Because thou hast joined thyself with Ahaziah, HaShem 

hath made a breach in thy works.' And the ships were broken, that they were 

not able to go to Tarshish.

ה.  1 מָ חָ לְלְ מִּ פָט--לַלַ עַמּוֹנִים, עַל-יְיְהוֹשָׁ הָ ם מֵמֵ הֶ מָּ נֵנֵי עַמּוֹן וְעִ נֵנֵי-מוֹאָב וּבְ אוּ בְ יְ-ככֵן בָּ רֵרֵ י אַחֲ וַיָּיָּבֹאוּ,  2וַיְיְהִ

י.  ין גֶּדִ יא עֵעֵ ר, הִ מָ צוֹן תָּתָּ צְ חַ נָּם בְּ ם; וְהִ רָרָ אֲ יָּיָּם, ממֵ ר לַלַ בֶ עֵעֵ ב ממֵ מוֹן רָרָ יךָ הָ לֶלֶ א עָ פָט לֵלֵאמֹר, בָּ יהוֹשָׁ וַיַּיַּגִּידוּ לִלִ

ה.  3 א-צוֹם, עַל-כָּל-יְיְהוּדָ רָרָ יהוָה; וַיִּיִּקְ רוֹשׁ לַלַ דְ ת-פָּנָיו לִלִ פָט אֶ ן יְיְהוֹשָׁ א, וַיִּיִּתֵּתֵּ שֵׁ  4וַיִּיִּרָרָ קֵּקֵּ בַ ה, לְלְ צוּ יְיְהוּדָ בְ וַיִּיִּקָּ

ת-יְיְהוָה.  שׁ אֶ קֵּקֵּ בַ אוּ לְלְ ה, בָּ יְ יְיְהוּדָ רֵרֵ כָּל-עָ יְיְהוָה; גַּם מִ לִַםלִַםלִָם-- 5מֵמֵ ה וִירוּשָׁ ל יְיְהוּדָ הַ קְ פָט, בִּ מֹד יְיְהוֹשָׁ וַיַּיַּעֲ

ה.  שָׁ דָ חֲ ר הַ צֵצֵ חָ נֵנֵי, הֶ פְ יְת יְיְהוָה: לִלִ בֵבֵ יִיִם,  6בְּ מַ שָּׁ ים בַּ ה-הוּאֱ אֱאֱלֹהִ ינוּ הֲלֹא אַתָּתָּ בֹתֵתֵ י אֲ ר, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ וַיֹּאמַ

ב.  יַיַצֵּצֵּ תְ הִ ךָ לְלְ מְּ ין עִ ה, וְאֵאֵ ךָ כֹּחַ וּגְבוּרָרָ יָיָדְ גּוֹיִיִם; וּבְ כוֹת הַ לְלְ מְ כֹל מַ ל, בְּ ה מוֹשֵׁשֵׁ יְנֵוּ,  7וְאַתָּתָּ ה אֱאֱלֹהֵהֵ הֲלֹא אַתָּתָּ

עֵוֹלָלָם.  ךָ--לְלְ בְ ם אֹהַ הָ רָרָ ע אַבְ זֶרַרַ נָהּ, לְלְ תְּ ל; וַתִּ אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ מְּ נֵנֵי, עַ פְ לִּלִּ זֹּאת, מִ ץ הַ אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ ת-יֹשְׁ תָּתָּ אֶ שְׁ  8הוֹררַ

ךָ לֵלֵאמֹר.  מְ שִׁ שׁ, לְלְ דָּ קְ הּ מִ ךָ בָּ נוּ לְלְ הּ; וַיִּיִּבְ בוּ-בָ ב,  9וַיֵּיֵּשְׁ עָ ר וְרָרָ בֶ פוֹט וְדֶ ב שְׁ רֶרֶ עָה, חֶ יְנֵוּ ררָ לֵלֵ בוֹא עָ ם-תָּתָּ אִ

 . יעַ ע וְתוֹשִׁ מַ שְׁ נוּ, וְתִ תֵתֵ רָרָ צָּ יךָ מִ לֶלֶ נִזְעַק אֵאֵ זֶּה; וְ יִיִת הַ בַּ ךָ בַּ מְ י שִׁ פָנֶיךָ, כִּ זֶּה וּלְלְ יִיִת הַ בַּ נֵנֵי הַ פְ ה לִלִ דָ מְ נַעַ

ץ  10 רֶרֶ אֶ בֹאָם, מֵמֵ ם, בְּ הֶ לָ לָלָבוֹא בָ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה לָלְ תָּתָּ ר לֹא-נָתַתַ שֶׁ יר, אֲ עִ ר-שֵׂשֵׂ נֵנֵי-עַמּוֹן וּמוֹאָב וְהַ נֵּנֵּה בְ ה הִ תָּתָּ וְעַ

ידוּם.  מִ שְׁ ם, וְלֹא הִ יהֶ לֵלֵ עֲ רוּ מֵמֵ י סָ יִיִם: כִּ רָרָ צְ ךָ,  11מִ תְ שָּׁ יְּיְּרֻ נוּ, מִ שֵׁשֵׁ גָרְרְ יְנֵוּ: לָלָבוֹאֱ, לָלְ לֵלֵ ים, עָ לִלִ ם--גֹּמְ נֵּנֵּה-ההֵ וְהִ

נֵוּ.  תָּתָּ שְׁ ר הוֹרַרַ שֶׁ יְנֵוּ;  12אֲ לֵלֵ א עָ בָּ זֶּה הַ ב הַ רָרָ מוֹן הָ הָ נֵנֵי הֶ פְ , לִלִ נוּ כֹּחַ ין בָּ י אֵאֵ ם, כִּ פָּט-בָּ שְׁ ינוּ, הֲלֹא תִ אֱאֱלֹהֵהֵ

יְנֵנֵיְנֵוּ.  יְךָ, עֵעֵ לֶלֶ י עָ ה--כִּ ה-נַּעֲשֶׂ ע מַ נוּ, לֹא נֵנֵדַ נַחְ ם  13וַאֲ יהֶ פָּם, נְשֵׁשֵׁ נֵנֵיְ יְיְהוָה; גַּם-טַ פְ ים, לִלִ דִ ה--עֹמְ וְכֹל-יְיְהוּדָ

ם.  נֵנֵיהֶ יו רוּחַ  14וּבְ לָלָ ה עָ יְיְתָתָ ף: הָ נֵנֵי אָסָ ן-בְּ וִי--מִ לֵּלֵּ נְיָיָה, הַ תַּתַּ ן-מַ ל בֶּ יאֵאֵ ן-יְיְעִ נָיָיָה בֶּ ן-בְּ יָיָהוּ בֶּ ן-זְכַרְרְ ל בֶּ זִיאֵאֵ יַיַחֲ וְ

ל.  הָ קָּ תוֹךְ הַ ר יְיְהוָה  15יְיְהוָה, בְּ פָט: כֹּה-אָמַ ךְ, יְיְהוֹשָׁ לֶלֶ מֶּ לִַם, וְהַ לִַםלִַם יְ יְיְרוּשָׁ בֵבֵ יֹשְׁ ה וְ יבוּ כָל-יְיְהוּדָ שִׁ קְ ר, הַ וַיֹּאמֶ

ים.  י לֵלֵאלֹהִ ה, כִּ מָ חָ לְלְ מִּ כֶם הַ י לֹא לָלָ זֶּה--כִּ ב הַ רָרָ מוֹן הָ הָ נֵנֵי הֶ פְּ תּוּ מִ חַ אוּ וְאַל-תֵּתֵּ ירְרְ ם אַל-תִּ כֶם, אַתֶּתֶּ  16לָלָ

לָ.  ר יְיְרוּאֱאֵ בַּ דְ נֵנֵי מִ ל, פְּ נַּחַ סוֹף הַ ם בְּ ם אֹתָתָ אתֶתֶ צָ יץ; וּמְ צִּ ה הַ לֵלֵ עֲ מַ ים בְּ נָּם עֹלִלִ ם, הִ יהֶ לֵלֵ דוּ עֲ חָר רְרְ  17מָ

אֱוּ  ירְרְ לִַםלִַםלִַם, אַל-תִּ ה וִירוּשָׁ כֶם יְיְהוּדָ מָּ ת יְיְהוָה עִ ת-יְיְשׁוּעַ אוּ אֶ דוּ וּרְרְ מְ בוּ עִ יַיַצְּ תְ זֹאת: הִ חֵחֵם בָּ לָּלָּ הִ כֶם, לְלְ לֹא לָלָ

כֶם.  מָּ ם, וַיהוָה עִ נֵנֵיהֶ פְ אוּ לִלִ חָר צְ תּוּ--מָ חַ יְ  18וְאַל-תֵּתֵּ בֵבֵ יֹשְׁ ה וְ ה; וְכָל-יְיְהוּדָ צָ פָט אַפַּיִיִם, אָררְ וַיִּיִּקֹּד יְיְהוֹשָׁ

יהוָה.  וֺת, לַלַ חֲ תַּתַּ שְׁ הִ נֵנֵיְ יְיְהוָה, לְלְ פְ לִַם, נָפְלוּ לִלִ לִַםלִַם ים-- 19יְיְרוּשָׁ חִ רְרְ קָּ נֵנֵי הַ ן-בְּ ים, וּמִ תִ הָ קְּ נֵנֵי הַ ן-בְּ וִיִּיִּם מִ לְלְ מוּ הַ וַיָּיָּקֻ

ה.  לָלָ עְ מָ קוֹל גָּדוֹל, לְלְ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ לָ, לָלַ לֵּלֵּ הַ ם  20לְלְ אֱתתָ צֵצֵ ; וּבְ קוֹעַ ר תְּ בַּ דְ מִ אוּ לְלְ ר, וַיֵּיֵּצְ בֹּקֶ כִּימוּ בַ וַיַּיַּשְׁ

ינוּ  מִ אֲ נוּ, הַ אָממֵ יכֶם וְתֵתֵ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ינוּ בַּ מִ אֲ לִַםלִַםלִַם--הַ יְ יְיְרוּשָׁ בֵבֵ יֹשְׁ ה וְ עוּנִי יְיְהוּדָ מָ ר שְׁ פָט, וַיֹּאמֶ ד יְיְהוֹשָׁ מַ עָ

יְחוּ.  לִלִ צְ יאָיו וְהַ נְבִ אֱת,  21בִ צֵצֵ שׁ--בְּ ת-קֹדֶ רַרַ דְ הַ יְם לָלְ לִלִ לְלְ הַ יהוָה, וּמְ יְם לָלַ רִרִ שֹׁרְרְ ד מְ מֵמֵ עָם, וַיַּיַּעֲ ל-הָ ץ, אֶ וַיִּיִּוָּעַ

דּוֹ.  סְ עֵוֹלָלָם חַ י לְלְ יהוָה, כִּ יְם הוֹדוּ לָלַ רִרִ חָלוּץ, וְאֹמְ נֵנֵי הֶ פְ ים  22לִלִ בִ אָרְרְ ן יְיְהוָה מְ ה, נָתַתַ לָּלָּ הִ נָּה וּתְ רִרִ לּוּ בְ חֵחֵ עֵעֵת ההֵ וּבְ

ה--וַיִּיִּנָּגֵגֵפֵוּ.  יהוּדָ ים לִלִ אִ בָּ יר הַ עִ ר-שֵׂשֵׂ נֵנֵי עַמּוֹן מוֹאָב וְהַ יְ  23עַל-בְּ בֵבֵ נֵנֵי עַמּוֹן וּמוֹאָב, עַל-יֹשְׁ דוּ בְּ מְ וַיַּיַּעַ

ית.  חִ שְׁ מַ עֵעֵהוּ לָלְ רֵרֵ ישׁ-בְּ זְרוּ אִ יר, עָ עִ יְ שׂשֵׂ בֵבֵ יוֹשְׁ ם בְּ כַלּוֹתָתָ יד; וּכְ מִ שְׁ הַ יְם וּלָלְ רִרִ חֲ הַ יר--לְלְ עִ ר-שֵׂשֵׂ א  24הַ ה בָּ וִיהוּדָ

ה.  יטָ לֵלֵ ין פְּ ה, וְאֵאֵ צָ יְם אַררְ לִלִ ים נֹפְ גָרִרִ נָּם פְּ מוֹן, וְהִ הָ ל-הֶ נוּ, אֶ ר; וַיִּיִּפְ בָּ דְ מִּ פֶּה, לַלַ צְ מִּ פָט  25עַל-הַ וַיָּיָּבֹא יְיְהוֹשָׁ

יוּ  א; וַיִּיִּהְ שָּׂ ין מַ אֵאֵ ם לְלְ הֶ לוּ לָלָ מֻדוֹת, וַיְיְנַצְּ י חֲ לֵלֵ ים וּכְ גָרִרִ כוּשׁ וּפְ רֹב וּרְרְ ם לָלָ הֶ אוּ בָ צְ לָלָם, וַיִּיִּמְ לָלָ ת-שְׁ בֹז אֶ וְעַמּוֹ, לָלָ

ב-הוּאֱ.  י רַרַ לָלָל--כִּ שָּׁ ת-הַ ה, בֹּזְזִים אֶ לוֹשָׁ ים שְׁ כוּ  26יָיָמִ רְרְ ם, בֵּבֵּ כָה--כִּי-שָׁ רָרָ ק בְּ מֶ עֵעֵ לוּ לְלְ הֲ י, נִקְ עִ בִ רְרְ יּוֹם הָ וּבַ

יּוֹם.  כָה--עַד-הַ רָרָ ק בְּ מֶ הוּא, עֵעֵ קוֹם הַ מָּ ם הַ ת-שֵׁשֵׁ אוּ אֶ רְרְ ת-יְיְהוָה; עַל-כֵּכֵּן קָ ה  27אֶ ישׁ יְיְהוּדָ בוּ כָּל-אִ וַיָּיָּשֻׁ

ם.  יהֶ אֱוֹיְיְבֵבֵ חָם יְיְהוָה, מֵמֵ מְּ ה: כִּי-שִׂ חָ מְ שִׂ לִַם, בְּ לִַםלִַם ל-יְיְרוּשָׁ ם, לָלָשׁוּב אֶ רֹאשָׁ פָט בְּ לִַם, וִיהוֹשָׁ לִַםלִַם וַיָּיָּבֹאוּ,  28וִירוּשָׁ

יְת, יְיְהוָה.  ל-בֵּבֵּ רוֹת--אֶ צֹצְ חֲ נֹּרוֹת, וּבַ כִ ים וּבְ לִלִ נְבָ לִַם, בִּ לִַםלִַם כוֹת  29יְיְרוּשָׁ לְלְ מְ ים, עַל כָּל-מַ ד אֱאֱלֹהִ י פַּחַ וַיְיְהִ

לָ.  אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ ם אוֹיְיְבֵבֵ ם יְיְהוָה, עִ חַ י נִלְלְ עָם--כִּ מְ שָׁ צוֹת: בְּ רָרָ אֲ יו,  30הָ פָט; וַיָּיָּנַח לוֹ אֱאֱלֹהָ כוּת יְיְהוֹשָׁ לְלְ קֹט, מַ שְׁ וַתִּ

יב.  בִ סָּ ךְ  31מִ לַלַ נָה מָ שׁ שָׁ מֵמֵ ים וְחָ רִרִ כוֹ, וְעֶשְׂ לְלְ מָ נָה בְּ שׁ שָׁ מֵמֵ ים וְחָ לֹשִׁ ן-שְׁ ה--בֶּ פָט, עַל-יְיְהוּדָ לֹךְ יְיְהוֹשָׁ וַיִּיִּמְ

י.  חִ לְלְ ת-שִׁ ה בַּ זוּבָ מּוֹ, עֲ ם אִ לִַם, וְשֵׁשֵׁ לִַםלִַם ירוּשָׁ ר,  32בִּ יָּיָּשָׁ עֲשׂוֹת הַ נָּה: לַלַ מֶּ ר מִ א--וְלֹא-סָ יו אָסָ ךְ אָבִ רֶרֶ דֶ ךְ, בְּ וַיֵּיֵּלֶלֶ

יְנֵנֵיְ יְיְהוָה.  עֵעֵ ם.  33בְּ יהֶ בֹתֵתֵ י אֲ ם, לֵלֵאלֹהֵהֵ בָ בָ ינוּ לְלְ כִ עָם לֹא-הֵהֵ רוּ; וְעוֹד הָ מוֹת, לֹא-סָ בָּ יְ  34אַךְ הַ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

יְ  כֵכֵ לְלְ פֶר מַ ה, עַל-סֵסֵ לָלָ ר הֹעֲ שֶׁ נָנִי, אֲ ן-חֲ יְ יְיֵהוּא בֶ רֵרֵ בְ דִ ים, בְּ נָּם כְּתוּבִ רֹנִים--הִ אַחֲ אשֹׁנִים וְהָ רִרִ פָט, הָ יְיְהוֹשָׁ

לָ.  אֵאֵ רָרָ עֲשׂוֹת.  35יִיִשְׂ יעַ לַלַ שִׁ רְרְ ל; הוּא, הִ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יְיִשְׂ זְיָיָה מֶ חַ ם, אֲ ה, עִ ךְ-יְיְהוּדָ לֶלֶ פָט מֶ ר יְיְהוֹשָׁ בַּ חַ תְ יְ-ככֵן, אֶ רֵרֵ וְאַחֲ

ר.  36 יוֹן גָּבֶ צְ עֶ נִיּוֹת, בְּ ישׁ; וַיַּיַּעֲשׂוּ אֳ שִׁ רְרְ כֶת תַּתַּ לֶלֶ נִיּוֹת לָלָ עֲשׂוֹת אֳ מּוֹ, לַלַ הוּ עִ רֵרֵ בְּ זֶר  37וַיְיְחַ יעֶ אֱ אֱאֱלִלִ נַבֵּבֵּ וַיִּיִּתְ

רוּ  בְ יךָ, וַיִּיִּשָּׁ עֲשֶׂ ת-מַ ץ יְיְהוָה אֶ זְיָיָהוּ, פָּרַרַ חַ ם-אֲ ךָ עִ רְרְ בֶּ חַ תְ הִ פָט, לֵלֵאמֹר: כְּ ה, עַל-יְיְהוֹשָׁ שָׁ רֵרֵ מָּ וָהוּ, מִ ן-דֹּדָ בֶּ

ישׁ. שִׁ רְרְ ל-תַּתַּ כֶת אֶ לֶלֶ רוּ לָלָ צְ נִיּוֹת, וְלֹא עָ אֳ

20



2 Chronicles 21 ים ב כא מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And Jehoshaphat slept with his fathers, and was buried with his fathers in the 

city of David; and Jehoram his son reigned in his stead. 2 And he had brethren 

the sons of Jehoshaphat, Azariah, and Jehiel, and Zechariah, and Azariahu, 

and Michael, and Shephatiah; all these were the sons of Jehoshaphat king of 

Israel. 3 And their father gave them great gifts, of silver, and of gold, and of 

precious things, with fortified cities in Judah; but the kingdom gave he to 

Jehoram, because he was the first-born. 4 Now when Jehoram was risen up 

over the kingdom of his father, and had strengthened himself, he slew all his 

brethren with the sword, and divers also of the princes of Israel. 5 Jehoram was 

thirty and two years old when he began to reign; and he reigned eight years in 

Jerusalem. 6 And he walked in the way of the kings of Israel, as did the house 

of Ahab; for he had the daughter of Ahab to wife; and he did that which was 

evil in the sight of HaShem. 7 Howbeit HaShem would not destroy the house 

of David, because of the covenant that He had made with David, and as He 

promised to give a lamp to him and to his children alway. 8 In his days Edom 

revolted from under the hand of Judah, and made a king over themselves. 9 

Then Jehoram passed over with his captains, and all his chariots with him; and 

he rose up by night, and smote the Edomites that compassed him about, and 

the captains of the chariots. 10 So Edom revolted from under the hand of Judah 

unto this day; then did Libnah revolt at the same time from under his hand; 

because he had forsaken HaShem, the G-d of his fathers. 11 Moreover he made 

high places in the mountains of Judah, and made the inhabitants of Jerusalem 

to go astray, and drew Judah away. 12 And there came a writing to him from 

Elijah the prophet, saying: 'Thus saith HaShem, the G-d of David thy father: 

Because thou hast not walked in the ways of Jehoshaphat thy father, nor in 

the ways of Asa king of Judah; 13 but hast walked in the way of the kings of 

Israel, and hast made Judah and the inhabitants of Jerusalem to go astray, like 

as the house of Ahab made Israel to go astray; and also hast slain thy brethren 

of thy father's house, who were better than thyself; 14 behold, HaShem will 

smite with a great plague thy people, and thy children, and thy wives, and all 

thy substance; 15 and thou shalt have great sickness by disease of thy bowels, 

until thy bowels fall out by reason of the sickness, day by day.' 16 And HaShem 

stirred up against Jehoram the spirit of the Philistines, and of the Arabians that 

are beside the Ethiopians; 17 and they came up against Judah, and broke into it, 

and carried away all the substance that was found in the king's house, and his 

sons also, and his wives; so that there was never a son left him, save Jehoahaz, 

the youngest of his sons. 18 And after all this HaShem smote him in his bowels 

with an incurable disease. 19 And it came to pass, that in process of time, at 

the end of two years, his bowels fell out by reason of his sickness, and he died 

of sore diseases. And his people made no burning for him, like the burning of 

his fathers. 20 Thirty and two years old was he when he began to reign, and he 

reigned in Jerusalem eight years; and he departed joyless; and they buried him 

in the city of David, but not in the sepulchres of the kings.

יְו.  1 תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ ם בְּ לֹךְ יְיְהוֹררָ וִיד; וַיִּיִּמְ יר דָּ עִ יו בְּ בֹתָתָ ם-אֲ ר עִ בֵבֵ יו, וַיִּיִּקָּ בֹתָתָ ם-אֲ פָט עִ כַּב יְיְהוֹשָׁ  2וַיִּיִּשְׁ

פָט  נֵנֵיְ יְיְהוֹשָׁ ה, בְּ לֶּלֶּ יָיָהוּ: כָּל-אֵאֵ פַטְ ל, וּשְׁ יכָאֵאֵ יָיָהוּ, וּמִ זַרְרְ יָיָהוּ וַעֲ ל וּזְכַרְרְ יאֵאֵ יָיָה וִיחִ זַרְרְ פָט, עֲ נֵנֵיְ יְיְהוֹשָׁ ים בְּ וְלוֹ-אַחִ

לָ.  אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יְיִשְׂ ה;  3מֶ יהוּדָ צֻרוֹת, בִּ י מְ רֵרֵ ם-עָ נוֹת, עִ גְדָּ מִ ב, וּלְלְ זָהָ ף וּלְלְ כֶסֶ בּוֹת לָלְ נֵוֹת ררַ תָּתָּ ם מַ יהֶ בִ ם אֲ הֶ ן לָלָ וַיִּיִּתֵּתֵּ

כוֹר.  בְּ ם, כִּי-הוּא הַ יְהוֹררָ ן לָלִ כָה נָתַתַ לָלָ מְ מַּ ת-הַ רֹג  4וְאֶ זַּק, וַיַּיַּהֲ חַ יו, וַיִּיִּתְ כֶת אָבִ לֶלֶ מְ ם עַל-מַ ם יְיְהוֹררָ וַיָּיָּקָ

לָ.  אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ רֵרֵ שָּׂ גַם, מִ ב; וְ רֶרֶ חָ יו, בֶּ חָ ת-כָּל-אֶ נִים,  5אֶ מוֹנֶה שָׁ כוֹ; וּשְׁ לְלְ מָ ם בְּ נָה, יְיְהוֹררָ יִיִם שָׁ תַּתַּ ים וּשְׁ לֹשִׁ ן-שְׁ בֶּ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ ה;  6מָ שָּׁ ה לּוֹ אִ יְיְתָתָ אָב, הָ ת-אַחְ י בַּ אָב--כִּ ית אַחְ ר עָשׂוּ בֵּבֵּ שֶׁ ל, כַּאֲ אֵאֵ רָרָ כֵכֵיְ יְיִשְׂ לְלְ ךְ מַ רֶרֶ דֶ ךְ בְּ וַיֵּיֵּלֶלֶ

יְנֵנֵיְ יְיְהוָה.  עֵעֵ ע, בְּ רַרַ וִיד;  7וַיַּיַּעַשׂ הָ דָ ת לָלְ ר כָּרַרַ שֶׁ ית, אֲ רִרִ בְּ ן הַ עַ מַ וִיד--לְלְ ית דָּ ת-בֵּבֵּ ית אֶ חִ שְׁ הַ ה יְיְהוָה, לְלְ וְלֹא-אָבָ

ים.  יָּיָּמִ נָיו--כָּל-הַ בָ ת לוֹ נִיר וּלְלְ תֵתֵ ר, לָלָ ר אָמַ שֶׁ יְכוּ  8וְכַאֲ לִלִ ה; וַיַּיַּמְ ת יַיַד-יְיְהוּדָ חַ תַּתַּ ע אֱאֱדוֹם, מִ יו פָּשַׁ יָיָמָ בְּ

ךְ.  לֶלֶ ם, מֶ יהֶ לֵלֵ ב  9עֲ סּוֹבֵבֵ ת-אֱאֱדוֹם הַ ה, וַיַּיַּךְ אֶ יְיְלָלָ ם לַלַ י, קָ מּוֹ; וַיְיְהִ כֶב עִ רֶרֶ יו, וְכָל-הָ רָרָ ם-שָׂ ם עִ בֹר יְיְהוֹררָ וַיַּיַּעֲ

כֶב.  רָרָ י הָ רֵרֵ ת שָׂ יו, וְאֵאֵ לָלָ יא,  10אֵאֵ הִ עֵעֵת הַ נָה בָּ בְ ע לִלִ פְשַׁ זֶּה--אָז תִּ יּוֹם הַ ד הַ ה, עַ ת יַיַד-יְיְהוּדָ חַ תַּתַּ ע אֱאֱדוֹם מִ וַיִּיִּפְשַׁ

יְו.  בֹתָתָ י אֲ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ זַב, אֶ י עָ ת יָיָדוֹ: כִּ חַ תַּתַּ יְ  11מִ בֵבֵ ת-יֹשְׁ ה; וַיֶּיֶּזֶן אֶ יְ יְיְהוּדָ רֵרֵ הָ מוֹת, בְּ ה-בָ גַּם-הוּא עָשָׂ

ה.  ת-יְיְהוּדָ ח אֶ לִַם, וַיַּיַּדַּ לִַםלִַם וִיד  12יְיְרוּשָׁ י דָּ ר יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ יא לֵלֵאמֹר: כֹּה אָמַ נָּבִ יָּיָּהוּ הַ לִלִ אֵאֵ ב, ממֵ תָּתָּ כְ יו מִ לָלָ וַיָּיָּבֹא אֵאֵ

ה.  ךְ-יְיְהוּדָ לֶלֶ א מֶ כֵכֵי אָסָ רְרְ דַ יךָ, וּבְ פָט אָבִ כֵכֵיְ יְיְהוֹשָׁ רְרְ דַ תָּתָּ בְּ כְ לַלַ ר לֹא-הָ שֶׁ חַת אֲ יךָ--תַּתַּ ךְ  13אָבִ רֶרֶ דֶ ךְ, בְּ לֶלֶ וַתֵּתֵּ

יךָ  ית-אָבִ יךָ בֵבֵ ת-אַחֶ גַם אֶ אָב; וְ ית אַחְ זְנוֹת בֵּבֵּ הַ לִַם, כְּ לִַםלִַם יְ יְיְרוּשָׁ בֵבֵ ת-יֹשְׁ ה וְאֶ ת-יְיְהוּדָ זְנֶה אֶ ל, וַתַּתַּ אֵאֵ רָרָ כֵכֵיְ יְיִשְׂ לְלְ מַ

 . גְתָּתָּ רָרָ ךָ, הָ מְּ ים מִ טּוֹבִ ךָ.  14הַ כוּשֶׁ כָל-רְרְ יךָ, וּבְ נָשֶׁ נֶיךָ וּבְ בָ ךָ; וּבְ מֶּ עַ גֵּגֵּפָה גְדוֹלָלָה--בְּ נֵּנֵּה יְיְהוָה, נֹגֵגֵף מַ הִ

ים.  15 ל-יָיָמִ ים עַ יְ, יְיָמִ חֹלִלִ ן-הַ יךָ מִ עֶ אוּ מֵמֵ ד-יֵיֵצְ יךָ, עַ עֶ לֵלֵה ממֵ חֲ מַ ים, בְּ בִּ יִיִיְם ררַ לָלָ חֳ ה בָּ ר יְיְהוָה  16וְאַתָּתָּ וַיָּיָּעַ

ים.  ר, עַל-יַיַד כּוּשִׁ שֶׁ ים, אֲ בִ רְרְ עַ ים וְהָ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ת רוּחַ הַ ם, אֱאֵ בּוּ  17עַל-יְיְהוֹררָ , וַיִּיִּשְׁ עוּהָ קָ ה, וַיִּיִּבְ יהוּדָ וַיַּיַּעֲלוּ בִ

נָיו.  טֹן בָּ ז קְ ם-יְיְהוֹאָחָ י אִ ן, כִּ אַר-לוֹ בֵּבֵּ יו; וְלֹא נִשְׁ נָשָׁ נָיו וְ גַם-בָּ ךְ, וְ לֶלֶ מֶּ ית-הַ בֵבֵ א לְלְ צָ נִּמְ כוּשׁ הַ רְרְ ת כָּל-הָ  18אֵאֵ

פֵּפֵּאֱ.  רְרְ ין מַ אֵאֵ יְ, לָלְ חֳלִלִ יו לָלָ עָ מֵמֵ י, כָּל-זֹאת--נְגָפוֹ יְיְהוָה בְּ רֵרֵ ים  19וְאַחֲ יָיָמִ ץ לָלְ קֵּקֵּ את הַ עֵעֵת צֵצֵ ים וּכְ יָּיָּמִ ים מִ יָיָמִ י לְלְ וַיְיְהִ

יְו.  בֹתָתָ פַת אֲ רֵרֵ פָה, כִּשְׂ רֵרֵ ים; וְלֹא-עָשׂוּ לוֹ עַמּוֹ שְׂ עִ ים רָרָ לֻאִ חֲ תַתַ ת, בְּ יוֹ, וַיָּיָּמָ לְלְ ם-חָ יו עִ עָ אוּ מֵמֵ נַיִיִם, יְיָצְ  20שְׁ

יר  עִ הוּ בְּ רֻ בְּ ה, וַיִּיִּקְ דָּ מְ לֹא חֶ ךְ, בְּ לִָםלִָםלִָם; וַיֵּיֵּלֶלֶ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נִים, מָ מוֹנֶה שָׁ כוֹ, וּשְׁ לְלְ מָ יָיָה בְ יִיִם, הָ תַּתַּ ים וּשְׁ לֹשִׁ ן-שְׁ בֶּ

כִים. לָלָ מְּ רוֹת הַ בְ קִ וִיד, וְלֹא בְּ דָּ
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2 Chronicles 22 ים ב כב מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And the inhabitants of Jerusalem made Ahaziah his youngest son king in his 

stead; for the band of men that came with the Arabians to the camp had slain 

all the eldest. So Ahaziah the son of Jehoram king of Judah reigned. 2 Forty and 

two years old was Ahaziah when he began to reign; and he reigned one year in 

Jerusalem; and his mother's name was Athaliah the daughter of Omri. 3 He also 

walked in the ways of the house of Ahab; for his mother was his counsellor to 

do wickedly. 4 And he did that which was evil in the sight of HaShem, as did 

the house of Ahab; for they were his counsellors after the death of his father, 

to his destruction. 5 He walked also after their counsel, and went with Jehoram 

the son of Ahab king of Israel to war against Hazael king of Aram at Ramoth-

gilead; and the Arameans wounded Joram. 6 And he returned to be healed in 

Jezreel of the wounds which they had given him at Ramah, when he fought 

against Hazael king of Aram. And Azariah the son of Jehoram king of Judah 

went down to see Jehoram the son of Ahab in Jezreel, because he was sick. 7 

Now the downfall of Ahaziah was of G-d, in that he went unto Joram; for when 

he was come, he went out with Jehoram against Jehu the son of Nimshi, whom 

HaShem had anointed to cut off the house of Ahab. 8 And it came to pass, 

when Jehu was executing judgment upon the house of Ahab, that he found 

the princes of Judah, and the sons of the brethren of Ahaziah, ministering to 

Ahaziah, and slew them. 9 And he sought Ahaziah, and they caught him — 

now he was hiding in Samaria — and they brought him to Jehu, and slew him; 

and they buried him, for they said: 'He is the son of Jehoshaphat, who sought 

HaShem with all his heart.' And there was none of the house of Ahaziah that 

had power to hold the kingdom. 10 Now when Athaliah the mother of Ahaziah 

saw that her son was dead, she arose and destroyed all the seed royal of the 

house of Judah. 11 But Jehoshabeath, the daughter of the king, took Joash the 

son of Ahaziah, and stole him away from among the king's sons that were slain, 

and put him and his nurse in the bed-chamber. So Jehoshabeath, the daughter 

of king Jehoram, the wife of Jehoiada the priest — for she was the sister of 

Ahaziah — hid him from Athaliah, so that she slew him not. 12 And he was with 

them hid in the house of G-d six years; and Athaliah reigned over the land.

א  1 בָּ גְּדוּד, הַ ג הַ רַרַ אשֹׁנִים הָ רִרִ י כָל-הָ יו--כִּ תָּתָּ חְ טֹן, תַּתַּ קָּ נוֹ הַ זְיָיָהוּ בְ חַ ת-אֲ לִַםלִַםלִַם אֶ יְ יְיְרוּשָׁ בֵבֵ יכוּ יוֹשְׁ לִלִ וַיַּיַּמְ

ה.  ךְ יְיְהוּדָ לֶלֶ ם, מֶ ן-יְיְהוֹררָ זְיָיָהוּ בֶ חַ לֹךְ אֲ נֶה; וַיִּיִּמְ חֲ מַּ ים לַלַ בִ רְרְ עַ זְיָיָהוּ  2בָ חַ נָה, אֲ יִיִם שָׁ תַּתַּ ים וּשְׁ עִ בָּ ן-אַרְרְ בֶּ

יְ.  רִרִ מְ ת-עָ יָיָהוּ בַּ לְלְ תַתַ מּוֹ, עֲ ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ ת, מָ נָה אַחַ כוֹ, וְשָׁ לְלְ מָ יְת  3בְ כֵכֵיְ בּבֵּ רְרְ דַ ךְ, בְּ לַלַ גַּם-הוּא הָ

 . יעַ שִׁ רְרְ הַ תּוֹ, לְלְ צְ ה יוֹעַ יְיְתָתָ מּוֹ הָ י אִ אָב: כִּ יוּ-לוֹ  4אַחְ ה הָ מָּ י-הֵהֵ אָב: כִּ ית אַחְ בֵבֵ יְנֵנֵיְ יְיְהוָה, כְּ עֵעֵ ע בְּ רַרַ וַיַּיַּעַשׂ הָ

ית לוֹ.  חִ שְׁ מַ יו--לְלְ י מוֹת אָבִ רֵרֵ ים, אַחֲ צִ לָ  5יוֹעֲ אֵאֵ רָרָ ךְ יְיִשְׂ לֶלֶ אָב מֶ ן-אַחְ ם בֶּ ת-יְיְהוֹררָ ךְ, וַיֵּיֵּלֶלֶךְ אֶ לַלַ ם, הָ תָתָ צָ עֲ גַּם בַּ

ם.  ת-יוֹרָרָ ים, אֶ מִּ רַרַ ד; וַיַּיַּכּוּ הָ עָ מוֹת גִּלְלְ רָרָ ם, בְּ רָרָ לֶלֶךְ-אֲ ל מֶ זָאֵאֵ ה עַל-חֲ מָ חָ לְלְ מִּ עֶאל,  6לַלַ יִיִזְרְרְ פֵּפֵּא בְ רַרַ תְ הִ ב לְלְ וַיָּיָּשָׁ

ד  ה, יָיָרַרַ ךְ יְיְהוּדָ לֶלֶ ם מֶ ן-יְיְהוֹררָ יָיָהוּ בֶ זַרְרְ ם; וַעֲ רָרָ לֶלֶךְ אֲ ל מֶ זָהאֵאֵ ת-חֲ חֲמוֹ, אֶ לָּלָּ הִ ה, בְּ מָ רָרָ כֻּהוּ בָ ר הִ שֶׁ כִּים אֲ מַּ י הַ כִּ

י-חֹלֶלֶה הוּאֱ.  עֶאל--כִּ יִיִזְרְרְ אָב בְּ ן-אַחְ ם בֶּ ת-יְיְהוֹררָ אוֹת אֶ רְרְ זְיָיָהוּ, לָלָבוֹאֱ,  7לִלִ חַ ת אֲ בוּסַ ה תְּ יְיְתָתָ ים, הָ אֱאֱלֹהִ וּממֵ

אָב.  ית אַחְ ת-בֵּבֵּ ית אֶ רִרִ כְ הַ חוֹ יְיְהוָה, לְלְ שָׁ ר מְ שֶׁ י, אֲ שִׁ ן-נִמְ ל-יֵיֵהוּא בֶ ם אֶ ם-יְיְהוֹררָ א עִ בֹאוֹ, יָיָצָ ם; וּבְ ל-יוֹרָרָ  8אֶ

זְיָיָהוּ-- חַ אֲ ים לַלַ תִ רְרְ שָׁ זְיָיָהוּ, מְ חַ י אֲ חֵחֵ נֵנֵי אֲ ה וּבְ יְ יְיְהוּדָ רֵרֵ ת-שָׂ א אֶ צָ אָב; וַיִּיִּמְ ית אַחְ ם-בֵּבֵּ פֵפֵט יְיֵהוּא עִ שָּׁ הִ י, כְּ וַיְיְהִ

גֵגֵם.  רְרְ הוּ,  9וַיַּיַּהַ רֻ בְּ הוּ, וַיִּיִּקְ יתֻ ל-יֵיֵהוּא וַיְיְמִ הוּ אֶ אֻ רוֹן, וַיְיְבִ שֹׁמְ א בְ בֵּבֵּ חַ תְ דֻהוּ וְהוּא מִ כְּ זְיָיָהוּ וַיִּיִּלְלְ חַ ת-אֲ שׁ אֶ קֵּקֵּ וַיְיְבַ

כָה.  לָלָ מְ מַ צֹר כֹּחַ לְלְ עְ זְיָיָהוּ, לָלַ חַ ית אֲ בֵבֵ יְן לָלְ בוֹ; וְאֵאֵ בָ כָל-לְלְ ת-יְיְהוָה בְּ שׁ אֶ רַרַ ר-דָּ שֶׁ פָט הוּא אֲ ן-יְיְהוֹשָׁ רוּ בֶּ י אָמְ כִּ

ה.  10 יְת יְיְהוּדָ בֵבֵ כָה--לְלְ לָלָ מְ מַּ ע הַ ת-כָּל-זֶרַרַ ר אֶ בֵּבֵּ דַ ם, וַתְּ קָ נָהּ; וַתָּתָּ ת בְּ י מֵמֵ ה כִּ תָתָ אֲ זְיָיָהוּ, ררָ חַ ם אֲ יָיָהוּ אֱאֵ לְלְ תַתַ וַעֲ

ן  11 תֵּתֵּ ים, וַתִּ תִ מּוּמָ לֶלֶךְ הַ מֶּ נֵנֵי-הַ תּוֹךְ בְּ גְנֹב אֹתוֹ מִ זְיָיָהוּ, וַתִּ חַ ן-אֲ ת-יוֹאָשׁ בֶּ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ת-הַ עַת בַּ בְ ח יְיְהוֹשַׁ קַּ וַתִּ

י  ן כִּ כֹּהֵהֵ ע הַ ת יְיְהוֹיְיָדָ שֶׁ ם אֱאֵ ךְ יְיְהוֹררָ לֶלֶ מֶּ ת-הַ עַת בַּ בְ הוּ יְיְהוֹשַׁ ירֵרֵ תִּ סְ טּוֹת; וַתַּתַּ מִּ ר הַ דַ חֲ תּוֹ, בַּ ינִקְ ת-מֵמֵ אֹתוֹ וְאֶ

הוּ.  תְ יתָתָ יָיָהוּ--וְלֹא הֱהֱמִ לְלְ תַתַ נֵנֵי עֲ פְּ זְיָיָהוּ, מִ חַ חוֹת אֲ ה אֲ יְיְתָתָ יא הָ שֵׁ  12הִ אֱ שֵׁשֵׁ בֵּבֵּ חַ תְ ים, מִ אֱאֱלֹהִ ית הָ בֵבֵ ם בְּ תָּתָּ י אִ וַיְיְהִ

ץ. אָרֶרֶ כֶת עַל-הָ יָיָה, מֹלֶלֶ לְלְ תַתַ נִים; וַעֲ שָׁ
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2 Chronicles 23 ים ב כג מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And in the seventh year Jehoiada strengthened himself, and took the captains 

of hundreds, Azariah the son of Jeroham, and Ishmael the son of Jehohanan, 

and Azariah the son of Obed, and Maaseiah the son of Adaiah, and Elishaphat 

the son of Zichri, into covenant with him. 2 And they went about in Judah, 

and gathered the Levites out of all the cities of Judah, and the heads of fathers' 

houses of Israel, and they came to Jerusalem. 3 And all the congregation made a 

covenant with the king in the house of G-d. And he said unto them: 'Behold, the 

king's son shall reign, as HaShem hath spoken concerning the sons of David. 

4 This is the thing that ye shall do: a third part of you, that come in on the 

sabbath, of the priests and of the Levites, shall be porters of the doors; 5 and 

a third part shall be at the king's house; and a third part at the gate of the 

foundation; and all the people shall be in the courts of the house of HaShem. 

6 But let none come into the house of HaShem, save the priests, and they that 

minister of the Levites; they shall come in, for they are holy; but all the people 

shall keep the charge of HaShem. 7 And the Levites shall compass the king 

round about, every man with his weapons in his hand; and whosoever cometh 

into the house, let him be slain; and be ye with the king when he cometh in, 

and when he goeth out.' 8 So the Levites and all Judah did according to all that 

Jehoiada the priest commanded; and they took every man his men, those that 

were to come in on the sabbath, with those that were to go out on the sabbath; 

for Jehoiada the priest dismissed not the courses. 9 And Jehoiada the priest 

delivered to the captains of hundreds the spears, and bucklers, and shields, 

that had been king David's, which were in the house of G-d. 10 And he set all 

the people, every man with his weapon in his hand, from the right side of the 

house to the left side of the house, along by the altar and the house, by the 

king round about. 11 Then they brought out the king's son, and put upon him 

the crown and the insignia, and made him king; and Jehoiada and his sons 

anointed him; and they said: 'Long live the king.' 12 And when Athaliah heard 

the noise of the people running and praising the king, she came to the people 

into the house of HaShem; 13 and she looked, and, behold, the king stood on his 

platform at the entrance, and the captains and the trumpets by the king; and 

all the people of the land rejoiced, and blew with trumpets; the singers also 

played on instruments of music, and led the singing of praise. Then Athaliah 

rent her clothes, and said: 'Treason, treason.' 14 And Jehoiada the priest brought 

out the captains of hundreds that were set over the host, and said unto them: 

'Have her forth between the ranks; and whoso followeth her, let him be slain 

with the sword'; for the priest said: 'Slay her not in the house of HaShem.' 15 So 

they made way for her; and she went to the entry of the horse gate to the king's 

house; and they slew her there. 16 And Jehoiada made a covenant between 

himself, and all the people, and the king, that they should be HaShem'S people. 

17 And all the people went to the house of Baal, and broke it down, and broke 

his altars and his images in pieces, and slew Mattan the priest of Baal before 

the altars. 18 And Jehoiada appointed the offices of the house of HaShem under 

the hand of the priests the Levites, whom David had distributed in the house of 

HaShem, to offer the burnt-offerings of HaShem, as it is written in the Law of 

Moses, with rejoicing and with singing, according to the direction of David. 19 

And he set the porters at the gates of the house of HaShem, that none that was 

unclean in any thing should enter in. 20 And he took the captains of hundreds, 

and the nobles, and the governors of the people, and all the people of the land, 

and brought down the king from the house of HaShem; and they came through 

the upper gate unto the king's house, and set the king upon the throne of the 

kingdom. 21 So all the people of the land rejoiced, and the city was quiet; and 

they slew Athaliah with the sword.

נָן  1 ן-יְיְהוֹחָ עֵעֵאל בֶּ מָ יִיִשְׁ ן-יְיְרֹחָם וּלְלְ יָיָהוּ בֶ זַרְרְ עֲ אֱוֹת לָלַ מֵּמֵּ י הַ רֵרֵ ת-שָׂ ח אֶ ע, וַיִּיִּקַּ זַּק יְיְהוֹיְיָדָ חַ תְ ית הִ עִ בִ שְּׁ נָה הַ שָּׁ וּבַ

יְת.  רִרִ בְּ מּוֹ בַ י--עִ רִרִ ן-זִכְ פָט בֶּ ישָׁ ת-אֱאֱלִלִ יָיָהוּ וְאֶ דָ ן-עֲ יָיָהוּ בֶ שֵׂשֵׂ עֲ ת-מַ ד וְאֶ ן-עוֹבֵבֵ יָיָהוּ בֶ זַרְרְ עֲ ה,  2וְלַלַ יהוּדָ וַיָּיָּסֹבּוּ, בִּ

לִָםלִָםלִָם.  ל-יְיְרוּשָׁ ל; וַיָּיָּבֹאוּ, אֶ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ אָבוֹת לְלְ י הָ אֱשֵׁשֵׁ ה, וְרָרָ יְ יְיְהוּדָ רֵרֵ כָּל-עָ וִיִּיִּם מִ לְלְ ת-הַ צוּ אֶ בְּ רֹת  3וַיִּיִּקְ וַיִּיִּכְ

ר יְיְהוָה,  בֶּ ר דִּ שֶׁ לֹךְ, כַּאֲ ךְ יְיִמְ לֶלֶ מֶּ ן-הַ נֵּנֵּה בֶ ם, הִ הֶ ר לָלָ ךְ; וַיֹּאמֶ לֶלֶ מֶּ ם-הַ ים, עִ אֱאֱלֹהִ ית הָ בֵבֵ ית בְּ רִרִ ל בְּ הָ קָּ כָּל-הַ

וִיד.  נֵנֵי דָ יְ,  4עַל-בְּ רֵרֵ שֹׁעֲ וִיִּיִּם, לָלְ לְלְ נִים וְלַלַ כֹּהֲ ת, לַלַ בָּ שַּׁ י הַ אֵאֵ כֶּם בָּ ית מִ שִׁ לִלִ שְּׁ עֲשׂוּ: הַ ר תַּתַּ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ זֶה הַ

פִּים.  סִּ יְת יְיְהוָה.  5הַ רוֹת, בֵּבֵּ צְ חַ עָם--בְּ יְיְסוֹד; וְכָל-הָ עַר הַ שַׁ ית בְּ שִׁ לִלִ שְּׁ ךְ, וְהַ לֶלֶ מֶּ ית הַ בֵבֵ ית בְּ שִׁ לִלִ שְּׁ  6וְהַ

עָם-- ה; וְכָל-הָ מָּ שׁ הֵהֵ י-קֹדֶ ה יָיָבֹאוּ, כִּ מָּ וִיִּיִּם--ההֵ לְלְ ים לַלַ תִ רְרְ שָׁ מְ נִים וְהַ כֹּהֲ ם-הַ י אִ יְת-יְיְהוָה, כִּ וְאַל-יָיָבוֹאֱ בבֵ

ת יְיְהוָה.  רֶרֶ מֶ שְׁ רוּ, מִ מְ ת;  7יִיִשְׁ יִיִת, יוּמָ בַּ ל-הַ א אֶ בָּ יָיָדוֹ, וְהַ יו בְּ ישׁ וְכֵכֵלָלָ יב, אִ בִ לֶלֶךְ סָ מֶּ ת-הַ וִיִּיִּם אֶ לְלְ יפוּ הַ קִּ וְהִ

אֱתוֹ.  צֵצֵ בֹאוֹ וּבְ ךְ, בְּ לֶלֶ מֶּ ת-הַ יוּ אֶ ישׁ  8וִהְ חוּ אִ ן, וַיִּיִּקְ כֹּהֵהֵ ע הַ וָּה יְיְהוֹיְיָדָ ר-צִ שֶׁ כֹל אֲ ה, כְּ וִיִּיִּם וְכָל-יְיְהוּדָ לְלְ וַיַּיַּעֲשׂוּ הַ

קוֹת.  לְלְ חְ מַּ ת-הַ ן, אֶ כֹּהֵהֵ ע הַ ר יְיְהוֹיְיָדָ י לֹא פָטַ ת: כִּ בָּ שַּׁ י הַ אֵאֵ ם יוֹצְ ת עִ בָּ שַּׁ י הַ אֵאֵ יו, בָּ נָשָׁ ת-אֲ ע  9אֶ ן יְיְהוֹיְיָדָ וַיִּיִּתֵּתֵּ

יְת  ר, בֵּבֵּ שֶׁ וִיד--אֲ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ ר, לַלַ שֶׁ ים, אֲ טִ לָלָ שְּׁ ת-הַ גִנּוֹת וְאֶ מָּ ת-הַ ים וְאֶ נִיתִ חֲ ת-הַ אוֹת, אֶ מֵּמֵּ י הַ רֵרֵ שָׂ ן לָלְ כֹּהֵהֵ הַ

ים.  אֱאֱלֹהִ יְת,  10הָ אלִלִ מָ שְּׂ יִיִת הַ בַּ ף הַ נִית עַד-כֶּתֶתֶ יְיְמָ יִיִת הַ בַּ ף הַ כֶּתֶתֶ יָיָדוֹ, מִ חוֹ בְ לְלְ ישׁ שִׁ עָם וְאִ ת-כָּל-הָ ד אֶ מֵמֵ וַיַּיַּעֲ

יב.  בִ ךְ, סָ לֶלֶ מֶּ יִיִת--עַל-הַ בָּ , וְלַלַ חַ זְבֵּבֵּ מִּ עֵעֵדוּת,  11לַלַ ת-הָ נֵּנֵּזֶר וְאֶ ת-הַ יו אֶ לָלָ נוּ עָ ךְ, וַיִּיִּתְּ לֶלֶ מֶּ ן-הַ ת-בֶּ יאוּ אֶ וַיּוֹצִ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ י הַ רוּ יְיְחִ נָיו, וַיֹּאמְ ע וּבָ חֻהוּ יְיְהוֹיְיָדָ שָׁ יכוּ, אֹתוֹ; וַיִּיִּמְ לִלִ ים,  12וַיַּיַּמְ צִ רָרָ עָם הָ ת-קוֹל הָ יָיָהוּ, אֶ לְלְ תַתַ ע עֲ מַ שְׁ וַתִּ

יְת יְיְהוָה.  עָם, בֵּבֵּ ל-הָ בוֹא אֶ ךְ; וַתָּתָּ לֶלֶ מֶּ ת-הַ ים, אֶ לִלִ לְלְ הַ מְ בוֹא,  13וְהַ מָּ ד עַל-עַמּוּדוֹ בַּ לֶלֶךְ עֵוֹממֵ מֶּ נֵּנֵּה הַ א וְהִ רֶרֶ וַתֵּתֵּ

יר  שִּׁ י הַ לֵלֵ כְ ים בִּ רִרִ שׁוֹרְרְ מְ רוֹת, וְהַ צֹצְ חֲ עַ בַּ חַ וְתוֹקֵקֵ מֵמֵ ץ שָׂ אָרֶרֶ ךְ, וְכָל-עַם הָ לֶלֶ מֶּ רוֹת עַל-הַ צֹצְ חֲ ים וְהַ רִרִ שָּׂ וְהַ

ר.  שֶׁ ר קָ שֶׁ ר קֶ , וַתֹּאמֶ יהָ גָדֶ ת-בְּ יָיָהוּ אֶ לְלְ תַתַ ע עֲ רַרַ קְ ל; וַתִּ לֵּלֵּ הַ ים לְלְ יעִ יְ  14וּמוֹדִ רֵרֵ ת-שָׂ ן אֶ כֹּהֵהֵ ע הַ אֱ יְיְהוֹיְיָדָ וַיּוֹצֵצֵ

י  ב: כִּ רֶרֶ חָ ת בֶּ , יוּמַ יהָ רֶרֶ א אַחֲ בָּ רוֹת, וְהַ דֵדֵ שְּׂ ית הַ בֵּבֵּ ל-מִ יאוּהָ אֶ ם הוֹצִ הֶ לֵלֵ ר אֲ יִיִל, וַיֹּאמֶ חַ י הַ אוֹת פְּקוּדֵדֵ מֵּמֵּ הַ

יְת יְיְהוָה.  יתוּהָ בֵּבֵּ מִ ן, לֹא תְ כֹּהֵהֵ ר הַ ךְ;  15אָמַ לֶלֶ מֶּ ית הַ ים בֵּבֵּ סּוּסִ עַר-הַ בוֹא שַׁ ל-מְ בוֹא אֶ יִיִם, וַתָּתָּ הּ יְיָדַ ימוּ לָלָ וַיָּיָּשִׂ

ם.  , שָׁ יתוּהָ יהוָה.  16וַיְיְמִ עָם, לַלַ יוֹת לְלְ הְ ךְ: לָלִ לֶלֶ מֶּ ין הַ עָם וּבֵבֵ ין כָּל-הָ יְנֵוֹ, וּבבֵ יְת--בּבֵּ רִרִ ע, בְּ רֹת יְיְהוֹיְיָדָ וַיִּיִּכְ

ל,  17 עַ בַּ ן הַ ן כֹּהֵהֵ תָּתָּ ת, מַ רוּ; וְאֵאֵ בֵּבֵּ יו שִׁ מָ לָלָ ת-צְ יו וְאֶ חֹתָתָ זְבְּ ת-מִ צֻהוּ, וְאֶ ל וַיִּיִּתְּ עַ בַּ ית-הַ עָם בֵּבֵּ וַיָּיָּבֹאוּ כָל-הָ

חוֹת.  זְבְּ מִּ נֵנֵי הַ פְ גוּ, לָלִ רְרְ וִיד  18הָ ק דָּ לַלַ ר חָ שֶׁ וִיִּיִּם אֲ לְלְ נִים הַ כֹּהֲ יַיַד הַ יְת יְיְהוָה, בְּ דּוֹת בֵּבֵּ קֻ ע פְּ ם יְיְהוֹיְיָדָ וַיָּיָּשֶׂ

וִיד.  י דָ ל, יְיְדֵדֵ יר--עַ שִׁ ה וּבְ חָ מְ שִׂ ה, בְּ ת מֹשֶׁ תוֹרַרַ עֲלוֹת עֹלוֹת יְיְהוָה כַּכָּתוּב בְּ הַ יְת יְיְהוָה, לְלְ ד,  19עַל-בֵּבֵּ מֵמֵ וַיַּיַּעֲ

ר.  בָ כָל-דָּ אֱ, לָלְ מֵמֵ יְת יְיְהוָה; וְלֹא-יָיָבוֹא טָ יְ, בּבֵּ רֵרֵ עֲ ים, עַל-שַׁ רִרִ שּׁוֹעֲ יְם  20הַ ירִרִ אַדִּ ת-הָ אוֹת וְאֶ מֵּמֵּ י הַ רֵרֵ ת-שָׂ ח אֶ וַיִּיִּקַּ

יְוֹן,  לְלְ עֶ עַר הָ תוֹךְ-שַׁ יְת יְיְהוָה, וַיָּיָּבֹאוּ בְּ בֵּבֵּ לֶלֶךְ מִ מֶּ ת-הַ ד אֶ ץ, וַיּוֹרֶרֶ אָרֶרֶ ת כָּל-עַם הָ עָם וְאֵאֵ ים בָּ לִלִ מּוֹשְׁ ת-הַ וְאֶ

כָה.  לָלָ מְ מַּ א הַ ל, כִּסֵּסֵּ ךְ, עַ לֶלֶ מֶּ ת-הַ יבוּ, אֶ ךְ; וַיּוֹשִׁ לֶלֶ מֶּ ית הַ ה;  21בֵּבֵּ טָ קָ יר שָׁ עִ ץ, וְהָ אָרֶרֶ חוּ כָל-עַם-הָ מְ וַיִּיִּשְׂ

ב. רֶרֶ חָ יתוּ בֶ מִ יָיָהוּ, ההֵ לְלְ תַתַ ת-עֲ וְאֶ
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2 Chronicles 24 ים ב כד מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Joash was seven years old when he began to reign; and he reigned forty years 

in Jerusalem; and his mother's name was Zibiah of Beer-sheba. 2 And Joash did 

that which was right in the eyes of HaShem all the days of Jehoiada the priest. 

3 And Jehoiada took for him two wives; and he begot sons and daughters. 4 

And it came to pass after this, that Joash was minded to restore the house of 

HaShem. 5 And he gathered together the priests and the Levites, and said to 

them: 'Go out unto the cities of Judah, and gather of all Israel money to repair 

the house of your G-d from year to year, and see that ye hasten the matter.' 

Howbeit the Levites hastened it not. 6 And the king called for Jehoiada the 

chief, and unto him: 'Why hast thou not required of the Levites to bring in out 

of Judah and out of Jerusalem the tax of Moses the servant of HaShem, and 

of the congregation of Israel, for the tent of the testimony?' 7 For the sons of 

Athaliah, that wicked woman, had broken up the house of G-d; and also all the 

hallowed things of the house of HaShem did they bestow upon the Baalim. 8 

So the king commanded, and they made a chest, and set it without at the gate 

of the house of HaShem. 9 And they made a proclamation through Judah and 

Jerusalem, to bring in for HaShem the tax that Moses the servant of G-d laid 

upon Israel in the wilderness. 10 And all the princes and all the people rejoiced, 

and brought in, and cast into the chest, until they had made an end. 11 And it 

was so, that at what time the chest was brought unto the king's officers by the 

hand of the Levites, and when they saw that there was much money, the king's 

scribe and the chief priest's officer came and emptied the chest, and took it, 

and carried it back to its place. Thus they did day by day, and gathered money 

in abundance. 12 And the king and Jehoiada gave it to such as did the work of 

the service of the house of HaShem; and they hired masons and carpenters to 

restore the house of HaShem, and also such as wrought iron and brass to repair 

the house of HaShem. 13 So the workmen wrought, and the work was perfected 

by them, and they set up the house of G-d in its state, and strengthened it. 14 

And when they had made an end, they brought the rest of the money before the 

king and Jehoiada, whereof were made vessels for the house of HaShem, even 

vessels wherewith to minister, and buckets, and pans, and vessels of gold and 

silver. And they offered burnt-offerings in the house of HaShem continually 

all the days of Jehoiada. 15 But Jehoiada waxed old and was full of days, and 

he died; a hundred and thirty years old was he when he died. 16 And they 

buried him in the city of David among the kings, because he had done good 

in Israel, and toward G-d and His house. 17 Now after the death of Jehoiada 

came the princes of Judah, and prostrated themselves before the king. Then the 

king hearkened unto them. 18 And they forsook the house of HaShem, the G-

d of their fathers, and served the Asherim and the idols; and wrath came upon 

Judah and Jerusalem for this their guiltiness. 19 Yet He sent prophets to them, 

to bring them back unto HaShem; and they admonished them, but they would 

not give ear. 20 And the spirit of G-d clothed Zechariah the son of Jehoiada 

the priest; and he stood above the people, and said unto them: 'Thus saith G-

d: Why transgress ye the commandments of HaShem, that ye cannot prosper? 

because ye have forsaken HaShem, He hath also forsaken you.' 21 And they 

conspired against him, and stoned him with stones at the commandment of the 

king in the court of the house of HaShem. 22 Thus Joash the king remembered 

not the kindness which Jehoiada his father had done to him, but slew his son. 

And when he died, he said: 'HaShem look upon it, and require it.' 23 And it 

came to pass, when the year was come about, that the army of the Arameans 

came up against him; and they came to Judah and Jerusalem, and destroyed 

all the princes of the people from among the people, and sent all the spoil of 

them unto the king of Damascus. 24 For the army of the Arameans came with 

a small company of men; and HaShem delivered a very great host into their 

hand, because they had forsaken HaShem, the G-d of their fathers. So they 

executed judgment upon Joash. 25 And when they were departed from him — 

for they left him in great diseases — his own servants conspired against him 

for the blood of the sons of Jehoiada the priest, and slew him on his bed, and 

he died; and they buried him in the city of David, but they buried him not in 

the sepulchres of the kings. 26 And these are they that conspired against him: 

Zabad the son of Shimeath the Ammonitess, and Jehozabad the son of Shimrith 

the Moabitess. 27 Now concerning his sons, and the multitude of the burdens 

against him, and the rebuilding of the house of G-d, behold, they are written 

in the commentary of the book of the kings. And Amaziah his son reigned in 

his stead.

ע.  1 בַ ר שָׁ אֵאֵ בְּ יָיָה מִ בְ מּוֹ, צִ ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ ים שָׁ עִ בָּ כוֹ, וְאַרְרְ לְלְ מָ נִים, יֹאָשׁ בְּ ע שָׁ בַ ן-שֶׁ  2בֶּ

ן.  כֹּהֵהֵ ע הַ יְ, יְיְהוֹיְיָדָ יְנֵנֵיְ יְיְהוָה, כָּל-יְיְמֵמֵ עֵעֵ ר, בְּ יָּיָּשָׁ ד,  3וַיַּיַּעַשׂ יוֹאָשׁ הַ יִיִם; וַיּוֹלֶלֶ תָּתָּ ים שְׁ ע, נָשִׁ א-לוֹ יְיְהוֹיְיָדָ וַיִּיִּשָּׂ

נוֹת.  נִים וּבָ יְת יְיְהוָה.  4בָּ ת-בֵּבֵּ שׁ אֶ דֵּדֵּ חַ ב יְוֹאָשֵׁ, לָלְ ם-לֵלֵ יָיָה עִ יְ-ככֵן; הָ רֵרֵ י, אַחֲ נִים  5וַיְיְהִ כֹּהֲ ת-הַ בֹּץ, אֶ וַיִּיִּקְ

יְ  דֵּדֵּ יכֶם מִ יְת אֱאֱלֹהֵהֵ ת-בֵּבֵּ זֵּזֵּק אֶ חַ ף לְלְ ל כֶּסֶ אֵאֵ רָרָ כָּל-יִיִשְׂ צוּ מִ בְ ה וְקִ יְ יְיְהוּדָ רֵרֵ עָ אוּ לְלְ ם צְ הֶ ר לָלָ וִיִּיִּם, וַיֹּאמֶ לְלְ וְהַ

וִיִּיִּם.  לְלְ רוּ, הַ הֲ ר; וְלֹא מִ בָ דָּ רוּ לַלַ הֲ מַ ם תְּ נָה, וְאַתֶּתֶּ שָׁ נָה בְּ ר  6שָׁ ע הָרֹאשׁ, וַיֹּאמֶ יְהוֹיְיָדָ ךְ, לָלִ לֶלֶ מֶּ א הַ רָרָ וַיִּיִּקְ

ל  הָ קָּ ד-יְיְהוָה וְהַ בֶ ה עֶ אַת מֹשֶׁ שְׂ ת-מַ לִַםלִַםלִַם אֶ ירוּשָׁ ה וּמִ יהוּדָ יא מִ בִ הָ וִיִּיִּם, לָלְ לְלְ תָּתָּ עַל-הַ שְׁ רַרַ דּוּעַ לֹא-דָ לוֹ מַ

עֵעֵדוּת.  ל, הָ אֹהֶ לָ--לָלְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ יְ  7לְלְ שֵׁשֵׁ דְ גַם כָּל-קָ ים; וְ אֱאֱלֹהִ ית הָ ת-בֵּבֵּ צוּ אֶ נֶיהָ פָרְרְ עַת, בָּ שַׁ רְרְ מִּ יָיָהוּ הַ לְלְ תַתַ י עֲ כִּ

יְם.  לִלִ עָ בְּ יְת-יְיְהוָה, עָשׂוּ לַלַ ה.  8בֵבֵ יְת-יְיְהוָה, חוּצָ עַר בֵּבֵּ שַׁ נֻהוּ בְּ ד; וַיִּיִּתְּ חָ רוֹן אֶ ךְ, וַיַּיַּעֲשׂוּ אֲ לֶלֶ מֶּ ר הַ  9וַיֹּאמֶ

ר.  בָּ דְ מִּ ל--בַּ אֵאֵ רָרָ ים עַל-יִיִשְׂ אֱאֱלֹהִ ד-הָ בֶ ה עֶ אַת מֹשֶׁ שְׂ יהוָה מַ יא לַלַ בִ הָ לִָם, לָלְ לִַםלִַם ירוּשָׁ ה וּבִ יהוּדָ נוּ-קוֹל בִּ  10וַיִּיִּתְּ

ה.  כַלֵּלֵּ יְכוּ לָלָאָרוֹן, עַד-לְלְ לִלִ יאוּ וַיַּיַּשְׁ עָם; וַיָּיָּבִ ים, וְכָל-הָ רִרִ שָּׂ חוּ כָל-הַ מְ אָרוֹן  11וַיִּיִּשְׂ ת-הָ יא אֶ עֵעֵת יְיָבִ י בְּ וַיְיְהִ

ן הָרֹאשׁ, וִיעָרוּ  יד כֹּהֵהֵ קִ ךְ וּפְ לֶלֶ מֶּ א סוֹפֵפֵר הַ ף וּבָ כֶּסֶ ב הַ י-רַרַ ם כִּ אֱוֹתתָ וִיִּיִּם, וְכִרְרְ לְלְ יַיַד הַ ךְ, בְּ לֶלֶ מֶּ ת הַ דַּ קֻ ל-פְּ אֶ

רֹב.  ף לָלָ פוּ-כֶסֶ יוֹם, וַיַּיַּאַסְ יוֹם בְּ קֹמוֹ; כֹּה עָשׂוּ לְלְ ל-מְ יבֻהוּ אֶ הוּ וִישִׁ אֻ יִיִשָּׂ אָרוֹן וְ ת-הָ ךְ  12אֶ לֶלֶ מֶּ נֵנֵהוּ הַ וַיִּיִּתְּ

יְת יְיְהוָה;  שֵׁ בּבֵּ דֵּדֵּ חַ ים, לְלְ שִׁ רָרָ ים וְחָ בִ ים חֹצְ רִרִ יוּ שֹׂכְ יְת-יְיְהוָה, וַיִּיִּהְ ת בֵּבֵּ לֶלֶאכֶת עֲבוֹדַ ה מְ ל-עוֹשֵׂשֵׂ ע, אֶ וִיהוֹיָיָדָ

יְת יְיְהוָה.  ת-בֵּבֵּ זֵּזֵּק אֶ חַ ת, לְלְ זֶל וּנְחֹשֶׁ רְרְ י בַ שֵׁשֵׁ רָרָ חָ גַם לְלְ לָלָאכָה  13וְ מְּ רוּכָה לַלַ עַל אֲ לָלָאכָה, וַתַּתַּ מְּ י הַ וַיַּיַּעֲשׂוּ עֹשֵׂשֵׂ

צֻהוּ.  כֻּנְתּוֹ--וַיְיְאַמְּ תְ ים, עַל-מַ אֱאֱלֹהִ ית הָ ת-בֵּבֵּ ידוּ אֶ מִ ם; וַיַּיַּעֲ יָיָדָ ע  14בְּ ךְ וִיהוֹיָיָדָ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ יאוּ לִלִ בִ ם ההֵ כַלּוֹתָתָ וּכְ

יְם  לִלִ עֲ יוּ מַ ף; וַיִּיִּהְ ב וָכָסֶ י זָהָ לֵלֵ עֲלוֹת וְכַפּוֹת, וּכְ ת, וְהַ רֵרֵ י שָׁ לֵלֵ יְת-יְיְהוָה כְּ בֵבֵ יְם לָלְ הוּ ככֵלִלִ ף, וַיַּיַּעֲשֵׂשֵׂ כֶּסֶ אָר הַ ת-שְׁ אֶ

ע.  יְ יְיְהוֹיְיָדָ יד, כֹּל, יְיְמֵמֵ מִ יְת-יְיְהוָה, תָּתָּ בֵבֵ ים  15עֹלוֹת בְּ לֹשִׁ אָה וּשְׁ ן-מֵמֵ ים, וַיָּיָּמֹת--בֶּ ע יָיָמִ בַּ ע וַיִּיִּשְׂ ן יְיְהוֹיְיָדָ וַיִּיִּזְקַ

מוֹתוֹ.  נָה, בְּ יְתוֹ.  16שָׁ ים וּבֵבֵ אֱאֱלֹהִ ם הָ ל, וְעִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה בְּ ה טוֹבָ י-עָשָׂ כִים: כִּ לָלָ מְּ ם-הַ וִיד, עִ יר-דָּ עִ הוּ בְ רֻ בְּ וַיִּיִּקְ

ם.  17 יהֶ לֵלֵ ךְ, אֲ לֶלֶ מֶּ ע הַ מַ ךְ; אָז שָׁ לֶלֶ מֶּ ווּ לַלַ חֲ תַּתַּ ה, וַיִּיִּשְׁ יְ יְיְהוּדָ רֵרֵ אוּ שָׂ ע, בָּ יְ מוֹת, יְיְהוֹיְיָדָ רֵרֵ זְבוּ,  18וְאַחֲ וַיַּיַּעַ

לִָם,  לִַםלִַם ה וִירוּשָׁ ף, עַל-יְיְהוּדָ צֶ י-קֶ ים; וַיְיְהִ בִּ צַ עֲ ת-הָ ים, וְאֶ רִרִ שֵׁשֵׁ אֲ ת-הָ דוּ אֶ בְ ם, וַיַּיַּעַ יהֶ בוֹתֵתֵ י אֲ יְת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ת-בֵּבֵּ אֶ

ם, זֹאת.  תָתָ מָ אַשְׁ אֱאֱזִינוּ.  19בְּ ם, וְלֹא הֶ ידוּ בָ ל-יְיְהוָה; וַיָּיָּעִ ם אֶ יבָ שִׁ הֲ ים, לַלַ אִ ם נְבִ הֶ ח בָּ לַלַ ים,  20וַיִּיִּשְׁ וְרוּחַ אֱאֱלֹהִ

ם  ה אַתֶּתֶּ מָ ים, לָלָ אֱאֱלֹהִ ר הָ ם כֹּה אָמַ הֶ ר לָלָ עָם; וַיֹּאמֶ עַל לָלָ מֹד, מֵמֵ ן, וַיַּיַּעֲ כֹּהֵהֵ ע הַ ן-יְיְהוֹיְיָדָ יָיָה בֶּ ת-זְכַרְרְ ה אֶ שָׁ בְ לָלָ

כֶם.  תְ זֹב אֶ ת-יְיְהוָה, וַיַּיַּעֲ ם אֶ תֶּתֶּ זַבְ י-עֲ יחוּ--כִּ לִלִ צְ וֺת יְיְהוָה וְלֹא תַתַ צְ ת-מִ ים אֶ רִרִ גְּמֻהוּ  21עֹבְ יו, וַיִּיִּרְרְ לָלָ רוּ עָ שְׁ וַיִּיִּקְ

יְת יְיְהוָה.  ר, בֵּבֵּ צַ חֲ ךְ, בַּ לֶלֶ מֶּ וַת הַ צְ מִ ן בְּ בֶ יו  22אֶ ע אָבִ ה יְיְהוֹיְיָדָ ר עָשָׂ שֶׁ ד אֲ סֶ חֶ ךְ, הַ לֶלֶ מֶּ וְלֹא-זָכַר יוֹאָשׁ הַ

רֹשׁ.  יִיִדְ אֱ יְיְהוָה וְ ר, יֵיֵרֶרֶ נוֹ; וּכְמוֹתוֹ אָמַ ת-בְּ רֹג, אֶ מּוֹ, וַיַּיַּהֲ ם,  23עִ רָרָ יל אֲ יְו חחֵ לָלָ לָלָה עָ נָה, עָ שָּׁ קוּפַת הַ תְ י לִלִ וַיְיְהִ

ק.  שֶׂ מָ רְרְ ךְ דַּ לֶלֶ מֶ חוּ, לָלְ לְּלְּ לָלָם שִׁ לָלָ עָם; וְכָל-שְׁ עָם מֵמֵ י הָ רֵרֵ ת-כָּל-שָׂ יתוּ אֶ חִ לִַם, וַיַּיַּשְׁ לִַםלִַם ה וִירוּשָׁ ל-יְיְהוּדָ וַיָּיָּבֹאוּ אֶ

יְ  24 ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ זְבוּ, אֶ י עָ אֹד--כִּ רֹב מְ יִיִלָ לָלָ ם חַ יָיָדָ ן בְּ ם, וַיהוָה נָתַתַ רָרָ יל אֲ אוּ חֵחֵ ים בָּ נָשִׁ עַר אֲ צְ מִ י בְ כִּ

ים.  פָטִ ת-יוֹאָשׁ, עָשׂוּ שְׁ ם; וְאֶ יהֶ בוֹתֵתֵ יְו  25אֲ לָלָ רוּ עָ שְּׁ קַ תְ ים, הִ בִּ לֻיִיִיְם ררַ חֲ מַ זְבוּ אֹתוֹ בְּ י-עָ נּוּ, כִּ מֶּ ם מִ תָּתָּ כְ לֶלֶ וּבְ

רוֹת  בְ קִ הוּ בְּ רֻ בָ וִיד, וְלֹא קְ יר דָּ עִ הוּ בְּ רֻ בְּ תוֹ וַיָּיָּמֹת; וַיִּיִּקְ טָּ גֻהוּ עַל-מִ רְרְ ן, וַיַּיַּהַ כֹּהֵהֵ ע הַ נֵנֵיְ יְיְהוֹיְיָדָ י בְּ מֵמֵ דְ יו בִּ דָ בָ עֲ

כִים.  לָלָ מְּ ית.  26הַ מּוֹאָבִ ית הַ רִרִ מְ ן-שִׁ ד, בֶּ עַמּוֹנִית, וִיהוֹזָבָ עָת הָ מְ ן-שִׁ ד, בֶּ יו: זָבָ לָלָ ים עָ רִרִ שְּׁ קַ תְ מִּ ה, הַ לֶּלֶּ  27וְאֵאֵ

לֹךְ  כִים; וַיִּיִּמְ לָלָ מְּ פֶר הַ שֵׁ ססֵ רַרַ דְ ים, עַל-מִ נָּם כְּתוּבִ ים--הִ אֱאֱלֹהִ ית הָ יו, וִיסוֹד בֵּבֵּ לָלָ א עָ שָּׂ מַּ ב הַ נָיו ורב יִיִרֶרֶ וּבָ

יְו. תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ יָיָהוּ בְ צְ מַ אֲ
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2 Chronicles 25 ים ב כה מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Amaziah was twenty and five years old when he began to reign; and 

he reigned twenty and nine years in Jerusalem; and his mother's name was 

Jehoaddan of Jerusalem. 2 And he did that which was right in the eyes of 

HaShem, but not with a whole heart. 3 Now it came to pass, when the kingdom 

was established unto him, that he slew his servants who had killed the king his 

father. 4 But he put not their children to death, but did according to that which 

is written in the law in the book of Moses, as HaShem commanded, saying: 

'The fathers shall not die for the children, neither shall the children die for the 

fathers; but every man shall die for his own sin.' 5 Moreover Amaziah gathered 

Judah together, and ordered them according to their fathers' houses, under 

captains of thousands and captains of hundreds, even all Judah and Benjamin; 

and he numbered them from twenty years old and upward, and found them 

three hundred thousand chosen men, able to go forth to war, that could handle 

spear and shield. 6 He hired also a hundred thousand mighty men of valour out 

of Israel for a hundred talents of silver. 7 But there came a man of G-d to him, 

saying: 'O king, let not the army of Israel go with thee; for HaShem is not with 

Israel, even with all the children of Ephraim. 8 But if thou wilt go, and do engage 

never so valiantly in battle, G-d will cast thee down before the enemy; for G-d 

hath power to help, and to cast down.' 9 And Amaziah said to the man of G-d: 

'But what shall we do for the hundred talents which I have given to the army of 

Israel?' And the man of G-d answered: 'HaShem is able to give thee much more 

than this.' 10 Then Amaziah separated them, to wit, the army that was come 

to him out of Ephraim, to go back home; wherefore their anger was greatly 

kindled against Judah, and they returned home in fierce anger. 11 And Amaziah 

took courage, and led forth his people, and went to the Valley of Salt, and smote 

of the children of Seir ten thousand. 12 And other ten thousand did the children 

of Judah carry away alive, and brought them unto the top of the Rock, and cast 

them down from the top of the Rock, that they all were broken in pieces. 13 

But the men of the army whom Amaziah sent back, that they should not go 

with him to battle, fell upon the cities of Judah, from Samaria even unto Beth-

horon, and smote of them three thousand, and took much spoil. 14 Now it came 

to pass, after that Amaziah was come from the slaughter of the Edomites, that 

he brought the gods of the children of Seir, and set them up to be his gods, and 

prostrated himself before them, and offered unto them. 15 Wherefore the anger 

of HaShem was kindled against Amaziah, and He sent unto him a prophet, who 

said unto him: 'Why hast thou sought after the gods of the people, which have 

not delivered their own people out of thy hand?' 16 And it came to pass, as he 

talked with him, that the king said unto him: 'Have we made thee of the king's 

counsel? forbear; why shouldest thou be smitten?' Then the prophet forbore, 

and said: 'I know that G-d hath determined to destroy thee, because thou hast 

done this, and hast not hearkened unto my counsel.' 17 Then Amaziah king of 

Judah took advice, and sent to Joash, the son of Jehoahaz the son of Jehu, king 

of Israel, saying: 'Come, let us look one another in the face.' 18 And Joash king of 

Israel sent to Amaziah king of Judah, saying: 'The thistle that was in Lebanon 

sent to the cedar that was in Lebanon, saying: Give thy daughter to my son 

to wife; and there passed by the wild beasts that were in Lebanon, and trod 

down the thistle. 19 Thou sayest — lo, thou hast smitten Edom; will thy heart 

therefore lift thee up to glory therein? abide now at home; why shouldest thou 

meddle with evil, that thou shouldest fall, even thou, and Judah with thee?' 20 

But Amaziah would not hear; for it was of G-d, that He might deliver them into 

the hand of their enemies, because they had sought after the gods of Edom. 

21 So Joash king of Israel went up; and he and Amaziah king of Judah looked 

one another in the face at Beth-shemesh, which belongeth to Judah. 22 And 

Judah was put to the worse before Israel; and they fled every man to his tent. 

23 And Joash king of Israel took Amaziah king of Judah, the son of Joash, the 

son of Jehoahaz, at Beth-shemesh, and brought him to Jerusalem, and broke 

down the wall of Jerusalem from the gate of Ephraim unto the corner gate, 

four hundred cubits. 24 And he took all the gold and silver, and all the vessels 

that were found in the house of G-d with Obed-edom, and the treasures of the 

king's house, the hostages also, and returned to Samaria. 25 And Amaziah the 

son of Joash king of Judah lived after the death of Joash son of Jehoahaz king 

of Israel fifteen years. 26 Now the rest of the acts of Amaziah, first and last, 

behold, are they not written in the book of the kings of Judah and Israel? 27 

Now from the time that Amaziah did turn away from following HaShem they 

made a conspiracy against him in Jerusalem; and he fled to Lachish; but they 

sent after him to Lachish, and slew him there. 28 And they brought him upon 

horses, and buried him with his fathers in the city of Judah.

ן  1 דָּ מּוֹ, יְיְהוֹעַ ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ ע שָׁ שַׁ ים וָתֵתֵ רִרִ יָיָהוּ, וְעֶשְׂ צְ מַ ךְ אֲ לַלַ נָה, מָ שׁ שָׁ מֵמֵ ים וְחָ רִרִ ן-עֶשְׂ בֶּ

יִיִם.  לָלָ ירוּשָׁ ם.  2מִ לֵלֵ ב שָׁ בָ לֵלֵ ק, לֹא בְּ יְנֵנֵיְ יְיְהוָה: רַרַ עֵעֵ ר, בְּ יָּיָּשָׁ כָה  3וַיַּיַּעַשׂ הַ לָלָ מְ מַּ ה הַ זְקָ ר חָ שֶׁ י, כַּאֲ וַיְיְהִ

יו.  לֶלֶךְ אָבִ מֶּ ת-הַ כִּים, אֶ מַּ יו, הַ דָ בָ ת-עֲ רֹג, אֶ יו; וַיַּיַּהֲ לָלָ ה  4עָ תּוֹרָרָ י כַכָּתוּב בַּ ית: כִּ מִ ם, לֹא הֵהֵ נֵנֵיהֶ ת-בְּ וְאֶ

ישׁ  י אִ נִים לֹא-יָיָמוּתוּ עַל-אָבוֹת--כִּ נִים וּבָ וָּה יְיְהוָה לֵלֵאמֹר, לֹא-יָיָמוּתוּ אָבוֹת עַל-בָּ ר-צִ שֶׁ ה אֲ פֶר מֹשֶׁ סֵסֵ בְּ

אוֹ, יָיָמוּתוּ.  טְ חֶ אֱוֹת,  5בְּ מֵּמֵּ י הַ רֵרֵ שָׂ פִים וּלְלְ לָלָ אֲ י הָ רֵרֵ שָׂ יְת-אָבוֹת לָלְ בֵבֵ ם לָלְ ידֵדֵ מִ ה, וַיַּיַּעֲ ת-יְיְהוּדָ יָיָהוּ, אֶ צְ מַ בֹּץ אֲ וַיִּיִּקְ

אֱ  חוּר יוֹצֵצֵ לֶלֶף בָּ אוֹת אֶ לֹשׁ-מֵמֵ ם שְׁ אֵאֵ צָ ה, וַיִּיִּמְ לָלָ עְ נָה וָמַ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ מִ ם, לָלְ דֵדֵ קְ ן; וַיִּיִּפְ נְיָיָמִ ה וּבִ כָל-יְיְהוּדָ לְלְ

נָּה.  ח וְצִ ז רֹמַ א, אֹחֵחֵ בָ ף.  6צָ אָה כִכַּר-כָּסֶ מֵמֵ יִיִל--בְּ ף גִּבּוֹר חָ לֶלֶ אָה אֶ לָ, ממֵ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ כֹּר מִ ים,  7וַיִּיִּשְׂ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ וְאִ

יִיִם.  רָרָ פְ נֵנֵי אֶ ל, כֹּל בְּ אֵאֵ רָרָ ם-יִיִשְׂ יְן יְיְהוָה עִ י אֵאֵ ל: כִּ אֵאֵ רָרָ א יִיִשְׂ בָ ךָ צְ מְּ ךְ, אַלָ-יְיָבוֹא עִ לֶלֶ מֶּ יְו לָלֵאמֹר, הַ לָלָ א אֵאֵ בָּ

זוֹר  8 עְ ים לַלַ אלֹהִ י יֶיֶשׁ-כֹּחַ בֵּבֵּ נֵנֵיְ אֱוֹיְיֵב, כִּ פְ ים לִלִ אֱאֱלֹהִ ךָ הָ ילְלְ שִׁ ה--יַיַכְ מָ חָ לְלְ מִּ זַק לַלַ ה חֲ ה, עֲשֵׂשֵׂ ם-בֹּא אַתָּתָּ י אִ כִּ

יל.  שִׁ כְ הַ לָ;  9וּלָלְ אֵאֵ רָרָ גְדוּד יִיִשְׂ י לִלִ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ כִּכָּר, אֲ אַת הַ מְ עֲשׂוֹת לִלִ ה-לַּלַּ ים, וּמַ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ אִ יָיָהוּ, לָלְ צְ מַ ר אֲ וַיֹּאמֶ

זֶּה.  ה מִ בֵּבֵּ רְרְ ךָ הַ ת לָלְ תֶתֶ יהוָה, לָלָ ים, יֵיֵשֵׁ לָלַ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ ר, אִ א  10וַיֹּאמֶ ר-בָּ שֶׁ גְּדוּד אֲ הַ יָיָהוּ, לָלְ צְ מַ ילֵלֵם אֲ דִּ וַיַּיַּבְ

יְ-אָף.  חֳרִרִ ם בָּ קוֹמָ מְ ה, וַיָּיָּשֵׁוּבוּ לָלִ יהוּדָ אֹד בִּ ם; וַיִּיִּחַר אַפָּם מְ קוֹמָ מְ כֶת, לִלִ לֶלֶ יִיִם, לָלָ רַרַ פְ אֶ יְו ממֵ לָלָ יָיָהוּ,  11אֵאֵ צְ מַ וַאֲ

פִים.  לָלָ ת אֲ רֶרֶ יר, עֲשֶׂ עִ נֵנֵיְ-שׂשֵׂ ת-בְּ ח; וַיַּיַּךְ אֶ לַלַ מֶּ ךְ גּגֵּיא הַ ת-עַמּוֹ, וַיֵּיֵּלֶלֶ ג אֶ זַּק, וַיִּיִּנְהַ חַ תְ פִים  12הִ לָלָ ת אֲ רֶרֶ וַעֲשֶׂ

עוּ.  קָ ע, וְכֻלָּלָּם נִבְ לַלַ סֶּ רֹאשׁ-הַ יְכוּם ממֵ לִלִ ע; וַיַּיַּשְׁ לַלַ סָּ רֹאשׁ הַ יאוּם, לְלְ ה, וַיְיְבִ נֵנֵיְ יְיְהוּדָ בוּ בְּ יִּיִּים, שָׁ נֵנֵיְ  13חַ וּבְ

יְת חוֹרוֹן;  רוֹן וְעַד-בֵּבֵּ שֹּׁמְ ה, מִ יְ יְיְהוּדָ רֵרֵ עָ טוּ בְּ ה, וַיִּיִּפְשְׁ מָ חָ לְלְ מִּ מּוֹ לַלַ כֶת עִ לֶּלֶּ יָיָהוּ מִ צְ מַ יב אֲ שִׁ ר הֵהֵ שֶׁ גְּדוּד, אֲ הַ

ה.  בָּ זָּה רַרַ פִים, וַיָּיָּבֹזּוּ בִּ לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ ם שְׁ הֶ אֱ  14וַיַּיַּכֵּוּ ממֵ ים, וַיָּיָּבֵבֵ דוֹמִ ת-אֲ כּוֹת אֶ הַ יָיָהוּ ממֵ צְ מַ י בוֹא אֲ רֵרֵ י, אַחֲ וַיְיְהִ

ר.  טֵּטֵּ ם יְיְקַ הֶ וֶה, וְלָלָ חֲ תַּתַּ ם יִיִשְׁ נֵנֵיהֶ פְ ים; וְלִלִ ם לָוֹ לָלֵאלֹהִ ידֵדֵ מִ יר, וַיַּיַּעֲ עִ נֵנֵיְ שׂשֵׂ י בְּ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ וַיִּיִּחַר-אַף יְיְהוָה,  15אֶ

ם  מָּ ת-עַ ילוּ אֶ צִּ ר לֹא-הִ שֶׁ עָם, אֲ י הָ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ תָּתָּ אֶ שְׁ רַרַ ה דָ מָּ ר לוֹ לָלָ יא, וַיֹּאמֶ יו, נָבִ לָלָ ח אֱאֵ לַלַ יָיָהוּ; וַיִּיִּשְׁ צְ מַ אֲ בַּ

ךָ.  יָּיָּדֶ יא,  16מִ נָּבִ ל הַ דַּ ה יַיַכּוּךָ; וַיֶּיֶּחְ מָּ ךָ, לָלָ ל-לְלְ דַ נּוּךָ--חֲ ךְ נְתַתַ לֶלֶ מֶּ יְוֹעֵעֵץ לָלַ לְלְ ר לוֹ הַ יו, וַיֹּאמֶ לָלָ רוֹ אֵאֵ בְּ דַ י בְּ וַיְיְהִ

י.  תִ צָ עֲ תָּתָּ לָלַ עְ מַ יתָתָ זֹּאת, וְלֹא שָׁ י-עָשִׂ ךָ--כִּ יתֶתֶ חִ שְׁ הַ ים לְלְ י-יָיָעַץ אֱאֱלֹהִ י כִּ תִּ עְ ר יָיָדַ יָיָהוּ  17וַיֹּאמֶ צְ מַ ץ, אֲ וַיִּיִּוָּעַ

ה פָנִים.  אֶ רָרָ ךָ, נִתְ לָ, לָלֵאמֹר: לְלְ אֵאֵ רָרָ ךְ יְיִשְׂ לֶלֶ ן-יֵיֵהוּא מֶ ז בֶּ ן-יְיְהוֹאָחָ ל-יוֹאָשׁ בֶּ ח אֶ לַלַ ה, וַיִּיִּשְׁ ךְ יְיְהוּדָ לֶלֶ ח  18מֶ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ר  שֶׁ ז אֲ רֶרֶ אֶ ל-הָ ח אֶ לַלַ נוֹן שָׁ בָ לְּלְּ ר בַּ שֶׁ חוֹחַ אֲ ה לֵלֵאמֹר, הַ לֶלֶךְ-יְיְהוּדָ יָיָהוּ מֶ צְ מַ ל-אֲ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ ךְ-יְיִשְׂ לֶלֶ יוֹאָשׁ מֶ

 . חוֹחַ ת-הַ מֹס, אֶ רְרְ נוֹן, וַתִּ בָ לְּלְּ ר בַּ שֶׁ ה, אֲ דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ בֹר חַ עֲ ה; וַתַּתַּ שָּׁ אִ נִי לְלְ בְ ךָ לִלִ תְּ ת-בִּ נָה-אֶ נוֹן לֵלֵאמֹר, תְּ בָ לְּלְּ בַּ

ה,  19 עָ רָרָ ה בְּ גָּרֶרֶ תְ ה תִ מָּ ךָ--לָלָ יְתתֶ בֵבֵ ה בְּ בָ ה, שְׁ תָּתָּ יד; עַ בִּ כְ הַ ךָ, לְלְ בְּ ךָ לִלִ אֲ ת-אֱאֱדוֹם, וּנְשָׂ יתָתָ אֶ כִּ נֵּנֵּה הִ , הִ תָּתָּ רְרְ אָמַ

ךְ.  מָּ ה עִ ה וִיהוּדָ תָּתָּ אַתֶּתָּ נָפַלְלְ ת  20וְ שֵׁוּ, אֱאֵ רְרְ י דָ יָיָד: כִּ ם בְּ תָּתָּ ן תִּ עַ מַ יא, לְלְ ים הִ אֱאֱלֹהִ הָ י מֵמֵ יָיָהוּ--כִּ צְ מַ ע אֲ מַ וְלֹא-שָׁ

יְ אֱאֱדוֹם.  ר  21אֱאֱלֹהֵהֵ שֶׁ שׁ, אֲ מֶ ית שֶׁ בֵבֵ ה, בְּ ךְ-יְיְהוּדָ לֶלֶ יָיָהוּ מֶ צְ מַ אוּ פָנִים, הוּא וַאֲ רָרָ ל וַיִּיִּתְ אֵאֵ רָרָ ךְ-יְיִשְׂ לֶלֶ וַיַּיַּעַל יוֹאָשׁ מֶ

ה.  יהוּדָ יְו.  22לִלִ לָלָ אֹהָ ישׁ לְלְ ל; וַיָּיָּנֻסוּ, אִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ פְ ה, לִלִ ן-יוֹאָשׁ  23וַיִּיִּנָּגֶף יְיְהוּדָ ה בֶּ לֶלֶךְ-יְיְהוּדָ יָיָהוּ מֶ צְ מַ ת אֲ וְאֵאֵ

לִָם  לִַםלִַם ת יְיְרוּשָׁ חוֹמַ רֹץ בְּ לִַם, וַיִּיִּפְ לִַםלִַם הוּ, יְיְרוּשָׁ יאֵאֵ שׁ; וַיְיְבִ מֶ ית שָׁ בֵבֵ ל--בְּ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-יְיִשְׂ פַשׂ יוֹאָשׁ מֶ ז, תָּתָּ ן-יְיְהוֹאָחָ בֶּ

ה.  אוֹת אַמָּ ע מֵמֵ בַּ פּוֹנֶה, אַרְרְ עַר הַ יִיִם עַד-שַׁ רַרַ פְ עַר אֶ שַּׁ ים  24מִ אִ צְ נִּמְ ים הַ כֵּכֵּלִלִ ת כָּל-הַ ף וְאֵאֵ כֶּסֶ ב וְהַ זָּהָ וְכָל-הַ

רוֹן.  ב, שֹׁמְ בוֹת; וַיָּיָּשָׁ רֻ עֲ תַּתַּ נֵנֵי הַ ת, בְּ ךְ, וְאֵאֵ לֶלֶ מֶּ ית הַ רוֹת בֵּבֵּ ת-אוֹצְ ד אֱאֱדוֹם, וְאֶ ם-עֹבֵבֵ ים עִ אֱאֱלֹהִ ית-הָ בֵבֵ י  25בְּ וַיְיְחִ

נָה.  ה, שָׁ רֵרֵ שׁ עֶשְׂ מֵמֵ ל--חֲ אֵאֵ רָרָ ךְ יְיִשְׂ לֶלֶ ז מֶ ן-יְיְהוֹאָחָ י מוֹת, יוֹאָשׁ בֶּ רֵרֵ ה, אַחֲ ךְ יְיְהוּדָ לֶלֶ ן-יוֹאָשׁ, מֶ יָיָהוּ בֶ צְ מַ  26אֲ

לָ.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה וְ כֵכֵיְ-יְיְהוּדָ לְלְ פֶר מַ ים, עַל-סֵסֵ נָּם כְּתוּבִ רוֹנִים--הֲלֹא הִ אַחֲ אשֹׁנִים וְהָ רִרִ יָיָהוּ, הָ צְ מַ י אֲ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ  27וְ

יְו  רָרָ חוּ אַחֲ לְלְ ה; וַיִּיִּשְׁ כִישָׁ לִַם, וַיָּיָּנָס לָלָ לִַםלִַם ירוּשָׁ ר בִּ שֶׁ יו קֶ לָלָ רוּ עָ שְׁ יְ יְיְהוָה, וַיִּיִּקְ רֵרֵ אַחֲ יָיָהוּ ממֵ צְ מַ ר אֲ ר-סָ שֶׁ עֵעֵת, אֲ וּממֵ

ם.  הוּ שָׁ יתֻ ה, וַיְיְמִ כִישָׁ ה. 28לָלָ יר יְיְהוּדָ עִ יו, בְּ בֹתָתָ ם-אֲ רוּ אֹתוֹ עִ בְּ ים; וַיִּיִּקְ סּוּסִ הוּ, עַל-הַ אֻ וַיִּיִּשָּׂ
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2 Chronicles 26 ים ב כו מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And all the people of Judah took Uzziah, who was sixteen years old, and made 

him king in the room of his father Amaziah. 2 He built Eloth, and restored it to 

Judah, after that the king slept with his fathers. 3 Sixteen years old was Uzziah 

when he began to reign; and he reigned fifty and two years in Jerusalem; and 

his mother's name was Jecoliah of Jerusalem. 4 And he did that, which was right 

in the eyes of HaShem, according to all that his father Amaziah had done. 5 And 

he set himself to seek G-d in the days of Zechariah, who had understanding in 

the vision of G-d; and as long as he sought HaShem, G-d made him to prosper. 

6 And he went forth and warred against the Philistines, and broke down the 

wall of Gath, and the wall of Jabneh, and the wall of Ashdod; and he built cities 

in the country of Ashdod, and among the Philistines. 7 And G-d helped him 

against the Philistines, and against the Arabians that dwelt in Gur-baal, and 

the Meunim. 8 And the Ammonites gave gifts to Uzziah; and his name spread 

abroad even to the entrance of Egypt; for he waxed exceeding strong. 9 More

over Uzziah built towers in Jerusalem at the corner gate, and at the valley gate, 

and at the Turning, and fortified them. 10 And be built towers in the wilderness, 

and hewed out many cisterns, for he had much cattle; in the Lowland also, and 

in the table-land; and he had husbandmen and vinedressers in the mountains 

and in the fruitful fields; for he loved husbandry. 11 Moreover Uzziah had an 

army of fighting men, that went out to war by bands, according to the number 

of their reckoning made by Jeiel the scribe and Maaseiah the officer, under the 

hand of Hananiah, one of the king's captains. 12 The whole number of the heads 

of fathers' houses, even the mighty men of valour, was two thousand and six 

hundred. 13 And under their hand was a trained army, three hundred thousand 

and seven thousand and five hundred, that made war with mighty power, to 

help the king against the enemy. 14 And Uzziah prepared for them, even for 

all the host, shields, and spears, and helmets, and coats of mail, and bows, and 

stones for slinging. 15 And he made in Jerusalem engines, invented by skilful 

men, to be on the towers and upon the corners, wherewith to shoot arrows and 

great stones. And his name spread far abroad; for he was marvellously helped, 

till he was strong. 16 But when he was strong, his heart was lifted up so that he 

did corruptly, and he trespassed against HaShem his G-d; for he went into the 

temple of HaShem to burn incense upon the altar of incense. 17 And Azariah 

the priest went in after him, and with him fourscore priests of HaShem, that 

were valiant men; 18 and they withstood Uzziah the king, and said unto him: 

'It pertaineth not unto thee, Uzziah, to burn incense unto HaShem, but to the 

priests the sons of Aaron that are consecrated it pertaineth to burn incense; 

go out of the sanctuary; for thou hast trespassed; neither shall it be for thy 

honour from HaShem G-d.' 19 Then Uzziah was wroth; and he had a censer in 

his hand to burn incense; and while he was wroth with the priests, the leprosy 

broke forth in his forehead before the priests in the house of HaShem, beside 

the altar of incense. 20 And Azariah the chief priest, and all the priests, looked 

upon him, and, behold, he was leprous in his forehead, and they thrust him out 

quickly from thence; yea, himself made haste also to go out, because HaShem 

had smitten him. 21 And Uzziah the king was a leper unto the day of his death, 

and dwelt in a house set apart, being a leper; for he was cut off from the house 

of HaShem; and Jotham his son was over the king's house, judging the people 

of the land. 22 Now the rest of the acts of Uzziah, first and last, did Isaiah the 

prophet, the son of Amoz, write. 23 So Uzziah slept with his fathers; and they 

buried him with his fathers in the field of burial which belonged to the kings; 

for they said: 'He is a leper'; and Jotham his son reigned in his stead.

יָיָהוּ.  1 צְ מַ יו אֲ חַת אָבִ יכוּ אֹתוֹ, תַּתַּ לִלִ נָה; וַיַּיַּמְ ה שָׁ רֵרֵ שׁ עֶשְׂ ן-שֵׁשֵׁ ת-עֻזִּיָּיָּהוּ, וְהוּא, בֶּ ה, אֶ חוּ כָּל-עַם יְיְהוּדָ  2וַיִּיִּקְ

יְו.  בֹתָתָ ם-אֲ ךְ, עִ לֶלֶ מֶּ כַב-הַ י שְׁ רֵרֵ ה, אַחֲ יהוּדָ הָ לִלִ יבֶ ילוֹת, וַיְיְשִׁ ת-אֵאֵ נָה אֶ נָה, עֻזִּיָּיָּהוּ  3הוּא בָּ ה שָׁ רֵרֵ שׁ עֶשְׂ ן-שֵׁשֵׁ בֶּ

לִָםלִָםלִָם.  ן-יְיְרוּשָׁ יָיָה מִ מּוֹ, יכיליה יְיְכָלְלְ ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ יִיִם שָׁ תַּתַּ ים וּשְׁ שִּׁ מִ כוֹ, וַחֲ לְלְ מָ ר,  4בְ יָּיָּשָׁ וַיַּיַּעַשׂ הַ

יו.  יָיָהוּ אָבִ צְ מַ ה, אֲ ר-עָשָׂ שֶׁ כֹל אֲ יְנֵנֵיְ יְיְהוָה: כְּ עֵעֵ אֹת  5בְּ רְרְ ין בִּ בִ מֵּמֵּ יָיָהוּ, הַ י זְכַרְרְ ימֵמֵ ים, בִּ רֹשׁ אֱאֱלֹהִ דְ י, לִלִ וַיְיְהִ

ים.  אֱאֱלֹהִ יחוֹ הָ לִלִ צְ ת-יְיְהוָה, הִ שׁוֹ אֶ רְרְ י דָּ ימֵמֵ ים; וּבִ אֱאֱלֹהִ ת  6הָ ת-חוֹמַ רֹץ אֶ ים, וַיִּיִּפְ תִּ שְׁ לִלִ פְּ חֶם בַּ א, וַיִּיִּלָּלָּ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ פְּ דּוֹד וּבַ אַשְׁ ים, בְּ רִרִ נֶה עָ דּוֹד; וַיִּיִּבְ ת אַשְׁ ת חוֹמַ נֵנֵה, וְאֵאֵ ת יַיַבְ ת חוֹמַ ים  7גַּת וְאֵאֵ אֱאֱלֹהִ הוּ הָ זְרֵרֵ וַיַּיַּעְ

עוּנִים.  מְּ עַל--וְהַ גוּר-בָּ ים בְּ בִ יֹּשְׁ ים, הַ בִ רְרְ עַ ים וְעַל-הערביים הָ תִּ שְׁ לִלִ ה,  8עַל-פְּ נְחָ עַמּוֹנִים מִ נוּ הָ וַיִּיִּתְּ

ה.  לָלָ עְ מָ חֱחֱזִיק עַד-לְלְ י הֶ יִיִם, כִּ רַרַ צְ בוֹא מִ מוֹ עַד-לְלְ עֻזִּיָּיָּהוּ; וַיֵּיֵּלֶלֶךְ שְׁ לִָם,  9לְלְ לִַםלִַם ירוּשָׁ ים בִּ לִלִ גְדָּ ן עֻזִּיָּיָּהוּ מִ וַיִּיִּבֶ

ם.  זְּקֵקֵ ; וַיְיְחַ צוֹעַ קְ מִּ גַּיְיְא וְעַל-הַ עַר הַ נָּה וְעַל-שַׁ פִּ עַר הַ צֹב בֹּרוֹת  10עַל-שַׁ ר, וַיַּיַּחְ בָּ דְ מִּ ים בַּ לִלִ גְדָּ ן מִ וַיִּיִּבֶ

ה,  מָ דָ ב אֲ י-אֹהֵהֵ ל--כִּ מֶ כַּרְרְ ים וּבַ רִרִ הָ ים, בֶּ מִ ים וְכֹרְרְ כָּרִרִ ישׁוֹר; אִ מִּ פֵפֵלָלָה וּבַ שְּׁ יָיָה לוֹ, וּבַ ב הָ נֶה-רַּרַּ קְ י מִ ים--כִּ בִּ רַרַ

יָיָה.  לָ  11הָ יאֵאֵ יַיַד יְעֵואֱלָ יְיְעִ ם, בְּ תָתָ דָּ קֻ פַּר פְּ סְ מִ גְדוּד, בְּ א לִלִ בָ י צָ אֵאֵ ה יוֹצְ מָ חָ לְלְ ה מִ יִיִל עֹשֵׂשֵׂ עֻזִּיָּיָּהוּ חַ י לְלְ וַיְיְהִ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ י, הַ רֵרֵ שָּׂ נַנְיָיָהוּ, מִ ל, יַיַד-חֲ ר--עַ שּׁוֹטֵטֵ יָיָהוּ הַ שֵׂשֵׂ עֲ סּוֹפֵפֵר, וּמַ יְ  12הַ גִבּוֹרֵרֵ אָבוֹת, לְלְ י הָ אֱשֵׁשֵׁ פַּר רָרָ סְ כֹּל מִ

אֱוֹת.  שֵׁ ממֵ פַּיִיִם, וְשֵׁשֵׁ יִיִלָ--אַלָלְ אֱוֹת,  13חָ שֵׁ ממֵ מֵמֵ פִים וַחֲ לָלָ עַת אֲ בְ ף, וְשִׁ לֶלֶ אוֹת אֶ לֹשׁ מֵמֵ א שְׁ בָ יל צָ ם חֵחֵ ל-יָיָדָ וְעַ

אוֹיֵיֵב.  ךְ, עַל-הָ לֶלֶ מֶּ זֹר לַלַ עְ יִיִלָ--לָלַ כֹחַ חָ ה, בְּ מָ חָ לְלְ י מִ ים  14עֵוֹשׂשֵׂ חִ מָ גִנִּים וּרְרְ א, מָ בָ צָּ כָל-הַ ם עֻזִּיָּיָּהוּ לָלְ הֶ וַיָּיָּכֶן לָלָ

ים.  עִ לָלָ נֵנֵי, קְ אַבְ תוֹת--וּלְלְ שָׁ יֹנוֹת, וּקְ רְרְ ים, וְשִׁ עִ יוֹת  15וְכוֹבָ הְ ב, לָלִ ת חוֹשֵׁשֵׁ בֶ חֲשֶׁ בֹנוֹת מַ שְּׁ לִַםלִַםלִַם חִ ירוּשָׁ וַיַּיַּעַשׂ בִּ

יְאֱ  לִלִ פְ י-הִ חוֹק, כִּ רָרָ מֵמֵ מוֹ עַד-לְלְ א שְׁ נִים גְּדֹלוֹת; וַיֵּיֵּצֵצֵ בָ אֲ ים, וּבָ צִּ חִ ירוֹא בַּ פִּנּוֹת, לִלִ ים וְעַל-הַ לִלִ גְדָּ מִּ עַל-הַ

זָק.  י-חָ ד כִּ זֵזֵר עַ עָ הֵהֵ יכַל יְיְהוָה,  16לְלְ ל-הֵהֵ יו; וַיָּיָּבֹא אֶ יהוָה אֱאֱלֹהָ ל, בַּ עַ ית, וַיִּיִּמְ חִ שְׁ הַ בּוֹ עַד-לְלְ הּ לִלִ תוֹ, גָּבַ זְקָ חֶ וּכְ

ת.  טֹרֶרֶ קְּ ח הַ זְבַּ יר עַל-מִ טִ קְ הַ יִיִלָ.  17לְלְ נֵנֵי-חָ מוֹנִים--בְּ יהוָה, שְׁ נִים לַלַ מּוֹ כֹּהֲ ן; וְעִ כֹּהֵהֵ יָיָהוּ הַ זַרְרְ יו, עֲ רָרָ וַיָּיָּבֹא אַחֲ

רֹן  18 נֵנֵי-אַהֲ נִים בְּ כֹּהֲ י לַלַ יהוָה--כִּ יר לַלַ טִ קְ הַ ךָ עֻזִּיָּיָּהוּ לָלְ רוּ לוֹ לֹא-לְלְ ךְ, וַיֹּאמְ לֶלֶ מֶּ דוּ עַל-עֻזִּיָּיָּהוּ הַ מְ וַיַּיַּעַ

ים.  יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ כָבוֹד מֵמֵ ךָ לָלְ , וְלֹא-לְלְ תָּתָּ לְלְ עַ י מָ שׁ כִּ דָּ קְ מִּ ן-הַ א מִ יר: צֵצֵ טִ קְ הַ ים, לְלְ שִׁ דָּ קֻ מְ ף, עֻזִּיָּיָּהוּ,  19הַ וַיִּיִּזְעַ

יְת יְיְהוָה,  בֵבֵ נִים בְּ כֹּהֲ נֵנֵי הַ פְ חוֹ לִלִ צְ מִ חָה בְ ת זָרְרְ עַ רַרַ צָּ נִים, וְהַ כֹּהֲ ם-הַ פּוֹ עִ זַעְ יר; וּבְ טִ קְ הַ ת, לָלְ רֶרֶ טֶ קְ יָיָדוֹ מִ וּבְ

ת.  טֹרֶרֶ קְּ ח הַ זְבַּ מִ ל, לְלְ עַ חוֹ,  20מֵמֵ צְ מִ ע בְּ צֹרָרָ נֵּנֵּה-הוּא מְ נִים, וְהִ כֹּהֲ ן הָרֹאשׁ וְכָל-הַ יָיָהוּ כֹהֵהֵ זַרְרְ יו עֲ לָלָ וַיִּיִּפֶן אֵאֵ

י נִגְּעוֹ יְיְהוָה.  את, כִּ צֵצֵ ף לָלָ חַ ם; וְגַם-הוּא נִדְ שָּׁ לוּהוּ, מִ הִ ע עַד-יוֹם מוֹתוֹ,  21וַיַּיַּבְ צֹרָרָ לֶלֶךְ מְ מֶּ י עֻזִּיָּיָּהוּ הַ וַיְיְהִ

ם  ת-עַ לֶלֶךְ, שֵׁוֹפֵפֵט אֶ מֶּ ית הַ נוֹ עַל-בֵּבֵּ ם בְּ יְת יְיְהוָה; וְיוֹתָתָ בֵּבֵּ י נִגְזַר, מִ ע--כִּ צֹרָרָ ית מְ פְשִׁ חָ ית החפשות הַ ב בֵּבֵּ וַיֵּיֵּשֶׁ

ץ.  אָרֶרֶ יא.  22הָ נָּבִ ן-אָמוֹץ, הַ יָיָהוּ בֶ עְ ב יְיְשַׁ רֹנִים--כָּתַתַ אַחֲ אשֹׁנִים וְהָ רִרִ י עֻזִּיָּיָּהוּ, הָ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ כַּב עֻזִּיָּיָּהוּ  23וְ וַיִּיִּשְׁ

לֹךְ  ע הוּא; וַיִּיִּמְ צוֹרָרָ רוּ, מְ י אָמְ כִים--כִּ לָלָ מְּ ר לַלַ שֶׁ ה אֲ בוּרָרָ קְּ ה הַ דֵדֵ שְׂ יו בִּ בֹתָתָ ם-אֲ רוּ אֹתוֹ עִ בְּ יו, וַיִּיִּקְ בֹתָתָ ם-אֲ עִ

יְו. תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ ם בְּ יְוֹתתָ
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2 Chronicles 27 ים ב כז מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Jotham was twenty and five years old when he began to reign; and he reigned 

sixteen years in Jerusalem; and his mother's name was Jerushah the daughter 

of Zadok. 2 And he did that which was right in the eyes of HaShem, according 

to all that his father Uzziah had done; howbeit he entered not into the temple 

of HaShem. And the people did yet corruptly. 3 He built the upper gate of the 

house of HaShem, and on the wall of Ophel he built much. 4 Moreover he built 

cities in the hill-country of Judah, and in the forest he built castles and towers. 

5 He fought also with the king of the children of Ammon, and prevailed against 

them. And the children of Ammon gave him the same year a hundred talents 

of silver, and ten thousand measures of wheat, and ten thousand of barley. So 

much did the children of Ammon render unto him, in the second year also, and 

in the third. 6 So Jotham became mighty, because he ordered his ways before 

HaShem his G-d. 7 Now the rest of the acts of Jotham, and all his wars, and his 

ways, behold, they are written in the book of the kings of Israel and Judah. 8 

He was five and twenty years old when he began to reign, and reigned sixteen 

years in Jerusalem. 9 And Jotham slept with his fathers, and they buried him 

in the city of David; and Ahaz his son reigned in his stead.

ה  1 מּוֹ, יְיְרוּשָׁ ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ ה שָׁ רֵרֵ שׁ-עֶשְׂ כוֹ, וְשֵׁשֵׁ לְלְ מָ ם בְּ נָה, יוֹתָתָ שׁ שָׁ מֵמֵ ים וְחָ רִרִ ן-עֶשְׂ בֶּ

דוֹק.  ת-צָ יכַל יְיְהוָה; וְעוֹד  2בַּ ל-הֵהֵ א אֶ ק, לֹא-בָ יו--רַרַ ה עֻזִּיָּיָּהוּ אָבִ ר-עָשָׂ שֶׁ כֹל אֲ יְנֵנֵיְ יְיְהוָה, כְּ עֵעֵ ר בְּ יָּיָּשָׁ וַיַּיַּעַשׂ הַ

ים.  יתִ חִ שְׁ עָם, מַ רֹב.  3הָ נָה, לָלָ עֹפֶל בָּ ת הָ חוֹמַ יוֹן; וּבְ לְלְ עֶ יְת-יְיְהוָה--הָ עַר בֵּבֵּ ת-שַׁ נָה אֶ נָה,  4הוּא, בָּ ים בָּ רִרִ וְעָ

יְם.  לִלִ גְדָּ נִיּוֹת וּמִ ירָרָ נָה, בִּ ים בָּ שִׁ חֳרָרָ ה; וּבֶ ר-יְיְהוּדָ הַ ם,  5בְּ יהֶ לֵלֵ נֵנֵי-עַמּוֹן, וַיֶּיֶּחֱחֱזַק עֲ ךְ בְּ לֶלֶ ם-מֶ חַם עִ וְהוּא נִלְלְ

ת  רֶרֶ ים עֲשֶׂ עוֹרִרִ ים וּשְׂ טִּ ים חִ פִים כֹּרִרִ לָלָ ת אֲ רֶרֶ ף, וַעֲשֶׂ אָה כִּכַּר-כֶּסֶ יא מֵמֵ הִ נָה הַ שָּׁ נֵנֵי-עַמּוֹן בַּ נוּ-לוֹ בְ וַיִּיִּתְּ

ית.  שִׁ לִלִ שְּׁ נִית, וְהַ שֵּׁשֵּׁ נָה הַ שָּׁ נֵנֵי עַמּוֹן, וּבַ יבוּ לוֹ בְּ שִׁ פִים: זֹאת, הֵהֵ לָלָ כָיו,  6אֲ רָרָ ין דְּ כִ י הֵהֵ ם: כִּ זֵּזֵּק, יְוֹתתָ חַ וַיִּיִּתְ

יו.  נֵנֵיְ יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ פְ לָ  7לִלִ אֵאֵ רָרָ כֵכֵיְ-יְיִשְׂ לְלְ פֶר מַ ים, עַל-סֵסֵ נָּם כְּתוּבִ כָיו--הִ רָרָ יו וּדְ מֹתָתָ חֲ לְלְ ם, וְכָל-מִ יְ יְוֹתתָ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

ה.  לִָםלִָםלִָם.  8וִיהוּדָ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ ה שָׁ רֵרֵ שׁ-עֶשְׂ כוֹ; וְשֵׁשֵׁ לְלְ מָ יָיָה בְ נָה, הָ שׁ שָׁ מֵמֵ ים וְחָ רִרִ ן-עֶשְׂ ם  9בֶּ כַּב יוֹתָתָ וַיִּיִּשְׁ

יְו. תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ ז בְּ לֹךְ אָחָ וִיד; וַיִּיִּמְ יר דָּ עִ רוּ אֹתוֹ בְּ בְּ יו, וַיִּיִּקְ בֹתָתָ ם-אֲ עִ
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2 Chronicles 28 ים ב כח מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Ahaz was twenty years old when he began to reign; and he reigned sixteen 

years in Jerusalem; and he did not that which was right in the eyes of HaShem, 

like David his father; 2 but he walked in the ways of the kings of Israel, and 

made also molten images for the Baalim. 3 Moreover he offered in the valley 

of the son of Hinnom, and burnt his children in the fire, according to the 

abominations of the heathen, whom HaShem cast out before the children of 

Israel. 4 And he sacrificed and offered in the high places, and on the hills, 

and under every leafy tree. 5 Wherefore HaShem his G-d delivered him into 

the hand of the king of Aram; and they smote him, and carried away of his 

a great multitude of captives, and brought them to Damascus. And he was 

also delivered into the hand of the king of Israel, who smote him with a great 

slaughter. 6 For Pekah the son of Remaliah slew in Judah a hundred and twenty 

thousand in one day, all of them valiant men; because they had forsaken 

HaShem, the G-d of their fathers. 7 And Zichri, a mighty man of Ephraim, 

slew Maaseiah the king's son, and Azrikam the ruler of the house, and Elkanah 

that was next to the king. 8 And the children of Israel carried away captive of 

their brethren two hundred thousand women, sons, and daughters, and took 

also away much spoil from them, and brought the spoil to Samaria. 9 But a 

prophet of HaShem was there, whose name was Oded; and he went out to meet 

the host that came to Samaria, and said unto them: 'Behold, because HaShem, 

the G-d of your fathers, was wroth with Judah, He hath delivered them into 

your hand, and ye have slain them in a rage which hath reached up unto 

heaven. 10 And now ye purpose to bring the children of Judah and Jerusalem 

into subjection for bondmen and bondwomen unto you; but are there not even 

with you acts of guilt of your own against HaShem your G-d? 11 Now hear 

me therefore, and send back the captives, that ye have taken captive of your 

brethren; for the fierce wrath of HaShem is upon you.' 12 Then certain of the 

heads of the children of Ephraim, Azariah the son of Jehohanan, Berechiah the 

son of Meshillemoth, and Jehizkiah the son of Shallum, and Amasa the son of 

Hadlai, stood up against them that came from the war, 13 and said unto them: 

'Ye shall not bring in the captives hither; for ye purpose that which will bring 

upon us guilt against HaShem, to add unto our sins and to our guilt; for our 

guilt is great, and there is fierce wrath against Israel.' 14 So the armed men left 

the captives and the spoil before the princes and all the congregation. 15 And 

the men that have been mentioned by name rose up, and took the captives, 

and with the spoil clothed all that were naked among them, and arrayed them, 

and shod them, and gave them to eat and to drink, and anointed them, and 

carried all the feeble of them upon asses, and brought them to Jericho, the 

city of palm-trees, unto their brethren; then they returned to Samaria. 16 At 

that time did king Ahaz send unto the kings of Assyria to help him. 17 For 

again the Edomites had come and smitten Judah, and carried away captives. 

18 The Philistines also had invaded the cities of the Lowland, and of the South 

of Judah, and had taken Beth-shemesh, and Aijalon, and Gederoth, and Soco 

with the towns thereof, and Timnah with the towns thereof, Gimzo also and 

the towns thereof; and they dwelt there. 19 For HaShem brought Judah low 

because of Ahaz king of Israel; for he had cast away restraint in Judah, and 

acted treacherously against HaShem. 20 And Tillegath-pilneser king of Assyria 

came unto him, and distressed him, but strengthened him not. 21 For Ahaz 

stripped the house of HaShem, and the house of the king and the princes, and 

gave thereof unto the king of Assyria; but it helped him not. 22 And in the time 

of his distress did he act even more treacherously against HaShem, this same 

king Ahaz. 23 For he sacrificed unto the gods of Damascus, which smote him; 

and he said: 'Because the gods of the kings of Aram helped them, therefore 

will I sacrifice to them, that they may help me.' But they were the ruin of him, 

and of all Israel. 24 And Ahaz gathered together the vessels of the house of G-

d, and cut in pieces the vessels of the house of G-d, and shut up the doors of 

the house of HaShem; and he made him altars in every corner of Jerusalem. 25 

And in every city of Judah he made high places to offer unto other gods, and 

provoked HaShem, the G-d of his fathers. 26 Now the rest of his acts, and all his 

ways, first and last, behold, they are written in the book of the kings of Judah 

and Israel. 27 And Ahaz slept with his fathers, and they buried him in the city, 

even in Jerusalem; for they brought him not into the sepulchres of the kings 

of Israel; and Hezekiah his son reigned in his stead.

יְנֵנֵיְ יְיְהוָה,  1 עֵעֵ ר בְּ יָּיָּשָׁ ה הַ לִָםלִָםלִָם; וְלֹא-עָשָׂ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ ה שָׁ רֵרֵ שׁ-עֶשְׂ כוֹ, וְשֵׁשֵׁ לְלְ מָ ז בְּ נָה, אָחָ ים שָׁ רִרִ ן-עֶשְׂ בֶּ

יו.  וִיד אָבִ דָ יְם.  2כְּ לִלִ עָ בְּ ה, לַלַ כוֹת עָשָׂ סֵּסֵּ גַם מַ ל; וְ אֵאֵ רָרָ כֵכֵיְ יְיִשְׂ לְלְ כֵכֵי מַ רְרְ דַ ךְ, בְּ נֹּם;  3וַיֵּיֵּלֶלֶ ן-הִ גֵגֵיא בֶ יר, בְּ טִ קְ וְהוּא הִ

לָ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ נֵנֵי בְּ פְּ יְשֵׁ יְיְהוָה מִ ר הֹרִרִ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ תֹעֲבוֹת הַ שׁ, כְּ אֵאֵ נָיו, בָּ ת-בָּ עֵעֵר אֶ מוֹת,  4וַיַּיַּבְ בָּ ר בַּ טֵּטֵּ חַ וַיְיְקַ וַיְיְזַבֵּבֵּ

נָן.  עֲ ת, כָּל-עֵעֵץ ררַ חַ עוֹת, וְתַתַ גְּבָ יָיָה  5וְעַל-הַ בְ נּוּ שִׁ מֶּ בּוּ מִ ם, וַיַּיַּכּוּ-בוֹ, וַיִּיִּשְׁ רָרָ לֶלֶךְ אֲ יַיַד מֶ יו, בְּ נֵנֵהוּ יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ וַיִּיִּתְּ

ה.  כָּה גְדוֹלָלָ ן, וַיַּיַּךְ-בּוֹ, מַ ל, נִתָּתָּ אֵאֵ רָרָ ךְ יְיִשְׂ לֶלֶ יַיַד-מֶ גַם בְּ ק; וְ שֶׂ מָ רְרְ יאוּ דַּ ה וַיָּיָּבִ יָיָהוּ  6גְדוֹלָלָ לְלְ מַ ן-רְרְ ח בֶּ רֹג פֶּקַ וַיַּיַּהֲ

ם.  בוֹתָתָ י אֲ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם, אֶ זְבָ עָ יִיִל: בְּ נֵנֵי-חָ כֹּל בְּ חָד--הַ יוֹם אֶ ף בְּ לֶלֶ ים אֶ רִרִ אָה וְעֶשְׂ ה, מֵמֵ יהוּדָ יְ  7בִּ רִרִ רֹג זִכְ וַיַּיַּהֲ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ נֵנֵה הַ שְׁ נָה, מִ קָ לְלְ ת-אֶ יִיִת; וְאֶ בָּ ם, נְגִיד הַ יקָ זְרִרִ ת-עַ ךְ, וְאֶ לֶלֶ מֶּ ן-הַ יָיָהוּ בֶּ שֵׂשֵׂ עֲ ת-מַ יִיִם, אֶ רַרַ פְ בּוּ  8גִּבּוֹר אֶ וַיִּיִּשְׁ

לָ,  לָלָ שָּׁ ת-הַ יאוּ אֶ ם; וַיָּיָּבִ הֶ זְזוּ מֵמֵ ב, בָּ לָלָלָ ררָ נוֹת, וְגַם-שָׁ נִים וּבָ ים בָּ ף, נָשִׁ לֶלֶ יִיִם אֶ אתַתַ ם מָ יהֶ חֵחֵ אֲ לָ ממֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ בְ

רוֹן.  שֹׁמְ נֵּנֵּה  9לְלְ ם הִ הֶ ר לָלָ רוֹן, וַיֹּאמֶ שֹׁמְ א לְלְ בָּ א הַ בָ צָּ נֵנֵי הַ פְ אֱ לָלִ מוֹ, וַיֵּיֵּצֵצֵ ד שְׁ יהוָה, עֹדֵדֵ יא לַלַ יָיָה נָבִ ם הָ וְשָׁ

 . גִּיעַ יִיִם הִ מַ שָּׁ ד לַלַ ף, עַ זַעַ ם בְּ גוּ-בָ רְרְ הַ כֶם; וַתַּתַּ יֶיֶדְ נָם בְּ ה נְתָתָ יכֶם עַל-יְיְהוּדָ בוֹתֵתֵ י-אֲ ת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ מַ חֲ ה  10בַּ תָּתָּ וְעַ

מוֹת,  שָׁ כֶם אֲ מָּ ם עִ ק-אַתֶּתֶּ כֶם; הֲלֹא רַרַ פָחוֹת, לָלָ שְׁ ים וְלִלִ דִ בָ עֲ בֹּשׁ לַלַ כְ יְם, לָלִ רִרִ ם אֹמְ לִַםלִַםלִָם, אַתֶּתֶּ ה וִירוּשָׁ נֵנֵיְ-יְיְהוּדָ בְּ

יכֶם.  יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י חֲרוֹן אַף-יְיְהוָה,  11לַלַ יכֶם: כִּ חֵחֵ אֲ ם ממֵ יתֶתֶ בִ ר שְׁ שֶׁ יָיָה, אֲ בְ שִּׁ יבוּ הַ שִׁ עוּנִי--וְהָ מָ ה שְׁ תָּתָּ וְעַ

יכֶם.  לֵלֵ יָּיָּהוּ  12עֲ זְקִ לֵּלֵּמוֹת, וִיחִ שִׁ ן-מְ יָיָהוּ בֶ כְ רֶרֶ נָן בֶּ ן-יְיְהוֹחָ יָיָהוּ בֶ זַרְרְ יִיִם, עֲ רַרַ פְ נֵנֵי-אֶ י בְ אֱשֵׁשֵׁ רָרָ ים מֵמֵ נָשִׁ מוּ אֲ וַיָּיָּקֻ

א.  בָ צָּ ן-הַ ים, מִ אִ בָּ י--עַל-הַ לָלָ דְ ן-חַ א בֶּ שָׂ מָ לֻּם, וַעֲ ן-שַׁ נָּה-- 13בֶּ יָיָה ההֵ בְ שִּׁ ת-הַ יאוּ אֶ בִ ם, לֹא-תָתָ הֶ רוּ לָלָ וַיֹּאמְ

נוּ, וַחֲרוֹן  ה לָלָ מָ ה אַשְׁ בָּ י-רַרַ נוּ: כִּ תֵתֵ מָ נוּ וְעַל-אַשְׁ יף עַל-חַטֹּאתֵתֵ הֹסִ יְם, לָלְ רִרִ ם אֹמְ יְנֵוּ אַתֶּתֶּ לֵלֵ ת יְיְהוָה עָ מַ אַשְׁ י לְלְ כִּ

לָ.  אֵאֵ רָרָ ל.  14אָף עַל-יִיִשְׂ הָ קָּ ים, וְכָל-הַ רִרִ שָּׂ נֵנֵי הַ פְ זָּה, לִלִ בִּ ת-הַ יָיָה וְאֶ בְ שִּׁ ת-הַ חָלוּץ, אֶ זֹב הֶ מוּ  15וַיַּיַּעֲ וַיָּיָּקֻ

לוּם  ם וַיַּיַּנְעִ שֻׁ בִּ ל, וַיַּיַּלְלְ לָלָ שָּׁ ן-הַ ישׁוּ מִ בִּ לְלְ ם הִ יהֶ מֵּמֵּ רֻ עֲ יָיָה, וְכָל-מַ בְ שִּׁ זִיקוּ בַ מוֹת וַיַּיַּחֲ שֵׁשֵׁ בוּ בְ ר-נִקְּ שֶׁ ים אֲ נָשִׁ אֲ הָ

ם;  יהֶ חֵחֵ ל אֲ צֶ יְם אֱאֵ רִרִ מָ תְּ יר-הַ חוֹ עִ יאוּם יְיְרֵרֵ ל, וַיְיְבִ כָל-כּוֹשֵׁשֵׁ יְם לָלְ מֹרִרִ חֲ קוּם וַיְיְסֻכוּם וַיְיְנַהֲלוּם בַּ כִלוּם וַיַּיַּשְׁ וַיַּיַּאֲ

רוֹן.  זֹר לוֹ.  16וַיָּיָּשׁוּבוּ, שֹׁמְ עְ כֵכֵיְ אַשֵּׁוּר--לָלַ לְלְ ז עַל-מַ לֶלֶךְ אָחָ מֶּ ח הַ לַלַ יא, שָׁ הִ עֵעֵת הַ אוּ;  17בָּ ים, בָּ דוֹמִ וְעוֹד אֲ

י.  בִ בּוּ-שֶׁ ה, וַיִּיִּשְׁ יהוּדָ שׁ  18וַיַּיַּכּוּ בִ מֶ ית-שֶׁ ת-בֵּבֵּ דוּ אֶ כְּ ה, וַיִּיִּלְלְ יהוּדָ נֶּגֶב לִלִ ה וְהַ פֵפֵלָלָ שְּׁ י הַ רֵרֵ עָ טוּ, בְּ ים פָּשְׁ תִּ שְׁ לִלִ וּפְ

בוּ,  ; וַיֵּיֵּשְׁ יהָ נֹתֶתֶ ת-בְּ זוֹ וְאֶ ת-גִּמְ , וְאֶ יהָ נוֹתֶתֶ נָה וּבְ מְ ת-תִּ יהָ וְאֶ נוֹתֶתֶ ת-שׂוֹכוֹ וּבְ רוֹת וְאֶ גְּדֵדֵ ת-הַ ת-אַיָּיָּלוֹן וְאֶ וְאֶ

ם.  יהוָה.  19שָׁ ל בַּ עַ עוֹל מַ ה, וּמָ יהוּדָ יעַ בִּ רִרִ פְ י הִ ל: כִּ אֵאֵ רָרָ ךְ-יְיִשְׂ לֶלֶ ז מֶ עֲבוּר אָחָ ה, בַּ ת-יְיְהוּדָ נִיעַ יְיְהוָה אֶ כְ י-הִ כִּ

זָקוֹ.  20 ר לוֹ, וְלֹא חֲ לֶלֶךְ אַשּׁוּר; וַיָּיָּצַ ר מֶ סֶ נְאֶ גַת פִּלְלְ לְּלְּ יו, תִּ לָלָ יְת יְיְהוָה,  21וַיָּיָּבֹא עָ ת-בֵּבֵּ ז אֶ לַלַק אָחָ י-חָ כִּ

ה לָוֹ.  זְרָרָ עֶ לֶלֶךְ אַשּׁוּר, וְלֹא לְלְ מֶ ן לָלְ ים; וַיִּיִּתֵּתֵּ רִרִ שָּׂ ךְ וְהַ לֶלֶ מֶּ ית הַ ת-בֵּבֵּ יהוָה:  22וְאֶ עוֹל בַּ מְ ף לִלִ ר לוֹ, וַיּוֹסֶ צֵצֵ עֵעֵת הָ וּבְ

ז.  לֶלֶךְ אָחָ מֶּ ם,  23הוּא, הַ ים אֹתָתָ זְרִרִ עְ ם מַ ם ההֵ רָרָ כֵכֵי-אֲ לְלְ י מַ י אֱאֱלֹהֵהֵ ר כִּ כִּים בּוֹ, וַיֹּאמֶ מַּ ק הַ שֶׂ מֶ רְרְ י דַ ח, לֵלֵאלֹהֵהֵ וַיִּיִּזְבַּ

לָ.  אֵאֵ רָרָ כָל-יִיִשְׂ ילוֹ, וּלְלְ שִׁ כְ הַ יוּ-לוֹ לְלְ ם הָ זְרוּנִי; וְהֵהֵ יַיַעְ חַ וְ זַבֵּבֵּ ם אֲ הֶ ים,  24לָלָ אֱאֱלֹהִ ית-הָ יְ בבֵ לֵלֵ ת-כְּ ז אֶ וַיֶּיֶּאֱאֱסֹף אָחָ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ נָּה, בִּ כָל-פִּ חוֹת בְּ זְבְּ יְת-יְיְהוָה; וַיַּיַּעַשׂ לוֹ מִ תוֹת בּבֵּ לְלְ ת-דַּ גֹּר, אֶ ים, וַיִּיִּסְ אֱאֱלֹהִ ית-הָ יְ בבֵ לֵלֵ ת-כְּ ץ אֶ צֵּצֵּ וַיְיְקַ

יְו.  25 בֹתָתָ י אֲ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ עֵעֵס, אֶ ים; וַיַּיַּכְ רִרִ חֵחֵ ים אֲ ר לָלֵאלֹהִ טֵּטֵּ קַ מוֹת, לְלְ ה בָ ה עָשָׂ יהוּדָ יר לִלִ יר וָעִ כָל-עִ  26וּבְ

לָ.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה וְ כֵכֵיְ-יְיְהוּדָ לְלְ פֶר מַ ים, עַל-סֵסֵ נָּם כְּתוּבִ רוֹנִים--הִ אַחֲ אשֹׁנִים וְהָ רִרִ כָיו, הָ רָרָ יו וְכָל-דְּ רָרָ בָ ר דְּ יֶיֶתֶתֶ  27וְ

לֹךְ  ל; וַיִּיִּמְ אֵאֵ רָרָ כֵכֵיְ יְיִשְׂ לְלְ י מַ רֵרֵ בְ קִ הוּ, לְלְ יאֻ י לֹא הֱהֱבִ לִַםלִַםלִַם--כִּ ירוּשָׁ יר בִּ עִ הוּ בָ רֻ בְּ יו, וַיִּיִּקְ בֹתָתָ ם-אֲ ז עִ כַּב אָחָ וַיִּיִּשְׁ

יְו. תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ יָּיָּהוּ בְ זְקִ יְיְחִ
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2 Chronicles 29 ים ב כט מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Hezekiah began to reign when he was five and twenty years old; and he 

reigned nine and twenty years in Jerusalem; and his mother's name was Abijah 

the daughter of Zechariah. 2 And he did that which was right in the eyes of 

HaShem, according to all that David his father had done. 3 He in the first year 

of his reign, in the first month, opened the doors of the house of HaShem, and 

repaired them. 4 And he brought in the priests and the Levites, and gathered 

them together into the broad place on the east; 5 and said unto them: 'Hear 

me, ye Levites: now sanctify yourselves, and sanctify the house of HaShem, 

the G-d of your fathers, and carry forth the filthiness out of the holy place. 6 

For our fathers have acted treacherously, and done that which was evil in the 

sight of HaShem our G-d, and have forsaken Him, and have turned away their 

faces from the habitation of HaShem, and turned their backs. 7 Also they have 

shut up the doors of the porch, and put out the lamps, and have not burned 

incense nor offered burnt-offerings in the holy place unto the G-d of Israel. 8 

Wherefore the wrath of HaShem was upon Judah and Jerusalem, and He hath 

delivered them to be a horror, an astonishment, and a hissing, as ye see with 

your eyes. 9 For, lo, our fathers have fallen by the sword, and our sons and our 

daughters and our wives are in captivity for this. 10 Now it is in my heart to 

make a covenant with HaShem, the G-d of Israel, that His fierce anger may 

turn away from us. 11 My sons, be not now negligent; for HaShem hath chosen 

you to stand before Him, to minister unto Him, and that ye should be His 

ministers, and offer unto Him.' 12 Then the Levites arose, Mahath the son of 

Amasai, and Joel the son of Azariah, of the sons of the Kohathites; and of the 

sons of Merari, Kish the son of Abdi, and Azariah the son of Jehallelel; and of 

the Gershonites, Joah the son of Zimmah, and Eden the son of Joah; 13 and of 

the sons of Elizaphan, Shimri and Jeiel; and of the sons of Asaph, Zechariah and 

Mattaniah; 14 and of the sons of Heman, Jehiel and Shimei; and of the sons of 

Jeduthun, Shemaiah and Uzziel. 15 And they gathered their brethren, and sanc

tified themselves, and went in, according to the commandment of the king by 

the words of HaShem, to cleanse the house of HaShem. 16 And the priests went 

in unto the inner part of the house of HaShem, to cleanse it, and brought out all 

the uncleanness that they found in the temple of HaShem into the court of the 

house of HaShem. And the Levites took it, to carry it out abroad to the brook 

Kidron. 17 Now they began on the first day of the first month to sanctify, and 

on the eighth day of the month came they to the porch of HaShem; and they 

sanctified the house of HaShem in eight days; and on the sixteenth day of the 

first month they made an end. 18 Then they went in to Hezekiah the king within 

the palace, and said: 'We have cleansed all the house of HaShem, even the altar 

of burnt-offering, with all the vessels thereof, and the table of showbread, with 

all the vessels thereof. 19 Moreover all the vessels, which king Ahaz in his reign 

did cast away when he acted treacherously, have we prepared and sanctified; 

and, behold, they are before the altar of HaShem.' 20 Then Hezekiah the king 

arose early, and gathered the princes of the city, and went up to the house of 

HaShem. 21 And they brought seven bullocks, and seven rams, and seven lambs, 

and seven he-goats, for a sin-offering for the kingdom and for the sanctuary 

and for Judah. And he commanded the priests the sons of Aaron to offer them 

on the altar of HaShem. 22 So they killed the bullocks, and the priests received 

the blood, and dashed it against the altar; and they killed the rams, and dashed 

the blood against the altar; they killed also the lambs, and dashed the blood 

against the altar. 23 And they brought near the he-goats for the sin-offering 

before the king and the congregation, and they laid their hands upon them; 

24 and the priests killed them, and they made a sin-offering with their blood 

upon the altar, to make atonement for all Israel; for the king commanded that 

the burnt-offering and the sin-offering should be made for all Israel. 25 And he 

set the Levites in the house of HaShem with cymbals, with psalteries, and with 

harps, according to the commandment of David, and of Gad the king's seer, and 

Nathan the prophet; for the commandment was of HaShem by His prophets. 

26 And the Levites stood with the instruments of David, and the priests with 

the trumpets. 27 And Hezekiah commanded to offer the burnt-offering upon 

the altar. And when the burnt-offering began, the song of HaShem began also, 

and the trumpets, together with the instruments of David king of Israel. 28 

And all the congregation prostrated themselves, and the singers sang, and the 

trumpeters sounded; all this continued until the burnt-offering was finished. 

29 And when they had made an end of offering, the king and all that were 

present with him bowed themselves and prostrated themselves. 30 Moreover 

Hezekiah the king and the princes commanded the Levites to sing praises unto 

HaShem with the words of David, and of Asaph the seer. And they sang praises 

with gladness, and they bowed their heads and prostrated themselves. 31 

Then Hezekiah answered and said: 'Now ye have consecrated yourselves unto 

HaShem, come near and bring sacrifices and thank-offerings into the house of 

HaShem.' And the congregation brought in sacrifices and thank-offerings; and 

as many as were of a willing heart brought burnt-offerings. 32 And the number 

of the burnt-offerings, which the congregation brought, was threescore and ten 

bullocks, a hundred rams, and two hundred lambs; all these were for a burnt-

offering to HaShem. 33 And the consecrated things were six hundred oxen and 

three thousand sheep. 34 But the priests were too few, so that they could not 

flay all the burnt-offerings; wherefore their brethren the Levites did help them, 

till the work was ended, and until the priests had sanctified themselves; for 

the Levites were more upright in heart to sanctify themselves than the priests. 

35 And also the burnt-offerings were in abundance, with the fat of the peace-

offerings, and the drink-offerings for every burnt-offering. So the service of 

the house of HaShem was firmly established. 36 And Hezekiah rejoiced, and 

all the people, because of that which G-d had prepared for the people; for the 

thing was done suddenly.

יָּיָּה  1 בִ מּוֹ, אֲ ם אִ לִָםלִָםלִָם; וְשֵׁשֵׁ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ ע שָׁ שַׁ ים וָתֵתֵ רִרִ נָה, וְעֶשְׂ שׁ שָׁ מֵמֵ ים וְחָ רִרִ ן-עֶשְׂ ךְ, בֶּ לַלַ יָּיָּהוּ מָ זְקִ יְיְחִ

יָיָהוּ.  ת-זְכַרְרְ יו.  2בַּ וִיד אָבִ ה, דָּ ר-עָשָׂ שֶׁ כֹל אֲ יְנֵנֵיְ יְיְהוָה: כְּ עֵעֵ ר, בְּ יָּיָּשָׁ כוֹ  3וַיַּיַּעַשׂ הַ לְלְ מָ אשׁוֹנָה לְלְ רִרִ נָה הָ שָּׁ הוּא בַ

ם.  זְּקֵקֵ יְת-יְיְהוָה--וַיְיְחַ תוֹת בּבֵּ לְלְ ת-דַּ ח אֶ אשׁוֹן, פָּתַתַ רִרִ שׁ הָ חֹדֶ פֵפֵם,  4בַּ וִיִּיִּם; וַיַּיַּאַסְ לְלְ ת-הַ נִים, וְאֶ כֹּהֲ ת-הַ א אֶ וַיָּיָּבֵבֵ

ח.  זְרָרָ מִּ חוֹב הַ רְרְ יכֶם,  5לִלִ בֹתֵתֵ י אֲ יְת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ת-בֵּבֵּ שׁוּ אֶ דְּ שׁוּ, וְקַ דְּ קַ תְ ה הִ תָּתָּ וִיִּיִּם: עַ לְלְ עוּנִי הַ מָ ם, שְׁ הֶ ר לָלָ וַיֹּאמֶ

שׁ.  קֹּדֶ ן-הַ ה, מִ נִּדָּ ת-הַ יאוּ אֶ בּוּ  6וְהוֹצִ זְבֻהוּ; וַיַּיַּסֵּסֵּ ינוּ--וַיַּיַּעַ יְנֵנֵיְ יְיְהוָה-אֱאֱלֹהֵהֵ עֵעֵ ע בְּ רַרַ ינוּ, וְעָשׂוּ הָ בֹתֵתֵ עֲלוּ אֲ י-מָ כִּ

ף.  נוּ-עֹרֶרֶ ן יְיְהוָה, וַיִּיִּתְּ כַּ שְׁ מִּ ם מִ נֵנֵיהֶ ת, לֹא  7פְ טֹרֶרֶ נֵּנֵּרוֹת, וּקְ ת-הַ אוּלָלָם, וַיְיְכַבּוּ אֶ תוֹת הָ לְלְ גְרוּ דַּ גַּם סָ

לָ.  אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ שׁ, לֵלֵאלֹהֵהֵ קֹּדֶ עֱעֱלוּ בַ ירוּ; וְעֹלָלָה לֹא-הֶ טִ קְ נֵנֵם  8הִ לִָםלִָםלִָם; וַיִּיִּתְּ ה וִירוּשָׁ ף יְיְהוָה, עַל-יְיְהוּדָ צֶ י קֶ וַיְיְהִ

יְנֵנֵיכֶם.  עֵעֵ ים בְּ ם רֹאִ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ ה, כַּאֲ קָ רֵרֵ שְׁ ה וְלִלִ מָּ שַׁ וָה לְלְ זַעֲ נֵנֵיְנֵוּ  9לָזועֵה לָלְ ב; וּבָ רֶרֶ חָ ינוּ, בֶּ בוֹתֵתֵ נֵּנֵּה נָפְלוּ אֲ וְהִ

י, עַל-זֹאת.  בִ שְּׁ ינוּ בַּ נָשֵׁשֵׁ ינוּ וְ נוֹתֵתֵ יָיָשֹׁב  10וּבְ ל; וְ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יְת, לָלַ רִרִ כְרוֹת בְּ י, לִלִ בִ בָ ם-לְלְ ה, עִ תָּתָּ עַ

נּוּ, חֲרוֹן אַפּוֹ.  מֶּ יוֹת לוֹ,  11מִ הְ תוֹ, וְלִלִ רְרְ שָׁ פָנָיו לְלְ מֹד לְלְ עֲ ר יְיְהוָה, לַלַ חַ כֶם בָּ י-בָ לוּ: כִּ שָּׁ ה אַל-תִּ תָּתָּ נַי, עַ בָּ

יְם.  רִרִ טִ קְ ים וּמַ תִ רְרְ שָׁ נֵנֵיְ  12מְ ן-בְּ י, וּמִ תִ הָ קְּ נֵנֵי הַ ן-בְּ יָיָהוּ, מִ זַרְרְ ן-עֲ ל בֶּ י וְיוֹאֵאֵ שַׂ מָ ן-עֲ ת בֶּ חַ וִיִּיִּם מַ לְלְ מוּ הַ וַיָּיָּקֻ

ן-יוֹאָח.  ן בֶּ דֶ ה, וְעֵעֵ ן-זִמָּ נִּי--יוֹאָח בֶּ שֻׁ גֵּגֵּרְרְ ן-הַ ל; וּמִ אֵאֵ לְלְ לֶּלֶּ ן-יְיְהַ יָיָהוּ בֶּ זַרְרְ י וַעֲ דִּ בְ ן-עַ ישׁ בֶּ י, קִ רִרִ רָרָ נֵנֵיְ,  13מְ ן-בְּ וּמִ

נְיָיָהוּ.  תַּתַּ יָיָהוּ וּמַ ף, זְכַרְרְ נֵנֵי אָסָ ן-בְּ ל; וּמִ יאֵאֵ י, ויעואל וִיעִ רִרִ מְ פָן, שִׁ יצָ לָ  14אֱאֱלִלִ יאֵאֵ ן, יחואל יְיְחִ ימָ נֵנֵיְ ההֵ ן-בְּ וּמִ

לָ.  יָיָה וְעֻזִּיאֵאֵ עְ מַ נֵנֵיְ יְיְדוּתוּן, שְׁ ן-בְּ י; וּמִ עִ מְ ךְ  15וְשִׁ לֶלֶ מֶּ וַת-הַ צְ מִ שׁוּ, וַיָּיָּבֹאוּ כְ דְּ קַ ם וַיִּיִּתְ יהֶ חֵחֵ ת-אֲ פוּ אֶ וַיַּיַּאַסְ

יְת יְיְהוָה.  ר, בּבֵּ הֵהֵ טַ יְ יְיְהוָה, לְלְ רֵרֵ בְ דִ אָה  16בְּ מְ טֻּ ת כָּל-הַ יאוּ אֵאֵ ר, וַיּוֹצִ הֵהֵ טַ יְת-יְיְהוָה, לְלְ ה בֵבֵ נִימָ פְ נִים לִלִ כֹּהֲ וַיָּיָּבֹאוּ הַ

ה.  רוֹן, חוּצָ דְ נַחַל-קִ יא לְלְ הוֹצִ וִיִּיִּם, לָלְ לְלְ לוּ, הַ בְּ יְת יְיְהוָה; וַיְיְקַ ר בֵּבֵּ צַ חֲ יכַל יְיְהוָה, לַלַ הֵהֵ אוּ בְּ צְ ר מָ שֶׁ לַּוּ  17אֲ וַיָּיָּחֵחֵ

ים  יָיָמִ יְת-יְיְהוָה לְלְ ת-בֵּבֵּ שׁוּ אֶ דְּ אֱוּלָלָם יְיְהוָה, וַיְיְקַ אוּ לְלְ שׁ בָּ חֹדֶ מוֹנָה לַלַ יוֹם שְׁ שׁ, וּבְ דֵּדֵּ קַ אֱשֵׁוֹן, לָלְ רִרִ שׁ הָ חֹדֶ ד לַלַ חָ אֶ בְּ

אשׁוֹן, כִּלּוּ.  רִרִ שׁ הָ חֹדֶ ר לַלַ ה עָשָׂ שָּׁ יוֹם שִׁ מוֹנָה; וּבְ נֵוּ  18שְׁ רְרְ הַ רוּ, טִ ךְ, וַיֹּאמְ לֶלֶ מֶּ יָּיָּהוּ הַ זְקִ ל-חִ ה, אֶ נִימָ וַיָּיָּבוֹאוּ פְ

יְו.  ת-כָּל-כֵּכֵּלָלָ כֶת וְאֶ רֶרֶ עֲ מַּ ן הַ חַ לְלְ ת-שֻׁ יו, וְאֶ ת-כָּל-כֵּכֵּלָלָ ה וְאֶ עוֹלָלָ ח הָ זְבַּ ת-מִ יְת יְיְהוָה: אֶ ת-כָּל-בֵּבֵּ ת  19אֶ וְאֵאֵ

ח יְיְהוָה.  זְבַּ נֵנֵי מִ פְ נָּם, לִלִ נוּ; וְהִ שְׁ דָּ קְ כַנּוּ וְהִ עֲלוֹ--הֵהֵ מַ כוּתוֹ בְּ לְלְ מַ ז בְּ לֶלֶךְ אָחָ מֶּ זְנִיחַ הַ ר הִ שֶׁ ים, אֲ כֵּכֵּלִלִ  20כָּל-הַ

יְת יְיְהוָה.  ל, בֵּבֵּ יר; וַיַּיַּעַ עִ י הָ רֵרֵ ת שָׂ ךְ, וַיֶּיֶּאֱאֱסֹף, אֵאֵ לֶלֶ מֶּ יָּיָּהוּ הַ זְקִ כֵּכֵּם, יְיְחִ יְם  21וַיַּיַּשְׁ יְלָלִ ה וְאֵאֵ עָ בְ ים-שִׁ יאוּ פָרִרִ וַיָּיָּבִ

ה;  שׁ, וְעַל-יְיְהוּדָ דָּ קְ מִּ כָה וְעַל-הַ לָלָ מְ מַּ את, עַל-הַ טָּ חַ עָה לְלְ בְ זִּים שִׁ י עִ פִירֵרֵ עָה, וּצְ בְ ים שִׁ שִׂ בָ עָה וּכְ בְ שִׁ

ח יְיְהוָה.  זְבַּ עֲלוֹת, עַל-מִ הַ נִים, לְלְ כֹּהֲ רֹן הַ נֵנֵי אַהֲ בְ ר, לִלִ ם,  22וַיֹּאמֶ דָּ ת-הַ נִים אֶ כֹּהֲ לוּ הַ בְּ ר, וַיְיְקַ קָ בָּ טוּ, הַ חֲ וַיִּיִּשְׁ

ה.  חָ זְבֵּבֵּ מִּ ם הַ דָּ קוּ הַ ים, וַיִּיִּזְרְרְ שִׂ בָ כְּ חֲטוּ הַ ה, וַיִּיִּשְׁ חָ זְבֵּבֵּ מִּ ם הַ דָּ קוּ הַ ים, וַיִּיִּזְרְרְ לִלִ אֵאֵ חֲטוּ הָ ה; וַיִּיִּשְׁ חָ זְבֵּבֵּ מִּ קוּ הַ וַיִּיִּזְרְרְ

ם.  23 יהֶ לֵלֵ ם, עֲ יהֶ כוּ יְיְדֵדֵ מְ ל; וַיִּיִּסְ הָ קָּ ךְ וְהַ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ את, לִלִ טָּ חַ י הַ ירֵרֵ עִ ת-שְׂ נִים,  24וַיַּיַּגִּישׁוּ אֶ כֹּהֲ חָטוּם, הַ וַיִּיִּשְׁ

את.  טָּ חַ ה וְהַ עוֹלָלָ ךְ, הָ לֶלֶ מֶּ ר הַ ל אָמַ אֵאֵ רָרָ כָל-יִיִשְׂ י לְלְ ל: כִּ אֵאֵ רָרָ כַפֵּפֵּר עַל-כָּל-יִיִשְׂ ה, לְלְ חָ זְבֵּבֵּ מִּ ם הַ מָ ת-דָּ אוּ אֶ טְּ וַיְיְחַ

ן  25 נָתָתָ ךְ, וְ לֶלֶ מֶּ גָד חֹזֵזֵה-הַ וִיד וְ וַת דָּ צְ מִ נֹּרוֹת, בְּ כִ ים וּבְ לִלִ נְבָ יִיִם בִּ תַּתַּ לְלְ צִ מְ יְת יְיְהוָה, בִּ וִיִּיִּם בּבֵּ לְלְ ת-הַ ד אֶ מֵמֵ וַיַּיַּעֲ

יאָיו.  יַיַד-נְבִ וָה, בְּ צְ מִּ יַיַד-יְיְהוָה הַ י בְ יא: כִּ נָּבִ רוֹת.  26הַ צֹצְ חֲ נִים בַּ כֹּהֲ וִיד, וְהַ י דָ לֵלֵ כְ וִיִּיִּם בִּ לְלְ דוּ הַ מְ  27וַיַּיַּעַ

יְ,  ל-יְיְדֵדֵ רוֹת, וְעַ צֹצְ חֲ יר-יְיְהוָה וְהַ חֵחֵל שִׁ ה, ההֵ עוֹלָלָ ל הָ חֵחֵ עֵעֵת ההֵ ; וּבְ חַ זְבֵּבֵּ מִּ הַ ה, לָלְ עֹלָלָ עֲלוֹת הָ הַ יָּיָּהוּ, לָלְ זְקִ ר, חִ וַיֹּאמֶ

לָ.  אֵאֵ רָרָ ךְ-יְיִשְׂ לֶלֶ וִיד מֶ י דָּ לֵלֵ יְם:  28כְּ רִרִ צְ חְ רוֹת מחצצרים מַ צֹצְ חֲ ר, וְהַ שׁוֹרֵרֵ יר מְ שִּׁ וִים, וְהַ חֲ תַּתַּ שְׁ ל, מִ הָ קָּ וְכָל-הַ

ה.  עֹלָלָ כְלוֹת הָ ד לִלִ כֹּל, עַ ווּ.  29הַ חֲ תַּתַּ תּוֹ--וַיִּיִּשְׁ ים אִ אִ צְ נִּמְ ךְ וְכָל-הַ לֶלֶ מֶּ עוּ, הַ עֲלוֹת: כָּרְרְ הַ כַלּוֹת, לְלְ ר  30וּכְ וַיֹּאמֶ

ה,  חָ מְ שִׂ לוּ, עַד-לְלְ לְלְ חֹזֶה; וַיְיְהַ ף הַ וִיד וְאָסָ י דָ רֵרֵ בְ דִ יהוָה, בְּ לָ לָלַ לֵּלֵּ הַ וִיִּיִּם, לָלְ לְלְ יְם, לָלַ רִרִ שָּׂ ךְ וְהַ לֶלֶ מֶּ יָּיָּהוּ הַ זְקִ יְיְחִ

ווּ.  חֲ תַּתַּ דוּ, וַיִּיִּשְׁ ים וְתוֹדוֹת,  31וַיִּיִּקְּ חִ יאוּ זְבָ בִ יהוָה, גֹּשׁוּ וְהָ כֶם לַלַ ם יְיֶדְ לֵּלֵּאֱתתֶ ה מִ תָּתָּ ר, עַ יָּיָּהוּ וַיֹּאמֶ זְקִ ן יְיְחִ וַיַּיַּעַ

ב עֹלוֹת.  יב לֵלֵ ים וְתוֹדוֹת, וְכָל-נְדִ חִ ל זְבָ הָ קָּ יאוּ הַ יְת יְיְהוָה; וַיָּיָּבִ בֵבֵ יאוּ  32לְלְ בִ ר הֵהֵ שֶׁ ה, אֲ עֹלָלָ פַּר הָ סְ י מִ וַיְיְהִ

ה.  לֶּלֶּ יהוָה, כָּל-אֵאֵ עֹלָלָה לָלַ יִיִם: לָלְ אתָתָ ים מָ שִׂ בָ אָה כְּ יְם ממֵ יְלָלִ ים, אֵאֵ עִ בְ ר שִׁ קָ ל--בָּ הָ קָּ ר  33הַ קָ ים--בָּ שִׁ דָ קֳּקֳּ וְהַ

פִים.  לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ אוֹת, וְצֹאן שְׁ שֵׁ ממֵ עֹלוֹת;  34שֵׁשֵׁ ת-כָּל-הָ יט אֶ פְשִׁ הַ לוּ, לְלְ עָט, וְלֹא יָיָכְ מְ יוּ לִלִ נִים, הָ כֹּהֲ ק הַ רַרַ

שֵׁ  דֵּדֵּ קַ תְ הִ ב, לְלְ בָ יְ לָלֵ רֵרֵ וִיִּיִּם יְיִשְׁ לְלְ י הַ נִים--כִּ כֹּהֲ שׁוּ הַ דְּ קַ ד יִיִתְ לָלָאכָה וְעַ מְּ וִיִּיִּם, עַד-כְּלוֹת הַ לְלְ ם הַ יהֶ חֵחֵ זְּקוּם אֲ וַיְיְחַ

נִים.  כֹּהֲ הַ יְת-יְיְהוָה.  35מֵמֵ ת בֵּבֵּ כּוֹן, עֲבוֹדַ ה; וַתִּ עֹלָלָ כִים--לָלָ נְּסָ ים, וּבַ מִ לָלָ שְּׁ י הַ בֵבֵ לְלְ חֶ רֹב בְּ ח  36וְגַם-עֹלָלָה לָלָ מַ וַיִּיִּשְׂ

ר. בָ דָּ יָיָה הַ אֹם, הָ פִתְ י בְּ עָם: כִּ ים לָלָ אֱאֱלֹהִ ין הָ כִ הֵהֵ ל הַ עָם, עַ יָּיָּהוּ וְכָל-הָ זְקִ יְיְחִ
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2 Chronicles 30 ים ב ל מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And Hezekiah sent to all Israel and Judah, and wrote letters also to Ephraim 

and Manasseh, that they should come to the house of HaShem at Jerusalem, 

to keep the passover unto HaShem, the G-d of Israel. 2 For the king had taken 

counsel, and his princes, and all the congregation in Jerusalem, to keep the 

passover in the second month. 3 For they could not keep it at that time, because 

the priests had not sanctified themselves in sufficient number, neither had the 

people gathered themselves together to Jerusalem. 4 And the thing was right in 

the eyes of the king and of all the congregation. 5 So they established a decree 

to make proclamation throughout all Israel, from Beer-sheba even to Dan, that 

they should come to keep the passover unto HaShem, the G-d of Israel, at 

Jerusalem; for they had not kept it in great numbers according as it is written. 

6 So the posts went with the letters from the king and his princes throughout 

all Israel and Judah, and according to the commandment of the king, saying: 

'Ye children of Israel, turn back unto HaShem, the G-d of Abraham, Isaac, and 

Israel, that He may return to the remnant that are escaped of you out of the 

hand of the kings of Assyria. 7 And be not ye like your fathers, and like your 

brethren, who acted treacherously against HaShem, the G-d of their fathers, 

so that He delivered them to be an astonishment, as ye see. 8 Now be ye not 

stiffnecked, as your fathers were; but yield yourselves unto HaShem, and enter 

into His sanctuary, which He hath sanctified for ever, and serve HaShem your 

G-d, that His fierce anger may turn away from you. 9 For if ye turn back 

unto HaShem, your brethren and your children shall find compassion before 

them that led them captive, and shall come back into this land; for HaShem 

your G-d is gracious and merciful, and will not turn away His face from you, 

if ye return unto Him.' 10 So the posts passed from city to city through the 

country of Ephraim and Manasseh, even unto Zebulun; but they laughed them 

to scorn, and mocked them. 11 Nevertheless divers of Asher and Manasseh and 

of Zebulun humbled themselves, and came to Jerusalem. 12 Also in Judah was 

the hand of G-d to give them one heart, to do the commandment of the king 

and of the princes by the word of HaShem. 13 And there assembled at Jerusalem 

much people to keep the feast of unleavened bread in the second month, a very 

great congregation. 14 And they arose and took away the altars that were in 

Jerusalem, and all the altars for incense took they away, and cast them into the 

brook Kidron. 15 Then they killed the passover lamb on the fourteenth day of 

the second month; and the priests and the Levites were ashamed, and sanctified 

themselves, and brought burnt-offerings into the house of HaShem. 16 And 

they stood in their place after their order, according to the law of Moses the 

man of G-d; the priests dashed the blood, which they received of the hand of 

the Levites. 17 For there were many in the congregation that had not sanctified 

themselves; therefore the Levites had the charge of killing the passover lambs 

for every one that was not clean, to sanctify them unto HaShem. 18 For a 

multitude of the people, even many of Ephraim and Manasseh, Issachar and 

Zebulun, had not cleansed themselves, yet did they eat the passover otherwise 

than it is written. For Hezekiah had prayed for them, saying: 'The good 

HaShem pardon 19 every one that setteth his heart to seek G-d, HaShem, the 

G-d of his fathers, though he be not cleansed according to the purification that 

pertaineth to holy things.' 20 And HaShem hearkened to Hezekiah, and healed 

the people. 21 And the children of Israel that were present at Jerusalem kept the 

feast of unleavened bread seven days with great gladness; and the Levites and 

the priests praised HaShem day by day, singing with loud instruments unto 

HaShem. 22 And Hezekiah spoke encouragingly unto all the Levites that were 

well skilled in the service of HaShem. So they did eat throughout the feast 

for the seven days, offering sacrifices of peace-offerings, and giving thanks to 

HaShem, the G-d of their fathers. 23 And the whole congregation took counsel 

to keep other seven days; and they kept other seven days with gladness. 24 For 

Hezekiah king of Judah did give to the congregation for offerings a thousand 

bullocks and seven thousand sheep; and the princes gave to the congregation 

a thousand bullocks and ten thousand sheep; and priests sanctified themselves 

in great numbers. 25 And all the congregation of Judah, with the priests and the 

Levites, and all the congregation that came out of Israel, and the strangers that 

came out of the land of Israel, and that dwelt in Judah, rejoiced. 26 So there was 

great joy in Jerusalem; for since the time of Solomon the son of David king of 

Israel there was not the like in Jerusalem. 27 Then the priests the Levites arose 

and blessed the people; and their voice was heard of HaShem, and their prayer 

came up to His holy habitation, even unto heaven.

יְת-יְיְהוָה,  1 בֵבֵ ה, לָלָבוֹאֱ לָלְ נַשֶּׁ יִיִם וּמְ רַרַ פְ ב עַל-אֶ גְּרוֹת כָּתַתַ ה, וְגַם-אִ ל וִיהוּדָ אֵאֵ רָרָ יָּיָּהוּ עַל-כָּל-יִיִשְׂ זְקִ ח יְיְחִ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

לָ.  אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ח, לַלַ עֲשׂוֹת פֶּסַ לִָםלִָםלִָם--לָלַ ירוּשָׁ עֲשׂוֹת  2בִּ לִָםלִָםלִָם, לָלַ ירוּשָׁ ל, בִּ הָ קָּ יו וְכָל-הַ רָרָ ךְ וְשָׂ לֶלֶ מֶּ וַיִּיִּוָּעַץ הַ

נִי.  שֵּׁשֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ ח, בַּ פֶּסַ עָם  3הַ י, וְהָ דַּ מַ שׁוּ לְלְ דְּ קַ תְ נִים לֹא-הִ כֹּהֲ י הַ יא: כִּ הִ עֵעֵת הַ עֲשֹׂתוֹ, בָּ לוּ לַלַ י לֹא יָיָכְ כִּ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ פוּ לִלִ סְ ל.  4לֹא-נֶאֶ הָ קָּ יְנֵנֵי, כָּל-הַ עֵעֵ ךְ, וּבְ לֶלֶ מֶּ יְנֵנֵי הַ עֵעֵ ר, בְּ בָ דָּ ר הַ יר  5וַיִּיִּישַׁ בִ עֲ הַ ר, לְלְ בָ ידוּ דָ מִ וַיַּיַּעֲ

י לֹא  לִָםלִָםלִָם: כִּ ירוּשָׁ ל, בִּ אֵאֵ רָרָ יְ-יְיִשְׂ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ח לַלַ עֲשׂוֹת פֶּסַ ן--לָלָבוֹאֱ לָלַ ד-דָּ ע וְעַ בַ ר-שֶׁ אֵאֵ בְּ ל מִ אֵאֵ רָרָ כָל-יִיִשְׂ קוֹל בְּ

רֹב עָשׂוּ, כַּכָּתוּב.  ךְ,  6לָלָ לֶלֶ מֶּ וַת הַ צְ מִ ה, וּכְ ל וִיהוּדָ אֵאֵ רָרָ כָל-יִיִשְׂ יו, בְּ רָרָ ךְ וְשָׂ לֶלֶ מֶּ יַּיַּד הַ גְּרוֹת מִ אִ ים בָּ צִ רָרָ כוּ הָ וַיֵּיֵּלְלְ

כֶם  ת לָלָ רֶרֶ אֶ נִּשְׁ ה, הַ יטָ לֵלֵ פְּ ל-הַ יָיָשֹׁב אֶ ל, וְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ק וְ חָ ם יִיִצְ הָ רָרָ י אַבְ ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ל, שׁוּבוּ אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ לֵלֵאמֹר: בְּ

כֵכֵיְ אַשֵּׁוּר.  לְלְ כַּף מַ נֵנֵם  7מִ ם; וַיִּיִּתְּ יהֶ בוֹתֵתֵ י אֲ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ עֲלוּ, בַּ ר מָ שֶׁ יכֶם, אֲ חֵחֵ יכֶם וְכַאֲ בוֹתֵתֵ יוּ, כַּאֲ הְ וְאַל-תִּ

ים.  ם רֹאִ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ ה, כַּאֲ מָּ שַׁ שׁוֹ  8לְלְ דָּ קְ מִ יהוָה, וּבֹאוּ לְלְ נוּ-יָיָד לָלַ יכֶם: תְּ בוֹתֵתֵ כֶם כַּאֲ פְּ רְרְ שׁוּ עָ קְ ה, אַלָ-תֶּתַּ תָּתָּ עַ

כֶּם חֲרוֹן אַפּוֹ.  יָיָשֹׁב מִ יכֶם, וְ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ דוּ אֶ בְ עֵוֹלָלָם, וְעִ ישׁ לְלְ דִּ קְ ר הִ שֶׁ ל-יְיְהוָה,  9אֲ כֶם עַ שׁוּבְ י בְ כִּ

יכֶם,  חוּם, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ נּוּן וְרַרַ י-חַ זֹּאת: כִּ ץ הַ ם, וְלָלָשֵׁוּב, לָלָאָררֶ יהֶ נֵנֵיְ שֵׁוֹבבֵ פְ ים לִלִ מִ חֲ רַרַ נֵנֵיכֶם לְלְ יכֶם וּבְ חֵחֵ אֲ

יְו.  לָלָ שֵׁוּבוּ אֱאֵ ם-תָּתָּ כֶּם, אִ יר פָּנִים מִ ה-- 10וְלֹא-יָיָסִ נַשֶּׁ יִיִם וּמְ רַרַ פְ ץ-אֶ רֶרֶ אֶ יר, בְּ עִ יר לָלָ עִ יְם ממֵ רִרִ ים עֹבְ צִ רָרָ יוּ הָ וַיִּיִּהְ

ם.  גִים בָּ עִ לְלְ ם, וּמַ יהֶ לֵלֵ ים עֲ יקִ חִ שְׂ יוּ מַ ד-זְבֻלוּן; וַיִּיִּהְ נְעוּ,  11וְעַ זְּבֻלוּן--נִכְ ה, וּמִ נַשֶּׁ ר וּמְ אָשֵׁשֵׁ ים מֵמֵ נָשִׁ אַךְ-אֲ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ ךְ,  12וַיָּיָּבֹאוּ לִלִ לֶלֶ מֶּ וַת הַ צְ עֲשׂוֹת מִ ד: לַלַ חָ ב אֶ ם, לֵלֵ הֶ ת לָלָ תֵתֵ ים, לָלָ אֱאֱלֹהִ ה יְיַד הָ יְיְתָתָ ה, הָ יהוּדָ גַּם בִּ

ר יְיְהוָה.  בַ דְ ים--בִּ רִרִ שָּׂ ל,  13וְהַ הָ נִי--קָ שֵּׁשֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ צּוֹת בַּ מַּ ג הַ ת-חַ עֲשׂוֹת אֶ ב, לָלַ לִַםלִַםלִַם עַם-רָרָ פוּ יְיְרוּשָׁ וַיֵּיֵּאָסְ

אֹד.  רֹב מְ יְכוּ  14לָלָ לִלִ ירוּ, וַיַּיַּשְׁ סִ רוֹת הֵהֵ טְּ קַ מְ ת כָּל-הַ לִָםלִָםלִָם; וְאֵאֵ ירוּשָׁ ר בִּ שֶׁ חוֹת, אֲ זְבְּ מִּ ת-הַ ירוּ אֶ מוּ--וַיָּיָּסִ וַיָּיָּקֻ

רוֹן.  דְ ל קִ נַחַ שׁוּ,  15לְלְ דְּ קַ מוּ וַיִּיִּתְ לְלְ וִיִּיִּם נִכְ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ נִי; וְהַ שֵּׁשֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ ר לַלַ עָה עָשָׂ בָּ אַרְרְ ח, בְּ פֶּסַ חֲטוּ הַ וַיִּיִּשְׁ

יְת יְיְהוָה.  יאוּ עֹלוֹת בֵּבֵּ נִים  16וַיָּיָּבִ כֹּהֲ ים; הַ אֱאֱלֹהִ ישׁ-הָ ה אִ ת מֹשֶׁ ם, כְּתוֹרַרַ פָּטָ שְׁ מִ ם כְּ דָ מְ דוּ עַל-עָ מְ וַיַּיַּעַ

וִיִּיִּם.  לְלְ יַּיַּד הַ ם, מִ דָּ ת-הַ ים אֶ קִ ים,  17זֹרְרְ חִ סָ פְּ ת הַ יטַ חִ וִיִּיִּם עַל-שְׁ לְלְ שׁוּ; וְהַ דָּ קַ תְ ר לֹא-הִ שֶׁ ל, אֲ הָ קָּ ת בַּ בַּ י-רַרַ כִּ

יהוָה.  ישׁ, לַלַ דִּ קְ הַ הוֹר--לְלְ כֹל לֹא טָ שכָר וּזְבֻלוּן, לֹא  18לְלְ ה יִיִשָּׂ נַשֶּׁ יִיִם וּמְ רַרַ פְ אֶ ת מֵמֵ בַּ עָם רַרַ ית הָ בִּ רְרְ י מַ כִּ

טּוֹב יְיְכַפֵּפֵּר  ם לֵלֵאמֹר, יְיְהוָה הַ יהֶ לֵלֵ יָּיָּהוּ עֲ זְקִ לָ יְיְחִ פַּלֵּלֵּ תְ י הִ לֹא כַכָּתוּב: כִּ ח, בְּ פֶּסַ ת-הַ לוּ אֶ רוּ--כִּי-אָכְ הָ טֶּ הִ

ד.  עַ שׁ.  19בְּ קֹּדֶ ת הַ הֳרַרַ טָ יו; וְלֹא, כְּ בוֹתָתָ י אֲ ים יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ אֱאֱלֹהִ רוֹשׁ הָ דְ ין, לִלִ כִ בוֹ הֵהֵ בָ ע יְיְהוָה  20כָּל-לְלְ מַ וַיִּיִּשְׁ

עָם.  ת-הָ פָּא אֶ יָּיָּהוּ, וַיִּיִּרְרְ זְקִ ל-יְיְחִ עַת  21אֶ בְ צּוֹת, שִׁ מַּ ג הַ ת-חַ לִַםלִַםלִַם אֶ ירוּשָׁ ים בִּ אִ צְ נִּמְ ל הַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ וַיַּיַּעֲשׂוּ בְ

יהוָה.  י-עֹז--לַלַ לֵלֵ כְ נִים, בִּ כֹּהֲ וִיִּיִּם וְהַ לְלְ יוֹם הַ יהוָה יוֹם בְּ יְם לָלַ לִלִ לְלְ הַ ה; וּמְ ה גְדוֹלָלָ חָ מְ שִׂ ים--בְּ ר  22יָיָמִ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ים,  יָּיָּמִ עַת הַ בְ ד, שִׁ מּוֹעֵעֵ ת-הַ לוּ אֶ יהוָה; וַיֹּאכְ כֶל-טוֹב, לַלַ יְם שׂשֵׂ ילִלִ כִּ שְׂ מַּ וִיִּיִּם--הַ לְלְ ב כָּל-הַ יָּיָּהוּ, עַל-לֵלֵ זְקִ יְיְחִ

ם.  יהֶ בוֹתֵתֵ י אֲ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ים לַלַ וַדִּ תְ ים, וּמִ מִ לָלָ י שְׁ חֵחֵ ים זִבְ חִ זַבְּ ים  23מְ ת יָיָמִ עַ בְ עֲשׂוֹת, שִׁ ל, לַלַ הָ קָּ וַיִּיִּוָּעֲצוּ, כָּל-הַ

ה.  חָ מְ ים, שִׂ עַת-יָיָמִ בְ ים; וַיַּיַּעֲשׂוּ שִׁ רִרִ חֵחֵ עַת  24אֲ בְ ים, וְשִׁ ף פָּרִרִ לֶלֶ ל אֶ הָ קָּ יְם לָלַ רִרִ ה הֵהֵ לֶלֶךְ-יְיְהוּדָ יָּיָּהוּ מֶ זְקִ י חִ כִּ

רֹב.  נִים, לָלָ שׁוּ כֹהֲ דְּ קַ פִים; וַיִּיִּתְ לָלָ ת אֲ רֶרֶ ף, וְצֹאן עֲשֶׂ לֶלֶ ים אֶ ל פָּרִרִ הָ קָּ יְמוּ לָלַ רִרִ יְם ההֵ רִרִ שָּׂ פִים צֹאן, וְהַ לָלָ  25אֲ

ץ  רֶרֶ אֶ ים מֵמֵ אִ בָּ ים, הַ גֵּגֵּרִרִ ל; וְהַ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ ים מִ אִ בָּ ל, הַ הָ קָּ וִיִּיִּם, וְכָל-הַ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ ה, וְהַ ל יְיְהוּדָ הַ חוּ כָּל-קְ מְ וַיִּיִּשְׂ

ה.  יהוּדָ ים, בִּ בִ יּוֹשְׁ ל, וְהַ אֵאֵ רָרָ ךְ  26יִיִשְׂ לֶלֶ וִיד, מֶ ן-דָּ לֹמֹה בֶ י שְׁ ימֵמֵ י מִ לִָםלִָםלִָם: כִּ ירוּשָׁ ה, בִּ חָה-גְדוֹלָלָ מְ י שִׂ הִ וַתְּ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ ל, לֹא כָזֹאת, בִּ אֵאֵ רָרָ בוֹאֱ  27יִיִשְׂ קוֹלָלָם; וַתָּתָּ ע, בְּ מַ עָם, וַיִּיִּשָּׁ ת-הָ כוּ אֶ רְרְ וִיִּיִּם, וַיְיְבָ לְלְ נִים הַ כֹּהֲ מוּ הַ וַיָּיָּקֻ

יִיִם. מָ שָּׁ שׁוֹ, לַלַ דְ עוֹן קָ מְ ם לָלִ תָתָ פִלָּלָּ תְ
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2 Chronicles 31 ים ב לא מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Now when all this was finished, all Israel that were present went out to the 

cities of Judah, and broke in pieces the pillars, and hewed down the Asherim, 

and broke down the high places and the altars out of all Judah and Benjamin, 

in Ephraim also and Manasseh, until they had destroyed them all. Then all the 

children of Israel returned, every man to his possession, into their own cities. 

2 And Hezekiah appointed the courses of the priest and the Levites after their 

courses, every man according to his service, both the priests and the Levites, 

for burnt-offerings and for peace-offerings, to minister, and to give thanks, 

and to praise in the gates of the camp of HaShem. 3 He appointed also the 

king's portion of his substance for the burnt-offerings, to wit, for the morning 

and evening burnt-offerings, and the burnt-offerings for the sabbaths, and for 

the new moons, and for the appointed seasons, as it is written in the Law of 

HaShem. 4 Moreover he commanded the people that dwelt in Jerusalem to give 

the portion of the priests and the Levites, that they might give themselves to 

the law of HaShem. 5 And as soon as the commandment came abroad, the 

children of Israel gave in abundance the first-fruits of corn, wine, and oil, and 

honey, and of all the increase of the field; and the tithe of all things brought 

they in abundantly. 6 And the children of Israel and Judah, that dwelt in the 

cities of Judah, they also brought in the tithe of oxen and sheep, and the tithe 

of hallowed things which were hallowed unto HaShem their G-d, and laid 

them by heaps. 7 In the third month they began to lay the foundation of the 

heaps, and finished them in the seventh month. 8 And when Hezekiah and the 

princes came and saw the heaps, they blessed HaShem, and His people Israel. 

9 Then Hezekiah questioned the priests and the Levites concerning the heaps. 

10 And Azariah the chief priest, of the house of Zadok, answered him and said: 

'Since the people began to bring the offerings into the house of HaShem, we 

have eaten and had enough, and have left plenty; for HaShem hath blessed His 

people; and that which is left is this great store.' 11 Then Hezekiah commanded 

to prepare chambers in the house of HaShem; and they prepared them. 12 And 

they brought in the offerings and the tithes and the hallowed things faithfully; 

and over them Conaniah the Levite was ruler, and Shimei his brother was 

second. 13 And Jehiel, and Azaziah, and Nahath, and Asahel, and Jerimoth, and 

Jozabad, and Eliel, and Ismachiah, and Mahath, and Benaiah, were overseers 

under the hand of Conaniah and Shimei his brother, by the appointment of 

Hezekiah the king, and Azariah the ruler of the house of G-d. 14 And Kore the 

son of Imnah the Levite, the porter at the east gate, was over the freewill-offer

ings of G-d, to distribute the offerings of HaShem, and the most holy things. 15 

And under him were Eden, and Miniamin, and Jeshua, and Shemaiah, Amariah, 

and Shecaniah, in the cities of the priests, in their office of trust, to give to their 

brethren by courses, as well to the great as to the small; 16 beside them that 

were reckoned by genealogy of males, from three years old and upward, even 

every one that entered into the house of HaShem, for his daily portion, for 

their service in their charges according to their courses; 17 and them that were 

reckoned by genealogy of the priests by their fathers' houses, and the Levites 

from twenty years old and upward, in their charges by their courses; 18 even 

to give to them that were reckoned by genealogy of all their little ones, their 

wives, and their sons, and their daughters, through all the congregation; for 

in their office of trust they administered the sacred gifts; 19 also for the sons 

of Aaron the priests, that were in the fields of the open land about their cities, 

in every city, there were men that were mentioned by name, to give portions 

to all the males among the priests, and to all that were reckoned by genealogy 

among the Levites. 20 And thus did Hezekiah throughout all Judah; and he 

wrought that which was good and right and faithful before HaShem his G-d. 

21 And in every work that he began in the service of the house of G-d, and in 

the law, and in the commandments, to seek his G-d, he did it with all his heart, 

and prospered.

יְם  1 רִרִ שֵׁשֵׁ אֲ עוּ הָ בוֹת וַיְיְגַדְּ צֵּצֵּ מַּ רוּ הַ בְּ ה, וַיְיְשַׁ יְ יְיְהוּדָ רֵרֵ עָ ים לְלְ אִ צְ נִּמְ ל הַ אֵאֵ רָרָ אוּ כָל-יִיִשְׂ כַלּוֹת כָּל-זֹאת, יָיָצְ וּכְ

נֵנֵיְ  ה; וַיָּיָּשׁוּבוּ כָּל-בְּ כַלֵּלֵּ ה, עַד-לְלְ נַשֶּׁ יִיִם וּמְ רַרַ פְ אֶ ן וּבְ נְיָיָמִ ה וּבִ כָּל-יְיְהוּדָ חוֹת מִ זְבְּ מִּ ת-הַ מוֹת וְאֶ בָּ ת-הַ צוּ אֶ וַיְיְנַתְּ

ם.  יהֶ רֵרֵ עָ זָּתוֹ--לְלְ חֻ אֲ ישׁ לַלַ ל, אִ אֵאֵ רָרָ ם  2יִיִשְׂ קוֹתתָ לְלְ חְ וִיִּיִּם עַל-מַ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ קוֹת הַ לְלְ חְ ת-מַ יָּיָּהוּ אֶ זְקִ ד יְיְחִ מֵמֵ וַיַּיַּעֲ

נוֹת יְיְהוָה.  חֲ י מַ רֵרֵ עֲ שַׁ ל, בְּ לֵּלֵּ הַ הֹדוֹת וּלְלְ ת וּלָלְ רֵרֵ שָׁ ים--לְלְ מִ לָלָ שְׁ ה, וְלִלִ עֹלָלָ וִיִּיִּם, לָלְ לְלְ נִים וְלַלַ כֹּהֲ תוֹ, לַלַ בֹדָ פִי עֲ ישׁ כְּ אִ

ים-- 3 דִ מֹּעֲ ים וְלַלַ שִׁ חֳדָ תוֹת וְלֶלֶ בָּ שַּׁ עֹלוֹת, לַלַ ב, וְהָ רֶרֶ עֶ ר וְהָ בֹּקֶ עֹלוֹת הַ עֹלוֹת, לְלְ כוּשֵׁוֹ לָלָ ן-רְרְ לֶלֶךְ מִ מֶּ נָת הַ וּמְ

ת יְיְהוָה.  תוֹרַרַ זְקוּ,  4כַּכָּתוּב, בְּ ן יֶיֶחֶ עַ מַ וִיִּיִּם--לָלְ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ נָת הַ ת, מְ תֵתֵ לִָם, לָלָ לִַםלִַם יְ יְיְרוּשָׁ בֵבֵ יוֹשְׁ עָם, לְלְ ר לָלָ וַיֹּאמֶ

ת יְיְהוָה.  תוֹרַרַ ה;  5בְּ דֶ בוּאַת שָׂ שׁ, וְכֹל, תְּ בַ ר וּדְ הָ יִיִצְ ירוֹשׁ וְ גָן תִּ ית דָּ אשִׁ לָ ררֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ בּוּ בְ רְרְ ר, הִ בָ דָּ רֹץ הַ וְכִפְ

יאוּ.  בִ רֹב, הֵהֵ כֹּל לָלָ ר הַ שַׂ עְ ר וָצֹאן,  6וּמַ קָ ר בָּ שַׂ עְ ם מַ ה--גַּם-הֵהֵ יְ יְיְהוּדָ רֵרֵ עָ ים בְּ בִ יּוֹשְׁ ה, הַ ל וִיהוּדָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ וּבְ

מוֹת.  רֵרֵ מוֹת עֲ רֵרֵ נוּ עֲ יאוּ, וַיִּיִּתְּ בִ ם: הֵהֵ יהֶ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ים לַלַ שִׁ דָּ קֻ מְ ים הַ שִׁ דָ ר קָ שַׂ עְ לַּוּ  7וּמַ חֵחֵ י, הֵהֵ שִׁ לִלִ שְּׁ שׁ, הַ חֹדֶ בַּ

י, כִּלּוּ.  יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ יִיִסּוֹד; וּבַ מוֹת, לָלְ רֵרֵ עֲ כוּ,  8הָ רְרְ מוֹת; וַיְיְבָ רֵרֵ עֲ ת-הָ אוּ אֶ ים, וַיִּיִּרְרְ רִרִ שָּׂ יָּיָּהוּ וְהַ זְקִ וַיָּיָּבֹאוּ יְיְחִ

לָ.  אֵאֵ רָרָ ת, עַמּוֹ יִיִשְׂ ת-יְיְהוָה, וְאֵאֵ מוֹת.  9אֶ רֵרֵ עֲ וִיִּיִּם--עַל-הָ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ יָּיָּהוּ, עַל-הַ זְקִ רֹשׁ יְיְחִ יְו,  10וַיִּיִּדְ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ר  בוֹעַ וְהוֹתֵתֵ יְת-יְיְהוָה, אָכוֹל וְשָׂ יא בֵבֵ בִ ה לָלָ רוּמָ תְּ ל הַ חֵחֵ הָ ר מֵמֵ דוֹק: וַיֹּאמֶ ית צָ בֵבֵ ן הָרֹאשׁ--לְלְ כֹּהֵהֵ יָיָהוּ הַ זַרְרְ עֲ

זֶּה.  מוֹן הַ הָ ת-הֶ ר אֶ נּוֹתָתָ ת-עַמּוֹ, וְהַ ךְ אֶ רַרַ י יְיְהוָה בֵּבֵּ כוֹת  11עַד-לָלָרוֹב--כִּ שָׁ ין לְלְ כִ הָ יָּיָּהוּ, לָלְ זְקִ ר יְיְחִ וַיֹּאמֶ

ינוּ.  יְת יְיְהוָה--וַיָּיָּכִ בֵבֵ ם נָגִיד כונניהו  12בְּ יהֶ לֵלֵ אֱאֱמוּנָה; וַעֲ ים, בֶּ שִׁ דָ קֳּקֳּ ר וְהַ עֲשֵׂשֵׂ מַּ ה וְהַ רוּמָ תְּ ת-הַ יאוּ אֶ וַיָּיָּבִ

נֶה.  שְׁ יהוּ מִ י אָחִ עִ מְ וִי, וְשִׁ לֵּלֵּ נַנְיָיָהוּ הַ לָ  13כָּ יְאֱאֵ ד, וֶאֱאֱלִלִ יוֹזָבָ ימוֹת וְ ל וִירִרִ האֵאֵ ת וַעֲשָׂ נַחַ זַזְיָיָהוּ וְ ל וַעֲ יאֵאֵ וִיחִ

ךְ,  לֶלֶ מֶּ יָּיָּהוּ הַ זְקִ ד יְיְחִ קַ פְ מִ יו, בְּ י אָחִ עִ מְ נַנְיָיָהוּ וְשִׁ יַּיַּד כונניהו כָּ ים, מִ ידִ קִ נָיָיָהוּ--פְּ ת, וּבְ חַ יָיָהוּ, וּמַ כְ מַ יִיִסְ וְ

ים.  אֱאֱלֹהִ ית-הָ יָיָהוּ נְגִיד בֵּבֵּ זַרְרְ ת  14וַעֲ תֵתֵ ים--לָלָ אֱאֱלֹהִ בוֹת הָ ל נִדְ ה, עַ חָ זְרָרָ מִּ שּׁוֹעֵעֵר לָלַ וִי הַ לֵּלֵּ נָה הַ ן-יִיִמְ א בֶ וְקוֹרֵרֵ

ים.  שִׁ דָ קֳּקֳּ י הַ שֵׁשֵׁ דְ ת יְיְהוָה, וְקָ רוּמַ יְ  15תְּ רֵרֵ עָ נְיָיָהוּ, בְּ כַ יָיָהוּ וּשְׁ רְרְ מַ יָיָהוּ אֲ עְ מַ יֵיֵשׁוּעַ וּשְׁ ן וְ נְיָיָמִ ן וּמִ דֶ ל-יָיָדוֹ עֵעֵ וְעַ

ן.  טָ קוֹת, כַּגָּדוֹל כַּקָּ לְלְ חְ מַ ם בְּ יהֶ חֵחֵ אֲ ת לָלַ תֵתֵ אֱאֱמוּנָה: לָלָ נִים--בֶּ כֹּהֲ לוֹשׁ  16הַ ן שָׁ בֶּ ים, מִ זְכָרִרִ ם לִלִ שָׂ יַיַחְ תְ ד הִ בַ לְּלְּ מִ

ם.  יהֶ קוֹתתֵ לְלְ חְ מַ ם כְּ רוֹתָתָ מְ שְׁ מִ ם, בְּ תָתָ עֲבוֹדָ יוֹמוֹ--לַלַ ר-יוֹם בְּ בַ דְ יְת-יְיְהוָה, לִלִ בֵבֵ א לְלְ בָּ כָל-הַ ה, לָלְ לָלָ עְ מַ נִים וּלְלְ שָׁ

ם,  17 יהֶ רוֹתֵתֵ מְ שְׁ מִ לָלָה--בְּ עְ מָ נָה וּלְלְ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ וִיִּיִּם, מִ לְלְ ם, וְהַ יהֶ בוֹתֵתֵ ית אֲ בֵבֵ נִים, לְלְ כֹּהֲ יַיַחֵחֵשׂ הַ תְ ת הִ וְאֵאֵ

ם.  יהֶ קוֹתתֵ לְלְ חְ מַ ם,  18בְּ אֱאֱמוּנָתָתָ י בֶ ל: כִּ הָ כָל-קָ ם--לְלְ יהֶ נוֹתֵתֵ ם וּבְ נֵנֵיהֶ ם וּבְ יהֶ פָּם נְשֵׁשֵׁ כָל-טַ יַיַחֵחֵשׂ, בְּ תְ הִ וּלָלְ

שׁ.  שׁוּ-קֹדֶ דְּ קַ בוּ  19יִיִתְ ר נִקְּ שֶׁ ים, אֲ נָשִׁ יר, אֲ יר וָעִ כָל-עִ ם, בְּ יהֶ רֵרֵ שׁ עָ גְרַרַ י מִ דֵדֵ שְׂ נִים בִּ כֹּהֲ רֹן הַ נֵנֵי אַהֲ בְ וְלִלִ

וִיִּיִּם.  לְלְ יַיַחֵחֵשׂ, בַּ תְ כָל-הִ נִים, וּלְלְ כֹּהֲ כָל-זָכָר בַּ נוֹת, לְלְ ת מָ תֵתֵ מוֹת--לָלָ שֵׁשֵׁ ה;  20בְּ כָל-יְיְהוּדָ יָּיָּהוּ, בְּ זְקִ וַיַּיַּעַשׂ כָּזֹאת יְיְחִ

יו.  נֵנֵיְ יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ פְ ת, לִלִ אֱאֱמֶ ר וְהָ יָּיָּשָׁ טּוֹב וְהַ ים,  21וַיַּיַּעַשׂ הַ אֱאֱלֹהִ ית-הָ ת בֵּבֵּ עֲבוֹדַ ל בַּ חֵחֵ ר-הֵהֵ שֶׁ ה אֲ עֲשֶׂ כָל-מַ וּבְ

. יחַ לִלִ צְ ה, וְהִ בוֹ עָשָׂ בָ כָל-לְלְ יו--בְּ רֹשׁ, לֵלֵאלֹהָ דְ וָה, לִלִ צְ מִּ ה וּבַ תּוֹרָרָ וּבַ
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2 Chronicles 32 ים ב לב מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 After these things, and this faithfulness, Sennacherib king of Assyria 

came, and entered into Judah, and encamped against the fortified cities, and 

thought to make a breach therein for himself. 2 And when Hezekiah saw that 

Sennacherib was come, and that he was purposed to fight against Jerusalem, 3 

he took counsel with his princes and his mighty men to stop the waters of the 

fountains which were without the city; and they helped him. 4 So there was 

gathered much people together, and they stopped all the fountains, and the 

brook that flowed through the midst of the land, saying: 'Why should the kings 

of Assyria come, and find much water?' 5 And he took courage, and built up 

all the wall that was broken down, and raised it up to the towers, and another 

wall without, and strengthened Millo in the city of David, and made weapons 

and shields in abundance. 6 And he set captains of war over the people, and 

gathered them together to him in the broad place at the gate of the city, and 

spoke encouragingly to them, saying: 7 'Be strong and of good courage, be not 

afraid nor dismayed for the king of Assyria, nor for all the multitude that is 

with him; for there is a Greater with us than with him: 8 with him is an arm of 

flesh; but with us is HaShem our G-d to help us, and to fight our battles.' And 

the people rested themselves upon the words of Hezekiah king of Judah. 9 After 

this did Sennacherib king of Assyria send his servants to Jerusalem — now he 

was before Lachish, and all his power with him — unto Hezekiah king of Judah, 

and unto all Judah that were at Jerusalem, saying: 10 'Thus saith Sennacherib 

king of Assyria: Whereon do ye trust, that ye abide the siege in Jerusalem? 11 

Doth not Hezekiah persuade you, to give you over to die by famine and by 

thirst, saying: HaShem our G-d will deliver us out of the hand of the king of 

Assyria? 12 Hath not the same Hezekiah taken away His high places and His 

altars, and commanded Judah and Jerusalem, saying: Ye shall worship before 

one altar, and upon it shall ye offer? 13 Know ye not what I and my fathers 

have done unto all the peoples of the lands? Were the gods of the nations of 

the lands in any wise able to deliver their land out of my hand? 14 Who was 

there among all the gods of those nations which my fathers utterly destroyed, 

that could deliver his people out of my hand, that your G-d should be able to 

deliver you out of my hand? 15 Now therefore let not Hezekiah beguile you, 

nor persuade you after this manner, neither believe ye him; for no god of any 

nation or kingdom was able to deliver his people out of my hand, and out of 

the hand of my fathers; how much less shall your G-d deliver you out of my 

hand?' 16 And his servants spoke yet more against HaShem G-d, and against 

His servant Hezekiah. 17 He wrote also a letter, to taunt HaShem, the G-d of 

Israel, and to speak against Him, saying: 'As the gods of the nations of the 

lands, which have not delivered their people out of my hand, so shall not the 

G-d of Hezekiah deliver His people out of my hand.' 18 And they cried with 

a loud voice in the Jews' language unto the people of Jerusalem that were on 

the wall, to terrify them, and to affright them; that they might take the city. 19 

And they spoke of the G-d of Jerusalem, as of the gods of the peoples of the 

earth, which are the work of men's hands. 20 And Hezekiah the king, and Isaiah 

the prophet the son of Amoz, prayed because of this, and cried to heaven. 21 

And HaShem sent an angel, who cut off all the mighty men of valour, and the 

leaders and captains, in the camp of the king of Assyria. So he returned with 

shame of face to his own land. And when he was come into the house of his 

god, they that came forth of his own bowels slew him there with the sword. 

22 Thus HaShem saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the 

hand of Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all, and guided 

them on every side. 23 And many brought gifts unto HaShem to Jerusalem, 

and precious things to Hezekiah king of Judah; so that he was exalted in the 

sight of all nations from thenceforth. 24 In those days Hezekiah was sick even 

unto death; and he prayed unto HaShem; and He spoke unto him, and gave 

him a sign. 25 But Hezekiah rendered not according to the benefit done unto 

him; for his heart was lifted up; therefore there was wrath upon him, and upon 

Judah and Jerusalem. 26 Notwithstanding Hezekiah humbled himself for the 

pride of his heart, both he and the inhabitants of Jerusalem, so that the wrath 

of HaShem came not upon them in the days of Hezekiah. 27 And Hezekiah had 

exceeding much riches and honour; and he provided him treasuries for silver, 

and for gold, and for precious stones, and for spices, and for shields, and for 

all manner of goodly vessels; 28 store-houses also for the increase of corn, and 

wine, and oil; and stalls for all manner of beasts, and flocks in folds. 29 Moreover 

he provided him cities, and possessions of flocks and herds in abundance; for 

G-d had given him very much substance. 30 This same Hezekiah also stopped 

the upper spring of the waters of Gihon, and brought them straight down on 

the west side of the city of David. And Hezekiah prospered in all his works. 

31 Howbeit in the business of the ambassadors of the princes of Babylon, who 

sent unto him to inquire of the wonder that was done in the land, G-d left him, 

to try him, that He might know all that was in his heart. 32 Now the rest of 

the acts of Hezekiah, and his good deeds, behold, they are written in the vision 

of Isaiah the prophet the son of Amoz, and in the book of the kings of Judah 

and Israel. 33 And Hezekiah slept with his fathers, and they buried him in the 

ascent of the sepulchres of the sons of David; and all Judah and the inhabitants 

of Jerusalem did him honour at his death. And Manasseh his son reigned in 

his stead.

צֻרוֹת,  1 בְּ ים הַ רִרִ עָ ן עַל-הֶ ה, וַיִּיִּחַ יהוּדָ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר; וַיָּיָּבֹא בִ יב מֶ רִרִ נְחֵחֵ א סַ ה, בָּ לֶּלֶּ אֵאֵ ת הָ אֱאֱמֶ ים וְהָ רִרִ בָ דְּ י הַ רֵרֵ אַחֲ

יְו.  לָלָ עָם אֵאֵ קְ בִ ר, לְלְ לִָםלִָםלִָם.  2וַיֹּאמֶ ה עַל-יְיְרוּשָׁ מָ חָ לְלְ מִּ יב; וּפָנָיו, לַלַ רִרִ נְחֵחֵ א, סַ י-בָ יָּיָּהוּ, כִּ זְקִ אֱ, יְיְחִ ץ,  3וַיַּיַּרְרְ וַיִּיִּוָּעַ

זְרוּהוּ.  יר; וַיַּיַּעְ עִ חוּץ לָלָ ר מִ שֶׁ יָיָנוֹת, אֲ עֲ י הָ יְממֵ ת-מֵמֵ תּוֹם אֶ סְ יְו, לָלִ גִבֹּרָרָ יו וְ רָרָ ם-שָׂ ב-- 4עִ צוּ עַם-רָרָ בְ וַיִּיִּקָּ

אוּ  צְ כֵכֵי אַשּׁוּר, וּמָ לְלְ ה יָיָבוֹאוּ מַ מָּ ץ לָלֵאמֹר: לָלָ אָרֶרֶ תוֹךְ-הָ ף בְּ שּׁוֹטֵטֵ ל הַ נַּחַ ת-הַ יָיָנוֹת, וְאֶ עְ מַּ ת-כָּל-הַ מוּ אֶ תְּ וַיִּיִּסְ

ים.  בִּ יִיִם ררַ ת,  5מַ רֶרֶ ה אַחֶ חוֹמָ ה הַ לוֹת, וְלַלַחוּצָ גְדָּ מִּ ה וַיַּיַּעַל עַל-הַ פְּרוּצָ ה הַ חוֹמָ ת-כָּל-הַ ן אֶ זַּק וַיִּיִּבֶ חַ וַיִּיִּתְ

גִנִּים.  רֹב, וּמָ ח לָלָ לַלַ וִיד; וַיַּיַּעַשׂ שֶׁ יר דָּ לּוֹא, עִ מִּ ת-הַ זֵּזֵּק אֶ ם  6וַיְיְחַ צֵצֵ בְּ עָם; וַיִּיִּקְ חָמוֹת, עַל-הָ לְלְ י מִ רֵרֵ ן שָׂ וַיִּיִּתֵּתֵּ

ם, לֵלֵאמֹר.  בָ בָ ר עַל-לְלְ בֵּבֵּ יר, וַיְיְדַ עִ עַר הָ חוֹב שַׁ ל-רְרְ יו, אֶ לָלָ תּוּ  7אֵאֵ חַ אוּ וְאַל-תֵּתֵּ ירְרְ צוּ--אַל-תִּ מְ זְקוּ וְאִ חִ

מּוֹ.  עִ ב, ממֵ נוּ רַרַ מָּ י-עִ מּוֹ: כִּ ר-עִ שֶׁ מוֹן אֲ הָ נֵנֵי כָּל-הֶ פְ לִּלִּ לֶלֶךְ אַשּׁוּר, וּמִ נֵנֵי מֶ פְּ נוּ  8מִ מָּ ר, וְעִ שָׂ מּוֹ, זְרוֹעַ בָּ עִ

ה.  לֶלֶךְ-יְיְהוּדָ יָּיָּהוּ מֶ זְקִ יְ יְיְחִ רֵרֵ בְ עָם, עַל-דִּ כוּ הָ מְ נוּ; וַיִּיִּסָּ מֹתֵתֵ חֲ לְלְ חֵחֵם מִ לָּלָּ הִ נֵוּ, וּלָלְ זְרֵרֵ עָ יְנֵוּ לָלְ ר  9יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ אַחַ

יָּיָּהוּ  זְקִ ל-יְיְחִ מּוֹ--עַ תּוֹ עִ לְלְ שַׁ מְ כִישׁ, וְכָל-מֶ ה, וְהוּא עַל-לָלָ יְיְמָ לַלַ יו יְיְרוּשָׁ דָ בָ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר עֲ יב מֶ רִרִ נְחֵחֵ ח סַ לַלַ זֶה, שָׁ

לִַםלִַםלִָם לָלֵאמֹר.  ירוּשָׁ ר בִּ שֶׁ ה אֲ ה, וְעַל-כָּל-יְיְהוּדָ ךְ יְיְהוּדָ לֶלֶ ה  10מֶ לֶלֶךְ אַשּׁוּר: עַל-מָ יב מֶ רִרִ נְחֵחֵ ר, סַ כֹּה אָמַ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ צוֹר בִּ מָ ים בְּ בִ יֹשְׁ ים, וְ חִ ם בֹּטְ ב  11אַתֶּתֶּ עָ רָרָ כֶם, לָלָמוּת בְּ תְ ת אֶ תֵתֵ כֶם, לָלָ תְ ית אֶ סִּ יָּיָּהוּ, מַ זְקִ הֲלֹא יְיְחִ

לֶלֶךְ אַשֵּׁוּר.  כַּף מֶ נוּ, מִ ילֵלֵ יְנֵוּ--יְיַצִּ א לֵלֵאמֹר: יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ מָ צָ יְו,  12וּבְ מֹתָתָ ת-בָּ יר אֶ סִ יָּיָּהוּ, ההֵ זְקִ הֲלֹא-הוּא, יְיְחִ

ירוּ.  טִ קְ יְו תֶּתַּ לָלָ ווּ, וְעָ חֲ תַּתַּ שְׁ ד תִּ חָ חַ אֶ זְבֵּבֵּ נֵנֵי מִ פְ לִָם, לָלֵאמֹר, לִלִ לִַםלִַם ירוּשָׁ ה וְלִלִ יהוּדָ ר לִלִ יו; וַיֹּאמֶ חֹתָתָ זְבְּ ת-מִ  13וְאֶ

יל  צִּ הַ צֵוֹת, לָלְ רָרָ אֲ יְ גּוֹיְיֵ הָ לוּ, אֱאֱלֹהֵהֵ יָיָכוֹלָ יְיָכְ צוֹת: הֲ רָרָ אֲ י הָ מֵּמֵּ כֹל, עַ יְ, לָלְ בוֹתַתַ נִי וַאֲ י אֲ יתִ ה עָשִׂ עוּ, מֶ דְ הֲלֹא תֵתֵ

י.  יָּיָּדִ ם, מִ צָ ת-אַרְרְ ת-עַמּוֹ  14אֶ יל אֶ צִּ הַ ר יָיָכוֹלָ, לָלְ שֶׁ י, אֲ בוֹתַתַ ימוּ אֲ חֱחֱרִרִ ר הֶ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ גּוֹיִיִם הָ י הַ כָל-אֱאֱלֹהֵהֵ י בְּ מִ

י.  יָּיָּדִ כֶם מִ תְ יל אֶ צִּ הַ יכֶם, לְלְ י יוּכַל אֱאֱלֹהֵהֵ י: כִּ יָּיָּדִ כֶם  15מִ תְ ית אֶ יָּיָּהוּ וְאַל-יַיַסִּ זְקִ כֶם חִ תְ יא אֶ ה אַלָ-יְיַשִּׁ תָּתָּ וְעַ

יְ:  בוֹתָתָ יַּיַּד אֲ י וּמִ יָּיָּדִ יל עַמּוֹ מִ צִּ הַ כָה, לְלְ לָלָ מְ ינוּ לוֹ--כִּי-לֹא יוּכַל כָּל-אֱאֱלוֹהַּ כָּל-גּוֹי וּמַ מִ אֲ כָּזֹאת, וְאַל-תַּתַּ

י.  יָּיָּדִ כֶם מִ תְ ילוּ אֶ יכֶם, לֹא-יַיַצִּ י אֱאֱלֹהֵהֵ יָּיָּהוּ  16אַף כִּ זְקִ ל, יְיְחִ ים, וְעַ אֱאֱלֹהִ ל-יְיְהוָה הָ יו, עַ דָ בָ רוּ עֲ בְּ וְעוֹד דִּ

דּוֹ.  בְ צֵוֹת  17עַ רָרָ אֲ יְ גּוֹיְיֵי הָ יְו לָלֵאמֹר, כֵּכֵּאלֹהֵהֵ לָלָ ל: וְלֵלֵאמֹר עָ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ף, לָלַ רֵרֵ חָ ב--לָלְ ים כָּתַתַ פָרִרִ וּסְ

י.  יָּיָּדִ יָּיָּהוּ עַמּוֹ, מִ זְקִ יְ יְיְחִ יל אֱאֱלֹהֵהֵ י--כֵּכֵּן לֹא-יַיַצִּ יָּיָּדִ ם מִ מָּ ילוּ עַ צִּ ר לֹא-הִ שֶׁ ית,  18אֲ קוֹל-גָּדוֹל יְיְהוּדִ אוּ בְ רְרְ וַיִּיִּקְ

יר.  עִ ת-הָ דוּ אֶ כְּ ן, יִיִלְלְ עַ מַ לָלָם--לָלְ הֲ בַ אָם, וּלָלְ יָיָרְרְ ה, לְלְ חוֹמָ ר עַל-הַ שֶׁ לִַםלִַםלִַם אֲ יְ  19עַל-עַם יְיְרוּשָׁ ל-אֱאֱלֹהֵהֵ רוּ, אֶ בְּ וַיְיְדַ

ם.  אָדָ י הָ ה, יְיְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ ץ--מַ אָרֶרֶ י הָ מֵּמֵּ י עַ ל, אֱאֱלֹהֵהֵ עַ לִָםלִָםלִָם: כְּ ן-אָמוֹץ  20יְיְרוּשָׁ יָיָהוּ בֶ עְ ךְ, וִישַׁ לֶלֶ מֶּ יָּיָּהוּ הַ זְקִ לָ יְיְחִ פַּלֵּלֵּ וַיִּיִּתְ

יִיִם.  מָ שָּׁ יא--עַל-זֹאת; וַיִּיִּזְעֲקוּ, הַ נָּבִ נֵנֵה  21הַ חֲ מַ ר, בְּ נָגִיד וְשָׂ יִיִל וְ ד כָּל-גִּבּוֹר חַ חֵחֵ אָךְ, וַיַּיַּכְ לְלְ ח יְיְהוָה, מַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

פִּילֻהוּ  ם הִ יו, שָׁ עָ יְ ממֵ יאֵאֵ יצִ יו, ומיציאו וּמִ יְת אֱאֱלֹהָ צוֹ, וַיָּיָּבֹא בֵּבֵּ אַררְ ת פָּנִים לְלְ בֹשֶׁ ב בְּ לֶלֶךְ אַשּׁוּר; וַיָּיָּשָׁ מֶ

ב.  רֶרֶ חָ ם,  22בֶ לֵלֵ יַּיַּד-כֹּל; וַיְיְנַהֲ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר--וּמִ יב מֶ רִרִ נְחֵחֵ יַּיַּד סַ לִַם, מִ לִַםלִַם יְ יְיְרוּשָׁ בֵבֵ ת יֹשְׁ יָּיָּהוּ וְאֵאֵ זְקִ ת-יְיְחִ ע יְיְהוָה אֶ וַיּוֹשַׁ

יב.  בִ סָּ יְנֵנֵיְ  23מִ עֵעֵ אֱ לָלְ ה; וַיִּיִּנַּשֵּׂשֵּׂ ךְ יְיְהוּדָ לֶלֶ יָּיָּהוּ מֶ זְקִ יחִ נוֹת, לִלִ גְדָּ לִַם, וּמִ לִַםלִַם ירוּשָׁ יהוָה, לִלִ נְחָה לַלַ ים מִ יאִ בִ ים מְ בִּ וְרַרַ

יְ-ככֵן.  רֵרֵ אַחֲ גּוֹיִיִם, ממֵ ר לוֹ, וּמוֹפֵפֵת  24כָל-הַ ל-יְיְהוָה, וַיֹּאמֶ ל, אֶ פַּלֵּלֵּ יָּיָּהוּ עַד-לָלָמוּת; וַיִּיִּתְ זְקִ ה יְיְחִ לָלָ ם, חָ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ בַּ

ן לָוֹ.  לִָםלִָםלִָם.  25נָתַתַ ה וִירוּשָׁ ף, וְעַל-יְיְהוּדָ צֶ יו קֶ לָלָ י עָ בּוֹ; וַיְיְהִ הּ לִלִ י גָבַ יָּיָּהוּ, כִּ זְקִ יב יְיְחִ שִׁ יְו ההֵ לָלָ גְמֻל עָ וְלֹא-כִ

יָּיָּהוּ.  26 זְקִ יְ יְיְחִ ימֵמֵ ף יְיְהוָה, בִּ צֶ ם קֶ יהֶ לֵלֵ א עֲ לִָםלִָםלִָם; וְלֹא-בָ יְ יְיְרוּשָׁ בֵבֵ בּוֹ, הוּא וְיוֹשְׁ הּ לִלִ גֹבַ יָּיָּהוּ בְּ זְקִ  27וַיִּיִּכָּנַע יְיְחִ

ים  מִ שָׂ בְ ה, וְלִלִ רָרָ ן יְיְקָ בֶ אֶ ב וּלְלְ זָהָ ף וּלְלְ כֶסֶ ה-לוֹ לְלְ רוֹת עָשָׂ אֹד; וְאֹצָ ה מְ בֵּבֵּ רְרְ ר וְכָבוֹד, הַ יָּיָּהוּ עֹשֶׁ זְקִ יחִ י לִלִ וַיְיְהִ

ה.  דָּ מְ י חֶ לֵלֵ כֹל, כְּ גִנִּים, וּלְלְ מָ ה,  28וּלָלְ מָ הֵהֵ ה וּבְ מָ הֵהֵ כָל-בְּ וֺת לְלְ רָרָ ר; וְאֻ הָ יִיִצְ ירוֹשׁ וְ גָן, וְתִ בוּאַת דָּ תְ נוֹת--לִלִ כְּ סְ וּמִ

וֵוֵרֹת.  אֲ יְם לָלָ רִרִ דָ אֹד.  29וַעֲ ב מְ כוּשֵׁ ררַ ים, רְרְ ן-לָוֹ אֱאֱלֹהִ י נָתַתַ רֹב: כִּ ר לָלָ קָ נֵנֵה-צֹאן וּבָ קְ ה לוֹ, וּמִ ים עָשָׂ רִרִ וְעָ

ח  30 לַלַ וִיד; וַיַּיַּצְ יר דָּ עִ ה, לְלְ בָ רָרָ עְ ה-מַּ טָּ מַ ם לָלְ רֵרֵ יוֹן, וַיַּיַּישְּׁ לְלְ עֶ י גִיחוֹן הָ יְממֵ א מֵמֵ ת-מוֹצָ ם אֶ תַתַ יָּיָּהוּ, סָ זְקִ וְהוּא יְיְחִ

הוּ.  עֲשֵׂשֵׂ כָל-מַ יָּיָּהוּ, בְּ זְקִ ץ,  31יְיְחִ אָרֶרֶ יָיָה בָ ר הָ שֶׁ מּוֹפֵפֵת אֲ רֹשׁ הַ דְ יְו לָלִ לָלָ ים עָ חִ לְּלְּ שַׁ מְ ל, הַ בֶ י בָ רֵרֵ י שָׂ יְצֵצֵ לִלִ מְ וְכֵכֵן בִּ

בוֹ.  בָ לְלְ עַת כָּל-בִּ דַ נַסּוֹתוֹ, לָלָ ים--לְלְ אֱאֱלֹהִ זָבוֹ, הָ זוֹן  32עֲ חֲ ים, בַּ נָּם כְּתוּבִ יו--הִ דָ סָ יָּיָּהוּ, וַחֲ זְקִ יְ יְיְחִ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

לָ.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה, וְ כֵכֵיְ-יְיְהוּדָ לְלְ פֶר מַ יא, עַל-סֵסֵ נָּבִ ן-אָמוֹץ הַ יָיָהוּ בֶ עְ הוּ  33יְיְשַׁ רֻ בְּ יו, וַיִּיִּקְ בֹתָתָ ם-אֲ יָּיָּהוּ עִ זְקִ כַּב יְיְחִ וַיִּיִּשְׁ

יְו. תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ ה בְ נַשֶּׁ לֹךְ מְ לִָםלִָםלִָם; וַיִּיִּמְ יְ יְיְרוּשָׁ בֵבֵ יֹשְׁ ה וְ מוֹתוֹ, כָּל-יְיְהוּדָ וִיד, וְכָבוֹד עָשׂוּ-לוֹ בְ נֵנֵי-דָ י בְ רֵרֵ בְ ה קִ לֵלֵ עֲ מַ בְּ
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2 Chronicles 33 ים ב לג מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Manasseh was twelve years old when he began to reign; and he reigned fifty 

and five years in Jerusalem. 2 And he did that which was evil in the sight of 

HaShem, after the abominations of the nations, whom HaShem cast out before 

the children of Israel. 3 For he built again the high places which Hezekiah his 

father had broken down; and he reared up altars for the Baalim, and made 

Asheroth, and worshipped all the host of heaven, and served them. 4 And he 

built altars in the house of HaShem, whereof HaShem said: 'In Jerusalem shall 

My name be for ever.' 5 And he built altars for all the host of heaven in the two 

courts of the house of HaShem. 6 He also made his children to pass through 

the fire in the valley of the son of Hinnom; and he practised soothsaying, and 

used enchantments, and practised sorcery, and appointed them that divined by 

a ghost or a familiar spirit; he wrought much evil in the sight of HaShem, to 

provoke Him. 7 And he set the graven image of the idol, which he had made, in 

the house of G-d, of which G-d said to David and to Solomon his son: 'In this 

house, and in Jerusalem, which I have chosen out of all the tribes of Israel, will 

I put My name for ever; 8 neither will I any more remove the foot of Israel from 

off the land which I have appointed for your fathers; if only they will observe 

to do all that I have commanded them, even all the law and the statutes and 

the ordinances by the hand of Moses.' 9 And Manasseh made Judah and the 

inhabitants of Jerusalem to err, so that they did evil more than did the nations, 

whom HaShem destroyed before the children of Israel. 10 And HaShem spoke 

to Manasseh, and to his people; but they gave no heed. 11 Wherefore HaShem 

brought upon them the captains of the host of the king of Assyria, who took 

Manasseh with hooks, and bound him with fetters, and carried him to Babylon. 

12 And when he was in distress, he besought HaShem his G-d, and humbled 

himself greatly before the G-d of his fathers. 13 And he prayed unto Him; and 

He was entreated of him, and heard his supplication, and brought him back to 

Jerusalem into his kingdom. Then Manasseh knew that HaShem He was G-d. 

14 Now after this he built an outer wall to the city of David, on the west side of 

Gihon, in the valley, even to the entrance at the fish gate; and he compassed 

about Ophel, and raised it up a very great height; and he put captains of the 

army in all the fortified cities of Judah. 15 And he took away the strange gods, 

and the idol out of the house of HaShem, and all the altars that he had built in 

the mount of the house of HaShem, and in Jerusalem, and cast them out of the 

city. 16 And he built up the altar of HaShem, and offered thereon sacrifices of 

peace-offerings and of thanksgiving, and commanded Judah to serve HaShem, 

the G-d of Israel. 17 Nevertheless the people did sacrifice still in the high places, 

but only unto HaShem their G-d. 18 Now the rest of the acts of Manasseh, and 

his prayer unto his G-d, and the words of the seers that spoke to him in the 

name of HaShem, the G-d of Israel, behold, they are written among the acts of 

the kings of Israel. 19 His prayer also, and how G-d was entreated of him, and 

all his sin and his transgression, and the places wherein he built high places, 

and set up the Asherim and the graven images, before he humbled himself; 

behold, they are written in the history of the seers. 20 So Manasseh slept with 

his fathers, and they buried him in his own house; and Amon his son reigned 

in his stead. 21 Amon was twenty and two years old when he began to reign; 

and he reigned two years in Jerusalem. 22 And he did that which was evil in 

the sight of HaShem, as did Manasseh his father; and Amon sacrificed unto 

all the graven images which Manasseh his father had made, and served them. 

23 And he humbled not himself before HaShem, as Manasseh his father had 

humbled himself; but this same Amon became guilty more and more. 24 And 

his servants conspired against him, and put him to death in his own house. 25 

But the people of the land slew all them that had conspired against king Amon; 

and the people of the land made Josiah his son king in his stead.

לִָםלִָםלִָם.  1 ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ שׁ שָׁ מֵמֵ ים וְחָ שִּׁ מִ כוֹ; וַחֲ לְלְ מָ ה בְ נַשֶּׁ נָה, מְ ה שָׁ רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ ן-שְׁ יְנֵנֵיְ  2בֶּ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ וַיַּיַּעַשׂ הָ

לָ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ נֵנֵי בְּ פְּ יְשֵׁ יְיְהוָה, מִ ר הוֹרִרִ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ ץ,  3יְיְהוָה: כְּתוֹעֲבוֹת, הַ ר נִתַּתַּ שֶׁ מוֹת, אֲ בָּ ת-הַ ן אֶ ב, וַיִּיִּבֶ וַיָּיָּשָׁ

ם.  בֹד אֹתָתָ יִיִם, וַיַּיַּעֲ מַ שָּׁ א הַ בָ כָל-צְ חוּ לָלְ תַּתַּ רוֹת, וַיִּיִּשְׁ שֵׁשֵׁ ים, וַיַּיַּעַשׂ אֲ לִלִ עָ בְּ חוֹת לַלַ זְבְּ ם מִ יו; וַיָּיָּקֶ יָּיָּהוּ אָבִ זְקִ  4יְיְחִ

עֵוֹלָלָם.  י לְלְ מִ יֶיֶה-שְּׁ לִָם יְיִהְ לִַםלִַם ירוּשָׁ ר יְיְהוָה, בִּ ר אָמַ שֶׁ יְת יְיְהוָה, אֲ בֵבֵ חוֹת, בְּ זְבְּ נָה מִ א  5וּבָ בָ כָל-צְ חוֹת, לְלְ זְבְּ ן מִ וַיִּיִּבֶ

יְת-יְיְהוָה.  רוֹת בֵּבֵּ צְ י, חַ תֵּתֵּ שְׁ יִיִם, בִּ מָ שָּׁ ף,  6הַ נִחֵחֵשׁ וְכִשֵּׁשֵּׁ נֹּם, וְעוֹנֵנֵן וְ ן-הִ גֵגֵי בֶ שׁ, בְּ אֵאֵ נָיו בָּ ת-בָּ יר אֶ עֱעֱבִ וְהוּא הֶ

יסוֹ.  עִ כְ הַ יְנֵנֵיְ יְיְהוָה--לְלְ עֵעֵ ע בְּ רַרַ עֲשׂוֹת הָ ה, לַלַ בָּ רְרְ עוֹנִי: הִ יִיִדְּ ה אוֹב וְ ר  7וְעָשָׂ שֶׁ ל אֲ מֶ סֶּ ל הַ ת-פֶּסֶ ם, אֶ וַיָּיָּשֶׂ

ר  שֶׁ לִַםלִַםלִַם אֲ ירוּשָׁ זֶּה וּבִ יִיִת הַ בַּ נוֹ, בַּ לֹמֹה בְ ל-שְׁ וִיד וְאֶ ל-דָּ ים אֶ ר אֱאֱלֹהִ ר אָמַ שֶׁ ים, אֲ אֱאֱלֹהִ ית הָ בֵבֵ ה--בְּ עָשָׂ

יְלָוֹם.  עֵעֵ י לְלְ מִ ת-שְׁ ים אֶ ל, אָשִׂ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ טֵטֵ בְ כֹּל שִׁ י מִ תִּ רְרְ חַ ל  8בָּ עַ לָ, ממֵ אֵאֵ רָרָ גֶל יִיִשְׂ ת-רֶרֶ יר אֶ סִ הָ יף, לְלְ וְלֹא אֹסִ

ה  תּוֹרָרָ כָל-הַ ים, לְלְ וִּיתִ ר צִ שֶׁ ת כָּל-אֲ עֲשׂוֹת, אֵאֵ רוּ לַלַ מְ ם-יִיִשְׁ ק אִ יכֶם: רַרַ בוֹתֵתֵ אֲ י לַלַ תִּ דְ עֱעֱמַ ר הֶ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ הָ

ה.  יַיַד-מֹשֶׁ ים, בְּ פָּטִ שְׁ מִּ ים וְהַ חֻקִּ גּוֹיִיִם,  9וְהַ ן-הַ ע--מִ עֲשׂוֹת רָרָ לִָםלִָםלִָם: לָלַ יְ יְיְרוּשָׁ בֵבֵ יֹשְׁ ה וְ ת-יְיְהוּדָ ה, אֶ נַשֶּׁ ע מְ וַיֶּיֶּתַתַ

לָ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ נֵנֵי בְּ פְּ יד יְיְהוָה מִ מִ שְׁ ר הִ שֶׁ יבוּ.  10אֲ שִׁ קְ ל-עַמּוֹ, וְלֹא הִ ה וְאֶ נַשֶּׁ ל-מְ ר יְיְהוָה אֶ בֵּבֵּ אֱ  11וַיְיְדַ וַיָּיָּבֵבֵ

יִיִם,  תַּתַּ נְחֻשְׁ הוּ, בַּ רֻ ים; וַיַּיַּאַסְ חֹחִ ה, בַּ נַשֶּׁ ת-מְ דוּ אֶ כְּ לֶלֶךְ אַשּׁוּר, וַיִּיִּלְלְ מֶ ר לְלְ שֶׁ א אֲ בָ צָּ י הַ רֵרֵ ת-שָׂ ם, אֶ יהֶ לֵלֵ יְיְהוָה עֲ

ה.  לָלָ בֶ יכֻהוּ, בָּ יְו.  12וַיּוֹלִלִ בֹתָתָ י אֲ נֵנֵיְ אֱאֱלֹהֵהֵ פְ לִּלִּ אֹד, מִ יו; וַיִּיִּכָּנַע מְ נֵנֵיְ יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ ת-פְּ ה, אֶ לָּלָּ ר לוֹ--חִ צֵצֵ הָ  13וּכְ

י יְיְהוָה הוּא  ה, כִּ נַשֶּׁ ע מְ כוּתוֹ; וַיֵּיֵּדַ לְלְ מַ לִָם, לָלְ לִַםלִַם הוּ יְיְרוּשָׁ יבֵבֵ נָּתוֹ, וַיְיְשִׁ חִ ע תְּ מַ ר לוֹ וַיִּיִּשְׁ תֶתֶ יו, וַיֵּיֵּעָ לָלָ לָ אֱאֵ פַּלֵּלֵּ וַיִּיִּתְ

ים.  אֱאֱלֹהִ גִים,  14הָ דָּ עַר הַ שַׁ ל וְלָלָבוֹא בְ נַּחַ גִיחוֹן בַּ ה לְלְ בָ רָרָ עְ וִיד מַ יר-דָּ עִ יצוֹנָה לְלְ ה חִ נָה חוֹמָ יְ-ככֵן בָּ רֵרֵ וְאַחֲ

ה.  יהוּדָ צֻרוֹת, בִּ בְּ ים הַ רִרִ עָ כָל-הֶ יִיִל בְּ י-חַ רֵרֵ ם שָׂ אֹד; וַיָּיָּשֶׂ , מְ הָ יהֶ עֹפֶל, וַיַּיַּגְבִּ ב לָלָ בַ נֵּנֵּכָר  15וְסָ י הַ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ ר אֶ וַיָּיָּסַ

יר.  עִ ה לָלָ ךְ, חוּצָ לֵלֵ לִָםלִָםלִָם; וַיַּיַּשְׁ ירוּשָׁ יְת-יְיְהוָה, וּבִ ר בֵּבֵּ הַ נָה בְּ ר בָּ שֶׁ חוֹת אֲ זְבְּ מִּ יְת יְיְהוָה, וְכָל-הַ בֵּבֵּ ל, מִ מֶ סֶּ ת-הַ וְאֶ

ת-יְיְהוָה  16 עֲבוֹד, אֶ ה, לַלַ יהוּדָ ר, לִלִ ה; וַיֹּאמֶ ים וְתוֹדָ מִ לָלָ י שְׁ חֵחֵ יו, זִבְ לָלָ ח עָ ח יְיְהוָה, וַיִּיִּזְבַּ זְבַּ ת-מִ ן, אֶ ויכן וַיִּיִּבֶ

לָ.  אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ ם.  17אֱאֱלֹהֵהֵ יהֶ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ק, לָלַ מוֹת: רַרַ בָּ ים בַּ חִ עָם, זֹבְ ל עוֹד הָ בָ פִלָּלָּתוֹ  18אֲ ה, וּתְ נַשֶּׁ י מְ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

לָ.  אֵאֵ רָרָ כֵכֵיְ יְיִשְׂ לְלְ י מַ רֵרֵ בְ נָּם, עַל-דִּ ל--הִ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ ם יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ שֵׁשֵׁ יו בְּ לָלָ יְם אֱאֵ רִרִ בְּ דַ מְ חֹזִים, הַ י הַ רֵרֵ בְ יו, וְדִ ל-אֱאֱלֹהָ אֶ

יְם  19 רִרִ שֵׁשֵׁ אֲ יד הָ עֱעֱמִ מוֹת וְהֶ ם בָּ הֶ נָה בָ ר בָּ שֶׁ קֹמוֹת אֲ מְּ לוֹ, וְהַ עְ אתוֹ וּמַ טָּ ר-לוֹ, וְכָל-חַ עָתֶתֶ פִלָּלָּתוֹ וְהֵהֵ וּתְ

י חוֹזָי.  רֵרֵ בְ ל דִּ ים, עַ נָּם כְּתוּבִ כָּנְעוֹ--הִ נֵנֵי הִ פְ יְם, לָלִ לִלִ סִ פְּ יְתוֹ;  20וְהַ הוּ בֵּבֵּ רֻ בְּ יו, וַיִּיִּקְ בֹתָתָ ם-אֲ ה עִ נַשֶּׁ כַּב מְ וַיִּיִּשְׁ

יְו.  תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ לֹךְ אָמוֹן בְּ לִָםלִָםלִָם.  21וַיִּיִּמְ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נִים, מָ יִיִם שָׁ תַּתַּ כוֹ; וּשְׁ לְלְ מָ נָה, אָמוֹן בְּ יִיִם שָׁ תַּתַּ ים וּשְׁ רִרִ ן-עֶשְׂ בֶּ

יו-- 22 ה אָבִ נַשֶּׁ ה מְ ר עָשָׂ שֶׁ ים, אֲ ילִלִ סִ פְּ כָל-הַ יו; וּלְלְ ה אָבִ נַשֶּׁ ה מְ ר עָשָׂ שֶׁ יְנֵנֵיְ יְיְהוָה, כַּאֲ עֵעֵ ע בְּ רַרַ וַיַּיַּעַשׂ הָ

ם.  דֵדֵ בְ ח אָמוֹן, וַיַּיַּעַ ה.  23זִבַּ מָ ה אַשְׁ בָּ רְרְ י הוּא אָמוֹן, הִ יו: כִּ ה אָבִ נַשֶּׁ כָּנַע מְ הִ נֵנֵיְ יְיְהוָה, כְּ פְ לִּלִּ נַע מִ וְלֹא נִכְ

יְתוֹ.  24 בֵבֵ הוּ בְּ יתֻ יו, וַיְיְמִ דָ בָ יו עֲ לָלָ רוּ עָ שְׁ לֶלֶךְ אָמוֹן;  25וַיִּיִּקְ מֶּ ים, עַל-הַ רִרִ קֹּשְׁ ת כָּל-הַ ץ, אֱאֵ אָרֶרֶ וַיַּיַּכּוּ, עַם-הָ

יְו. תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ יָּיָּהוּ בְ ת-יֹאשִׁ ץ אֶ אָרֶרֶ יכוּ עַם-הָ לִלִ וַיַּיַּמְ
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2 Chronicles 34 ים ב לד מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Josiah was eight years old when he began to reign; and he reigned thirty 

and one years in Jerusalem. 2 And he did that which was right in the eyes of 

HaShem, and walked in the ways of David his father, and turned not aside to 

the right hand or to the left. 3 For in the eighth year of his reign, while he 

was yet young, he began to seek after the G-d of David his father; and in the 

twelfth year he began to purge Judah and Jerusalem from the high places, and 

the Asherim, and the graven images, and the molten images. 4 And they broke 

down the altars of the Baalim in his presence; and the sun-images, that were 

on high above them, he hewed down; and the Asherim, and the graven images, 

and the molten images, he broke in pieces, and made dust of them, and strewed 

it upon the graves of them that had sacrificed unto them. 5 And he burnt the 

bones of the priests upon their altars, and purged Judah and Jerusalem. 6 And so 

did he in the cities of Manasseh and Ephraim and Simeon, even unto Naphtali, 

with their axes round about. 7 And he broke down the altars, and beat the 

Asherim and the graven images into powder, and hewed down all the sun-

images throughout all the land of Israel, and returned to Jerusalem. 8 Now in 

the eighteenth year of his reign, when he had purged the land, and the house, 

he sent Shaphan the son of Azaliah, and Maaseiah the governor of the city, and 

Joah the son of Joahaz the recorder, to repair the house of HaShem his G-d. 9 

And they came to Hilkiah the high priest, and delivered the money that was 

brought into the house of G-d, which the Levites, the keepers of the door, had 

gathered of the hand of Manasseh and Ephraim, and of all the remnant of Israel, 

and of all Judah and Benjamin, and they returned to Jerusalem. 10 And they 

delivered it into the hand of the workmen that had the oversight of the house 

of HaShem; and the workmen that wrought in the house of HaShem gave it 

to mend and repair the house; 11 even to the carpenters and to the builders 

gave they it, to buy hewn stone, and timber for couplings, and to make beams 

for the houses which the kings of Judah had destroyed. 12 And the men did 

the work faithfully; and the overseers of them were Jahath and Obadiah, the 

Levites, of the sons of Merari; and Zechariah and Meshullam, of the sons of 

the Kohathites, to preside over it; and other of the Levites, all that had skill 

with instruments of music. 13 Also they were over the bearers of burdens, and 

presided over all that did the work in every manner of service; and of the 

Levites there were scribes, and officers, and porters. 14 And when they brought 

out the money that was brought into the house of HaShem, Hilkiah the priest 

found the book of the Law of HaShem given by Moses. 15 and Hilkiah answered 

and said to Shaphan the scribe: 'I have found the book of the Law in the house of 

HaShem.' And Hilkiah delivered the book to Shaphan. 16 And Shaphan carried 

the book to the king, and moreover brought back word unto the king, saying: 

'All that was committed to thy servants, they do it. 17 And they have poured 

out the money that was found in the house of HaShem, and have delivered 

it into the hand of the overseers, and into the hand of the workmen.' 18 And 

Shaphan the scribe told the king, saying: 'Hilkiah the priest hath delivered me 

a book.' And Shaphan read therein before the king. 19 And it came to pass, 

when the king had heard the words of the Law, that he rent his clothes. 20 And 

the king commanded Hilkiah, and Ahikam the son of Shaphan, and Abdon the 

son of Micah, and Shaphan the scribe, and Asaiah the king's servant, saying: 

21 'Go ye, inquire of HaShem for me, and for them that are left in Israel and in 

Judah, concerning the words of the book that is found; for great is the wrath of 

HaShem that is poured out upon us, because our fathers have not kept the word 

of HaShem, to do according unto all that is written in this book.' 22 So Hilkiah, 

and they whom the king had commanded, went to Huldah the prophetess, the 

wife of Shallum the son of Tokhath, the son of Hasrah, keeper of the wardrobe 

— now she dwelt in Jerusalem in the second quarter — and they spoke to her 

to that effect. 23 And she said unto them: 'Thus saith HaShem, the G-d of Israel: 

Tell ye the man that sent you unto me: 24 Thus saith HaShem: Behold, I will 

bring evil upon this place, and upon the inhabitants thereof, even all the curses 

that are written in the book which they have read before the king of Judah; 25 

because they have forsaken Me, and have offered unto other gods, that they 

might provoke Me with all the works of their hands; therefore is My wrath 

poured out upon this place, and it shall not be quenched. 26 But unto the king 

of Judah, who sent you to inquire of HaShem, thus shall ye say to him: Thus 

saith HaShem, the G-d of Israel: As touching the words which thou hast heard, 

27 because thy heart was tender, and thou didst humble thyself before G-d, 

when thou heardest His words against this place, and against the inhabitants 

thereof, and hast humbled thyself before Me, and hast rent thy clothes, and 

wept before Me; I also have heard thee, saith HaShem. 28 Behold, I will gather 

thee to thy fathers, and thou shalt be gathered to thy grave in peace, neither 

shall thine eyes see all the evil that I will bring upon this place, and upon the 

inhabitants thereof.' And they brought back word unto the king. 29 Then the 

king sent and gathered together all the elders of Judah and Jerusalem. 30 And 

the king went up to the house of HaShem, and all the men of Judah and the 

inhabitants of Jerusalem, and the priests, and the Levites, and all the people, 

both great and small; and he read in their ears all the words of the book of the 

covenant that was found in the house of HaShem. 31 And the king stood in his 

place, and made a covenant before HaShem, to walk after HaShem, and to keep 

His commandments, and His testimonies, and His statutes, with all his heart, 

and with all his soul, to perform the words of the covenant that were written 

in this book. 32 And he caused all that were found in Jerusalem and Benjamin 

to stand to it. And the inhabitants of Jerusalem did according to the covenant 

of G-d, the G-d of their fathers. 33 And Josiah took away all the abominations 

out of all the countries that pertained to the children of Israel, and made all 

that were found in Israel to serve, even to serve HaShem their G-d. All his days 

they departed not from following HaShem, the G-d of their fathers.

לִָםלִָםלִָם.  1 ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ ים וְאַחַת שָׁ לֹשִׁ כוֹ; וּשְׁ לְלְ מָ יָּיָּהוּ בְ נִים, יֹאשִׁ מוֹנֶה שָׁ ן-שְׁ יְנֵנֵיְ  2בֶּ עֵעֵ ר, בְּ יָּיָּשָׁ וַיַּיַּעַשׂ הַ

מֹאול.  ין וּשְׂ ר, יָיָמִ יו, וְלֹא-סָ וִיד אָבִ כֵכֵי דָּ רְרְ דַ ךְ, בְּ ר,  3יְיְהוָה; וַיֵּיֵּלֶלֶ נּוּ נַעַ כוֹ, וְהוּא עוֹדֶ לְלְ מָ נִים לְלְ מוֹנֶה שָׁ שְׁ וּבִ

מוֹת  בָּ ן-הַ לִַם, מִ לִַםלִַם ה וִירוּשָׁ ת-יְיְהוּדָ ר אֶ הֵהֵ טַ לָ לָלְ חֵחֵ נָה, הֵהֵ ה שָׁ רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ שְׁ יו; וּבִ וִיד אָבִ י דָּ רוֹשׁ לֵלֵאלֹהֵהֵ דְ לָ, לָלִ חֵחֵ הֵהֵ

כוֹת.  סֵּסֵּ מַּ ים וְהַ לִלִ סִ פְּ ים, וְהַ רִרִ שֵׁשֵׁ אֲ ה  4וְהָ לָלָ עְ מַ ר-לְלְ שֶׁ נִים אֲ מָּ חַ ים, וְהַ לִלִ עָ בְּ חוֹת הַ זְבְּ ת מִ פָנָיו, אֵאֵ צוּ לְלְ וַיְיְנַתְּ

ם.  הֶ ים לָלָ חִ זֹּבְ ים, הַ רִרִ בָ קְּ נֵנֵי הַ ק, וַיִּיִּזְרֹק עַל-פְּ דַ ר וְהֵהֵ בַּ כוֹת, שִׁ סֵּסֵּ מַּ ים וְהַ לִלִ סִ פְּ ים וְהַ רִרִ שֵׁשֵׁ אֲ ; וְהָ עַ ם, גִּדֵּדֵּ יהֶ לֵלֵ עֲ  5מֵמֵ

לִָםלִָםלִָם.  ת-יְיְרוּשָׁ ה, וְאֶ ת-יְיְהוּדָ ר אֶ הֵהֵ ם; וַיְיְטַ חוֹתָתָ זְבְּ ף, עַל-מזבחותים מִ רַרַ נִים, שָׂ מוֹת, כֹּהֲ צְ ה  6וְעַ נַשֶּׁ י מְ רֵרֵ עָ וּבְ

יב.  בִ ם, סָ יהֶ בֹתֵתֵ רְרְ חַ י, בחר בתיהם בְּ לִלִ תָּתָּ ד-נַפְ עוֹן, וְעַ מְ יִיִם וְשִׁ רַרַ פְ יְם  7וְאֶ רִרִ שֵׁשֵׁ אֲ ת-הָ חוֹת, וְאֶ זְבְּ מִּ ת-הַ ץ אֶ וַיְיְנַתֵּתֵּ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ ב, לִלִ ל; וַיָּיָּשָׁ אֵאֵ רָרָ ץ יְיִשְׂ רֶרֶ כָל-אֶ ע, בְּ נִים גִּדַּ מָּ חַ ק, וְכָל-הַ דַ הֵהֵ ת לָלְ ים כִּתַּתַּ לִלִ סִ פְּ מוֹנֶה  8וְהַ נַת שְׁ שְׁ וּבִ

ת יְוֹאָח  יר, וְאֵאֵ עִ ר-הָ יָיָהוּ שַׂ שֵׂשֵׂ עֲ ת-מַ יָיָהוּ וְאֶ לְלְ צַ ן-אֲ פָן בֶּ ת-שָׁ ח אֶ לַלַ יִיִת--שָׁ בָּ ץ וְהַ אָרֶרֶ ר הָ הֵהֵ טַ כוֹ, לָלְ לְלְ מָ ה לָלְ רֵרֵ עֶשְׂ

יו.  יְת יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ ת-בֵּבֵּ זֵּזֵּק, אֶ חַ זְכִּיר, לְלְ מַּ ז הַ ן-יוֹאָחָ ף  9בֶּ כֶּסֶ ת-הַ נוּ אֶ גָּדוֹל, וַיִּיִּתְּ ן הַ כֹּהֵהֵ יָּיָּהוּ הַ קִ לְלְ ל-חִ וַיָּיָּבֹאוּ אֶ

לָ,  אֵאֵ רָרָ יְת יְיִשְׂ רִרִ אֵאֵ כֹּל שְׁ יִיִם וּמִ רַרַ פְ ה וְאֶ נַשֶּׁ יַּיַּד מְ ף מִ סַּ י הַ רֵרֵ וִיִּיִּם שֹׁמְ לְלְ פוּ-הַ ר אָסְ שֶׁ ים, אֲ יְת-אֱאֱלֹהִ א בֵבֵ מּוּבָ הַ

לִָםלִָםלִָם.  בוּ, יְיְרוּשָׁ ן; וישבי וַיָּיָּשֻׁ נְיָיָמִ ה וּבִ כָּל-יְיְהוּדָ יְת  10וּמִ בֵבֵ ים, בְּ דִ קָ פְ מֻּ לָלָאכָה, הַ מְּ ה הַ ל-יַיַד עֹשֵׂשֵׂ נוּ, עַ וַיִּיִּתְּ

יִיִת.  בָּ זֵּזֵּק, הַ חַ דּוֹק וּלְלְ בְ יְת יְיְהוָה, לִלִ בֵבֵ ים בְּ ר עֹשִׂ שֶׁ לָלָאכָה, אֲ מְּ י הַ נוּ אֹתוֹ עוֹשֵׂשֵׂ ים  11יְיְהוָה; וַיִּיִּתְּ שִׁ רָרָ חָ נוּ, לֶלֶ וַיִּיִּתְּ

ה.  כֵכֵיְ יְיְהוּדָ לְלְ יתוּ, מַ חִ שְׁ ר הִ שֶׁ ים, אֲ תִּ בָּ ת-הַ רוֹת, אֶ קָ רוֹת; וּלְלְ בְּ חַ מְ ים לַלַ צִ ב, וְעֵעֵ צֵצֵ חְ נֵנֵי מַ נוֹת אַבְ קְ בֹּנִים, לִלִ וְלַלַ

יָיָה  12 י, וּזְכַרְרְ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ ן-בְּ וִיִּיִּם מִ לְלְ יָיָהוּ הַ דְ ת וְעֹבַ ים יַיַחַ דִ קָ פְ ם מֻ יהֶ לֵלֵ לָלָאכָה, וַעֲ מְּ אֱאֱמוּנָה בַּ ים בֶּ ים עֹשִׂ נָשִׁ אֲ וְהָ

יר.  י-שִׁ לֵלֵ כְ ין, בִּ בִ וִיִּיִּם--כָּל-מֵמֵ לְלְ ; וְהַ חַ נַצֵּצֵּ ים, לְלְ תִ הָ קְּ נֵנֵי הַ ן-בְּ לָּלָּם מִ שֻׁ כֹל  13וּמְ ים לְלְ חִ נַצְּ ים, וּמְ לִלִ בָּ סַּ וְעַל הַ

יְם.  רִרִ ים וְשׁוֹעֲ רִרִ ים וְשֹׁטְ רִרִ וִיִּיִּם, סוֹפְ לְלְ הַ ה; וּמֵמֵ ה, וַעֲבוֹדָ עֲבוֹדָ לָלָאכָה, לַלַ ה מְ ף,  14עֹשֵׂשֵׂ כֶּסֶ ת-הַ יאָם אֶ הוֹצִ וּבְ

ה.  יַיַד-מֹשֶׁ ת-יְיְהוָה בְּ פֶר תּוֹרַרַ ת-סֵסֵ ן, אֶ כֹּהֵהֵ יָּיָּהוּ הַ קִ לְלְ א חִ צָ יְת יְיְהוָה--מָ א בֵּבֵּ מּוּבָ ר  15הַ יָּיָּהוּ, וַיֹּאמֶ קִ לְלְ ן חִ וַיַּיַּעַ

פָן.  ל-שָׁ פֶר, אֶ סֵּסֵּ ת-הַ יָּיָּהוּ אֶ קִ לְלְ ן חִ יְת יְיְהוָה; וַיִּיִּתֵּתֵּ בֵבֵ י, בְּ אתִ צָ ה מָ תּוֹרָרָ פֶר הַ סּוֹפֵפֵר, ססֵ פָן הַ ל-שָׁ אֱ  16אֶ וַיָּיָּבֵבֵ

ים.  ם עֹשִׂ יךָ, הֵהֵ דֶ בָ יַיַד-עֲ ן בְּ ר-נִתַּתַּ שֶׁ ר לֵלֵאמֹר: כֹּל אֲ בָ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ ת-הַ ב עוֹד אֶ ךְ, וַיָּיָּשֶׁ לֶלֶ מֶּ ל-הַ פֶר אֶ סֵּסֵּ ת-הַ פָן אֶ שָׁ

לָלָאכָה.  17 מְּ י הַ ל-יַיַד, עֵוֹשׂשֵׂ ים, וְעַ דִ קָ פְ מֻּ ל-יַיַד הַ נוּהוּ, עַ יְת-יְיְהוָה; וַיִּיִּתְּ בֵבֵ א בְּ צָ נִּמְ ף הַ כֶּסֶ ת-הַ יכוּ, אֶ  18וַיַּיַּתִּ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ פָן, לִלִ א-בוֹ שָׁ רָרָ ן; וַיִּיִּקְ כֹּהֵהֵ יָּיָּהוּ הַ קִ לְלְ י, חִ ן לָלִ פֶר נָתַתַ לֶלֶךְ לָלֵאמֹר--סֵסֵ מֶּ סּוֹפֵפֵר, לָלַ פָן הַ י  19וַיַּיַּגֵּגֵּד שָׁ וַיְיְהִ

יו.  גָדָ ת-בְּ ע, אֶ רַרַ ה--וַיִּיִּקְ תּוֹרָרָ י הַ רֵרֵ בְ ת דִּ ךְ, אֱאֵ לֶלֶ מֶּ מֹעַ הַ פָן  20כִּשְׁ ן-שָׁ ם בֶּ יקָ חִ ת-אֲ יָּיָּהוּ וְאֶ קִ לְלְ ת-חִ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ו הַ וַיְיְצַ

לֶלֶךְ--לָלֵאמֹר.  מֶּ ד-הַ בֶ יָיָה עֶ שָׂ ת עֲ סּוֹפֵפֵר, וְאֵאֵ פָן הַ ת שָׁ יכָה וְאֵאֵ ן-מִ דּוֹן בֶּ בְ ת-עַ ת-יְיְהוָה  21וְאֶ שׁוּ אֶ רְרְ כוּ דִ לְלְ

ר  שֶׁ ת-יְיְהוָה, אֲ מַ י-גְדוֹלָלָה חֲ א: כִּ צָ ר נִמְ שֶׁ פֶר, אֲ סֵּסֵּ י הַ רֵרֵ בְ ה, עַל-דִּ יהוּדָ ל וּבִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ אָר בְּ נִּשְׁ ד הַ עַ י, וּבְ דִ עֲ בַּ

זֶּה.  פֶר הַ סֵּסֵּ כָּתוּב עַל-הַ כָל-הַ עֲשׂוֹת כְּ ר יְיְהוָה, לַלַ בַ ת-דְּ ינוּ אֶ בוֹתֵתֵ רוּ אֲ מְ ר לֹא-שָׁ שֶׁ נוּ, עַל אֲ כָה בָ ךְ  22נִתְּ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ים,  גָדִ בְּ ר הַ ה שֵׁוֹממֵ רָרָ סְ ן-חַ ת בֶּ הַ קְ ן-תוקהת תָּתָּ לֻּם בֶּ ת שַׁ שֶׁ יאָה אֵאֵ נְּבִ ה הַ דָּ ל-חֻלְלְ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ ר הַ שֶׁ יָּיָּהוּ וַאֲ קִ לְלְ חִ

, כָּזֹאת.  יהָ לֶלֶ רוּ אֵאֵ בְּ נֶה; וַיְיְדַ שְׁ מִּ לִַם, בַּ לִַםלִַם ירוּשָׁ ת בִּ בֶ יא יוֹשֶׁ לָ:  23וְהִ אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם, כֹּה-אָמַ הֶ ר לָלָ וַתֹּאמֶ

יְ.  לָלָ כֶם אֵאֵ תְ ח אֶ לַלַ ר-שָׁ שֶׁ ישׁ, אֲ אִ רוּ לָלָ מְ יו:  24אִ בָ זֶּה וְעַל-יוֹשְׁ קוֹם הַ מָּ עָה עַל-הַ יא רָרָ בִ נְנִי מֵמֵ ר יְיְהוָה, הִ כֹּה אָמַ

ה.  ךְ יְיְהוּדָ לֶלֶ נֵנֵי מֶ פְ אֱוּ, לָלִ רְרְ ר קָ שֶׁ פֶר, אֲ סֵּסֵּ כְּתוּבוֹת עַל-הַ אָלוֹת, הַ ת כָּל-הָ זָבוּנִי, ויקטירו  25אֵאֵ ר עֲ שֶׁ חַת אֲ תַּתַּ

ה.  בֶּ כְ זֶּה, וְלֹא תִ קוֹם הַ מָּ י בַּ תִ מָ ךְ חֲ תַּתַּ ם; וְתִ יהֶ יְ יְיְדֵדֵ עֲשֵׂשֵׂ כֹל מַ נִי, בְּ יסֵסֵ עִ כְ ן הַ עַ מַ יְם--לָלְ רִרִ חֵחֵ ים אֲ רוּ לֵלֵאלֹהִ טְּ וַיְיְקַ

לָ,  26 אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יו: כֹּה-אָמַ לָלָ רוּ, אֵאֵ יהוָה--כֹּה תֹאמְ רוֹשׁ בַּ דְ כֶם לִלִ תְ חַ אֶ שֹּׁלֵלֵ ה, הַ ךְ יְיְהוּדָ לֶלֶ ל-מֶ וְאֶ

 . תָּתָּ עְ מָ ר שָׁ שֶׁ ים אֲ רִרִ בָ דְּ קוֹם  27הַ מָּ יו עַל-הַ רָרָ בָ ת-דְּ עֲךָ אֶ מְ שָׁ ים, בְּ נֵנֵיְ אֱאֱלֹהִ פְ לִּלִּ כָּנַע מִ ךָ וַתִּ בְ בָ ךְ-לָלְ ן רַרַ יַיַעַ

ם-יְיְהוָה.  י, נְאֻ תִּ עְ מַ נִי שָׁ גַם-אֲ פָנָי; וְ ךְּ לְלְ בְ יךָ וַתֵּתֵּ גָדֶ ת-בְּ ע אֶ רַרַ קְ פָנַי, וַתִּ כָּנַע לְלְ יו, וַתִּ בָ זֶּה וְעַל-יֹשְׁ  28הַ

נִי  ר אֲ שֶׁ עָה אֲ רָרָ כֹל הָ ינֶיךָ, בְּ ינָה עֵעֵ אֶ רְרְ לוֹם, וְלֹא-תִ שָׁ יךָ בְּ רוֹתֶתֶ בְ ל-קִ תָּתָּ אֶ פְ נֶאֱאֱסַ יךָ, וְ בֹתֶתֶ ל-אֲ פְךָ אֶ נְנִי אֹסִ הִ

ר.  בָ ךְ, דָּ לֶלֶ מֶּ ת-הַ יבוּ אֶ יו; וַיָּיָּשִׁ בָ זֶּה וְעַל-יֹשְׁ קוֹם הַ מָּ יא עַל-הַ בִ נֵנֵיְ  29מֵמֵ ת-כָּל-זִקְ ךְ; וַיֶּיֶּאֱאֱסֹף, אֶ לֶלֶ מֶּ ח, הַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

לִָםלִָםלִָם.  ה וִירוּשָׁ וִיִּיִּם,  30יְיְהוּדָ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ לִַם, וְהַ לִַםלִַם יְ יְיְרוּשָׁ בֵבֵ יֹשְׁ ה וְ ישׁ יְיְהוּדָ יְת-יְיְהוָה וְכָל-אִ ךְ בּבֵּ לֶלֶ מֶּ וַיַּיַּעַל הַ

יְת יְיְהוָה.  א, בֵּבֵּ צָ נִּמְ ית, הַ רִרִ בְּ פֶר הַ יְ ססֵ רֵרֵ בְ ת-כָּל-דִּ ם, אֶ אָזְנֵנֵיהֶ א בְ רָרָ ן; וַיִּיִּקְ טָ גָּדוֹל וְעַד-קָ עָם, מִ  31וְכָל-הָ

יְו  וֺתָתָ צְ ת-מִ מוֹר אֶ שְׁ יְ יְיְהוָה וְלִלִ רֵרֵ כֶת אַחֲ לֶלֶ נֵנֵיְ יְיְהוָה, לָלָ פְ יְת לָלִ רִרִ בְּ ת-הַ רֹת אֶ דוֹ, וַיִּיִּכְ מְ לֶלֶךְ עַל-עָ מֶּ מֹד הַ וַיַּיַּעֲ

זֶּה.  פֶר הַ סֵּסֵּ ים עַל-הַ כְּתוּבִ ית, הַ רִרִ בְּ י הַ רֵרֵ בְ ת-דִּ עֲשׂוֹת אֶ כָל-נַפְשׁוֹ--לַלַ בוֹ וּבְ בָ כָל-לְלְ יו, בְּ יו וְחֻקָּ וֺתָתָ דְ  32וְעֵעֵ

ם.  יהֶ בוֹתֵתֵ י אֲ ים אֱאֱלֹהֵהֵ יְת אֱאֱלֹהִ רִרִ לִַם, כִּבְ לִַםלִַם יְ יְיְרוּשָׁ בֵבֵ ן; וַיַּיַּעֲשׂוּ יוֹשְׁ נְיָיָמִ לִַםלִַםלִַם וּבִ ירוּשָׁ א בִ צָ נִּמְ ת כָּל-הַ ד, אֱאֵ מֵמֵ  33וַיַּיַּעֲ

לָ,  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ א בְּ צָ נִּמְ ת כָּל-הַ ד אֱאֵ בֵבֵ ל, וַיַּיַּעֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ יְיִשְׂ בְ ר לִלִ שֶׁ צוֹת אֲ רָרָ אֲ כָּל-הָ תֹּעֵעֵבוֹת, מִ ת-כָּל-הַ יָּיָּהוּ אֶ ר יֹאשִׁ וַיָּיָּסַ

ם. יהֶ בוֹתֵתֵ י אֲ יְ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ רֵרֵ אַחֲ רוּ, מֵמֵ יו--לֹא סָ ם: כָּל-יָיָמָ יהֶ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ עֲבוֹד אֶ לַלַ
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2 Chronicles 35 ים ב לה מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And Josiah kept a passover unto HaShem in Jerusalem; and they killed the 

passover lamb on the fourteenth day of the first month. 2 And he set the 

priests in their charges, and encouraged them to the service of the house of 

HaShem. 3 And he said unto the Levites that taught all Israel, that were holy 

unto HaShem: 'Put the holy ark in the house which Solomon the son of David 

king of Israel did build; there shall no more be a burden upon your shoulders; 

now serve HaShem your G-d, and His people Israel. 4 And prepare ye after 

your fathers' houses by your courses, according to the writing of David king 

of Israel, and according to the writing of Solomon his son. 5 And stand in the 

holy place according to the divisions of the fathers' houses of your brethren 

the children of the people, and let there be for each a portion of a father's 

house of the Levites. 6 And kill the passover lamb, and sanctify yourselves, and 

prepare for your brethren, to do according to the word of HaShem by the hand 

of Moses.' 7 And Josiah gave to the children of the people, of the flock, lambs 

and kids, all of them for the passover-offerings, unto all that were present, to 

the number of thirty thousand, and three thousand bullocks; these were of 

the king's substance. 8 And his princes gave willingly unto the people, to the 

priests, and to the Levites. Hilkiah and Zechariah and Jehiel, the rulers of the 

house of G-d, gave unto the priests for the passover-offerings two thousand 

and six hundred small cattle, and three hundred oxen. 9 Conaniah also, and 

Shemaiah and Nethanel, his brethren, and Hashabiah and Jeiel and Jozabad, 

the chiefs of the Levites, gave unto the Levites for the passover-offerings five 

thousand small cattle, and five hundred oxen. 10 So the service was prepared, 

and the priests stood in their place, and the Levites by their courses, according 

to the king's commandment. 11 And they killed the passover lamb, and the 

priests dashed the blood, which they received of their hand, and the Levites 

flayed them. 12 And they removed the portions that were to be burnt, that they 

might give them to the divisions of the fathers' houses of the children of the 

people, to present unto HaShem, as it is written in the book of Moses. And so 

did they with the oxen. 13 And they roasted the passover with fire according 

to the ordinance; and the holy offerings sod they in pots, and in caldrons, and 

in pans, and carried them quickly to all the children of the people. 14 And 

afterward they prepared for themselves, and for the priests; because the priests 

the sons of Aaron were busied in offering the portions that were to be burnt 

and the fat until night; therefore the Levites prepared for themselves, and for 

the priests the sons of Aaron. 15 And the singers the sons of Asaph were in 

their place, according to the commandment of David, and Asaph, and Heman, 

and Jeduthun the king's seer; and the porters were at every gate; they needed 

not to depart from their service, for their brethren the Levites prepared for 

them. 16 So all the service of HaShem was prepared the same day, to keep the 

passover, and to offer burnt-offerings upon the altar of HaShem, according 

to the commandment of king Josiah. 17 And the children of Israel that were 

present kept the passover at that time, and the feast of unleavened bread seven 

days. 18 And there was no passover like to that kept in Israel from the days of 

Samuel the prophet; neither did any of the kings of Israel keep such a passover 

as Josiah kept, and the priests, and the Levites, and all Judah and Israel that 

were present, and the inhabitants of Jerusalem. 19 In the eighteenth year of 

the reign of Josiah was this passover kept. 20 After all this, when Josiah had 

prepared the temple, Neco king of Egypt went up to fight against Carchemish 

by the Euphrates; and Josiah went out against him. 21 But he sent ambassadors 

to him, saying: 'What have I to do with thee, thou king of Judah? I come not 

against thee this day, but against the house wherewith I have war; and G-d 

hath given command to speed me; forbear thee from meddling with G-d, who 

is with me, that He destroy thee not.' 22 Nevertheless Josiah would not turn 

his face from him, but disguised himself, that he might fight with him, and 

hearkened not unto the words of Neco, from the mouth of G-d, and came to 

fight in the valley of Megiddo. 23 And the archers shot at king Josiah; and the 

king said to his servants: 'Have me away; for I am sore wounded.' 24 So his 

servants took him out of the chariot, and put him in the second chariot that 

he had, and brought him to Jerusalem; and he died, and was buried in the 

sepulchres of his fathers. And all Judah and Jerusalem mourned for Josiah. 25 

And Jeremiah lamented for Josiah; and all the singing men and singing women 

spoke of Josiah in their lamentations, unto this day; and they made them an 

ordinance in Israel; and, behold, they are written in the lamentations. 26 Now 

the rest of the acts of Josiah, and his good deeds, according to that which is 

written in the Law of HaShem, 27 and his acts, first and last, behold, they are 

written in the book of the kings of Israel and Judah.

אֱשֵׁוֹן.  1 רִרִ שׁ הָ חֹדֶ ר לַלַ עָה עָשָׂ בָּ אַרְרְ ח, בְּ פֶּסַ חֲטוּ הַ יהוָה; וַיִּיִּשְׁ ח, לַלַ לִַםלִַםלִַם פֶּסַ ירוּשָׁ יָּיָּהוּ בִ  2וַיַּיַּעַשׂ יֹאשִׁ

יְת יְיְהוָה.  ת בֵּבֵּ עֲבוֹדַ ם, לָלַ זְּקֵקֵ ם; וַיְיְחַ רוֹתָתָ מְ שְׁ נִים, עַל-מִ כֹּהֲ ד הַ מֵמֵ ינִים  3וַיַּיַּעֲ בִ מְּ וִיִּיִּם המבונים הַ לְלְ ר לַלַ וַיֹּאמֶ

לָ-- אֵאֵ רָרָ ךְ יְיִשְׂ לֶלֶ וִיד מֶ ן-דָּ לֹמֹה בֶ נָה שְׁ ר בָּ שֶׁ יִיִת אֲ בַּ שׁ בַּ קֹּדֶ רוֹן-הַ ת-אֲ נוּ אֶ יהוָה, תְּ ים לַלַ דוֹשִׁ קְּ ל הַ אֵאֵ רָרָ כָל-יִיִשְׂ לְלְ

לָ.  אֵאֵ רָרָ ת, עַמּוֹ יִיִשְׂ יכֶם, וְאֵאֵ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ דוּ אֶ בְ ה, עִ תָּתָּ ף; עַ כָּתֵתֵ א, בַּ שָּׂ כֶם מַ יְן-לָלָ ינוּ  4אֵאֵ כִ והכונו וְהָ

נוֹ.  לֹמֹה בְ ב, שְׁ תַּתַּ כְ מִ ל, וּבְ אֵאֵ רָרָ ךְ יְיִשְׂ לֶלֶ וִיד מֶ ב, דָּ תָתָ כְ יכֶם--בִּ קוֹתתֵ לְלְ חְ מַ יכֶם, כְּ בוֹתֵתֵ ית-אֲ בֵבֵ שׁ,  5לְלְ קֹּדֶ דוּ בַ מְ וְעִ

וִיִּיִּם.  לְלְ יְת-אָב, לָלַ ת בֵּבֵּ לֻקַּ עָם--וַחֲ נֵנֵי הָ יכֶם, בְּ חֵחֵ אֲ אָבוֹת, לַלַ ית הָ פְלוּגֹּת בֵּבֵּ שׁוּ  6לִלִ דְּ קַ תְ ח; וְהִ פָּסַ טוּ, הַ חֲ וְשַׁ

ה.  יַיַד-מֹשֶׁ ר-יְיְהוָה בְּ בַ דְ עֲשׂוֹת כִּ יכֶם, לַלַ חֵחֵ אֲ ינוּ לַלַ כִ זִּים,  7וְהָ נֵנֵי-עִ ים וּבְ שִׂ בָ עָם צֹאן כְּ נֵנֵי הָ בְ יָּיָּהוּ לָלִ ם יֹאשִׁ וַיָּיָּרֶרֶ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ כוּשׁ הַ רְרְ ה, ממֵ לֶּלֶּ פִים: אֵאֵ לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ ר שְׁ קָ ף, וּבָ לֶלֶ ים אֶ לֹשִׁ פַּר שְׁ סְ מִ א לְלְ צָ נִּמְ כָל-הַ ים, לְלְ חִ סָ פְּ כֹּל לַלַ הַ

ים,  8 אֱאֱלֹהִ ית הָ יְ בּבֵּ ל, נְגִידֵדֵ יאֵאֵ יָיָהוּ וִיחִ יָּיָּה וּזְכַרְרְ קִ לְלְ ימוּ: חִ רִרִ וִיִּיִּם--ההֵ לְלְ נִים וְלַלַ כֹּהֲ עָם, לַלַ ה לָלָ בָ נְדָ יְו לָלִ רָרָ וְשָׂ

אֱוֹת.  לֹשׁ מֵמֵ ר שְׁ קָ אוֹת, וּבָ שֵׁ ממֵ פַּיִיִם וְשֵׁשֵׁ ים אַלְלְ חִ סָ פְּ נוּ לַלַ נִים נָתְ כֹּהֲ לָ  9לַלַ נְאֵאֵ יָיָהוּ וּנְתַתַ עְ מַ נַנְיָיָהוּ וּשְׁ וכונניהו וְכָ

שֵׁ  מֵמֵ ר חֲ קָ פִים, וּבָ לָלָ ת אֲ שֶׁ מֵמֵ ים חֲ חִ סָ פְּ וִיִּיִּם לָלַ לְלְ יְמוּ לָלַ רִרִ וִיִּיִּם: ההֵ לְלְ י הַ רֵרֵ ד--שָׂ יוֹזָבָ ל וְ יאֵאֵ יָיָהוּ וִיעִ בְ שַׁ יו, וַחֲ חָ אֶ

אֱוֹת.  ךְ.  10מֵמֵ לֶלֶ מֶּ וַת הַ צְ מִ ם, כְּ קוֹתתָ לְלְ חְ וִיִּיִּם עַל-מַ לְלְ ם וְהַ דָ מְ נִים עַל-עָ כֹּהֲ דוּ הַ מְ ה; וַיַּיַּעַ עֲבוֹדָ כּוֹן, הָ  11וַתִּ

ים.  יטִ פְשִׁ וִיִּיִּם מַ לְלְ ם, וְהַ יָּיָּדָ נִים מִ כֹּהֲ קוּ הַ ח; וַיִּיִּזְרְרְ פָּסַ טוּ, הַ חֲ גּוֹת  12וַיִּיִּשְׁ לַלַ פְ מִ ם לָלְ תָּתָּ תִ עֹלָלָה לָלְ ירוּ הָ וַיָּיָּסִ

ר.  קָ בָּ ה; וְכֵכֵן, לָלַ פֶר מֹשֶׁ סֵסֵ יהוָה, כַּכָּתוּב בְּ יְב לָלַ רִרִ קְ הַ עָם, לְלְ נֵנֵי הָ בְ יְת-אָבוֹת, לָלִ בֵבֵ שֵׁ,  13לְלְ אֵאֵ ח בָּ פֶּסַ לוּ הַ שְּׁ וַיְיְבַ

עָם.  נֵנֵי הָ כָל-בְּ יְצֵוּ, לָלְ לָלָחוֹת, וַיָּיָּרִרִ צֵּצֵּ ים וּבַ וָדִ דְּ ירוֹת וּבַ סִּ לוּ, בַּ שְּׁ ים בִּ שִׁ דָ קֳּקֳּ פָּט; וְהַ שְׁ ינוּ  14כַּמִּ כִ ר, הֵהֵ וְאַחַ

ם,  הֶ ינוּ לָלָ כִ וִיִּיִּם ההֵ לְלְ ה; וְהַ יְיְלָלָ ד-לָלָ ים עַ בִ לָלָ חֲ ה וְהַ עוֹלָלָ עֲלוֹת הָ הַ רֹן, בְּ נֵנֵי אַהֲ נִים בְּ כֹּהֲ י הַ נִים--כִּ כֹּהֲ ם וְלַלַ הֶ לָלָ

רֹן.  נֵנֵי אַהֲ נִים בְּ כֹּהֲ ן וִידֻתוּן חוֹזֵזֵה  15וְלַלַ ימָ ף וְהֵהֵ וִיד וְאָסָ וַת דָּ צְ מִ ם, כְּ דָ מָ עֲ ף עַל-מַ נֵנֵי-אָסָ ים בְּ רִרִ שֹׁרְרְ מְ וְהַ

ם.  הֶ ינוּ לָלָ כִ וִיִּיִּם, ההֵ לְלְ ם הַ יהֶ חֵחֵ י-אֲ ם--כִּ תָתָ בֹדָ עַל עֲ ם, לָלָסוּר ממֵ הֶ יְן לָלָ ר: אֵאֵ עַ ר וָשָׁ עַ שַׁ יְם, לָלְ רִרִ שֹּׁעֲ ךְ, וְהַ לֶלֶ מֶּ הַ

וַת,  16 צְ מִ ח יְיְהוָה--כְּ זְבַּ ל מִ עֲלוֹת עֹלוֹת, עַ ח, וְהַ פֶּסַ עֲשׂוֹת הַ הוּא, לַלַ יּוֹם הַ ת יְיְהוָה בַּ כּוֹן כָּל-עֲבוֹדַ וַתִּ

יָּיָּהוּ.  לֶלֶךְ יֹאשִׁ מֶּ עַת  17הַ בְ צּוֹת, שִׁ מַּ ג הַ ת-חַ יא, וְאֶ הִ עֵעֵת הַ ח, בָּ פֶּסַ ת-הַ ים אֶ אִ צְ נִּמְ ל הַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיְ-יְיִשְׂ וַיַּיַּעֲשׂוּ בְ

ים.  ח  18יָיָמִ ל לֹא-עָשׂוּ כַּפֶּסַ אֵאֵ רָרָ כֵכֵיְ יְיִשְׂ לְלְ יא; וְכָל-מַ נָּבִ ל הַ מוּאֵאֵ י שְׁ ימֵמֵ ל, מִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ח כָּמֹהוּ בְּ ה פֶסַ וְלֹא-נַעֲשָׂ

לִָםלִָםלִָם.  יְ, יְיְרוּשָׁ בֵבֵ א, וְיוֹשְׁ צָ נִּמְ ל הַ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה, וְ וִיִּיִּם וְכָל-יְיְהוּדָ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ יָּיָּהוּ וְהַ ה יֹאשִׁ ר-עָשָׂ שֶׁ מוֹנֶה  19אֲ שְׁ בִּ

זֶּה.  ח הַ פֶּסַ ה, הַ יָּיָּהוּ--נַעֲשָׂ כוּת יֹאשִׁ לְלְ מַ נָה, לְלְ ה שָׁ רֵרֵ יִיִת,  20עֶשְׂ בַּ ת-הַ יָּיָּהוּ אֶ ין יֹאשִׁ כִ ר הֵהֵ שֶׁ י כָל-זֹאת, אֲ רֵרֵ אַחֲ

יָּיָּהוּ.  אתוֹ, יֹאשִׁ רָרָ קְ אֱ לָלִ ת; וַיֵּיֵּצֵצֵ רָרָ ישׁ, עַל-פְּ מִ כְּ כַרְרְ חֵחֵם בְּ לָּלָּ הִ יִיִם לָלְ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ ה נְכוֹ מֶ לָלָ יְו  21עָ לָלָ ח אֱאֵ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ים,  י, וֵוֵאלֹהִ תִּ מְ חַ לְלְ ית מִ ל-בֵּבֵּ י אֶ יּוֹם כִּ ה הַ יְךָ אַתֶּתָּ לֶלֶ ה, לֹא-עָ ךְ יְיְהוּדָ לֶלֶ י וָלָלָךְ מֶ ה-לִּלִּ אָכִים לֵלֵאמֹר מַ לְלְ מַ

ךָ.  יתֶתֶ חִ י, וְאַל-יַיַשְׁ מִּ ר-עִ שֶׁ ים אֲ אֱאֱלֹהִ ךָ ממֵ ל-לְלְ דַ נִי: חֲ לֵלֵ הֲ בַ ר לְלְ י  22אָמַ נּוּ, כִּ מֶּ יָּיָּהוּ פָנָיו מִ ב יֹאשִׁ סֵסֵ וְלֹא-הֵהֵ

גִדּוֹ.  עַת מְ קְ בִ חֵחֵם בְּ לָּלָּ הִ ים; וַיָּיָּבֹא, לְלְ פִּי אֱאֱלֹהִ י נְכוֹ, מִ רֵרֵ בְ ל-דִּ ע אֶ מַ פֵּפֵּשׂ, וְלֹא שָׁ חַ תְ חֵחֵם-בּוֹ הִ לָּלָּ הִ וַיֹּרוּ,  23לְלְ

אֹד.  י מְ יתִ חֳלֵלֵ י הָ ירוּנִי, כִּ בִ עֲ יו הַ דָ בָ עֲ ךְ לָלַ לֶלֶ מֶּ ר הַ יָּיָּהוּ; וַיֹּאמֶ ךְ, יֹאשִׁ לֶלֶ מֶּ יְם, לָלַ יֹּרִרִ יו  24הַ דָ בָ הוּ עֲ ירֻ בִ וַיַּיַּעֲ

יְו;  בֹתָתָ רוֹת אֲ בְ קִ ר בְּ בֵבֵ ת וַיִּיִּקָּ לִַם, וַיָּיָּמָ לִַםלִַם יכֻהוּ יְיְרוּשָׁ ר-לוֹ, וַיּוֹלִלִ שֶׁ נֶה אֲ שְׁ מִּ כֶב הַ יבֻהוּ עַל רֶרֶ כִּ ה, וַיַּיַּרְרְ כָּבָ רְרְ מֶּ ן-הַ מִ

יָּיָּהוּ.  ים, עַל-יֹאשִׁ לִלִ אַבְּ תְ לִַםלִַםלִַם, מִ ה, וִירוּשָׁ יְם  25וְכָל-יְיְהוּדָ רִרִ שָּׁ רוּ כָל-הַ יָּיָּהוּ, וַיֹּאמְ יָיָהוּ, עַל-יֹאשִׁ מְ וַיְיְקוֹנֵנֵן יְיִרְרְ

ינוֹת.  קִּ ים, עַל-הַ נָּם כְּתוּבִ ל; וְהִ אֵאֵ רָרָ חֹק עַל-יִיִשְׂ נוּם לְלְ יּוֹם, וַיִּיִּתְּ יָּיָּהוּ עַד-הַ ם עַל-יֹאשִׁ יהֶ ינוֹתֵתֵ קִ רוֹת בְּ שָּׁ  26וְהַ

ת יְיְהוָה.  תוֹרַרַ יו--כַּכָּתוּב, בְּ דָ סָ יָּיָּהוּ, וַחֲ י יֹאשִׁ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ ים,  27וְ נָּם כְּתוּבִ רֹנִים--הִ אַחֲ אשֹׁנִים וְהָ רִרִ יו, הָ רָרָ בָ וּדְ

ה. ל וִיהוּדָ אֵאֵ רָרָ כֵכֵיְ-יְיִשְׂ לְלְ פֶר מַ עַל-סֵסֵ
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2 Chronicles 36 ים ב לו מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Then the people of the land took Jehoahaz the son of Josiah, and made him 

king in his father's stead in Jerusalem. 2 Joahaz was twenty and three years 

old when he began to reign; and he reigned three months in Jerusalem. 3 And 

the king of Egypt deposed him at Jerusalem, and fined the land a hundred 

talents of silver and a talent of gold. 4 And the king of Egypt made Eliakim his 

brother king over Judah and Jerusalem, and changed his name to Jehoiakim. 

And Neco took Joahaz his brother, and carried him to Egypt. 5 Jehoiakim was 

twenty and five years old when he began to reign; and he reigned eleven years 

in Jerusalem; and he did that which was evil in the sight of HaShem his G-d. 

6 Against him came up Nebuchadnezzar king of Babylon, and bound him in 

fetters, to carry him to Babylon. 7 Nebuchadnezzar also carried of the vessels 

of the house of HaShem to Babylon, and put them in his temple at Babylon. 

8 Now the rest of the acts of Jehoiakim, and his abominations which he did, 

and that which was found in him, behold, they are written in the book of 

the kings of Israel and Judah; and Jehoiachin his son reigned in his stead. 9 

Jehoiachin was eight years old when he began to reign; and he reigned three 

months and ten days in Jerusalem; and he did that which was evil in the sight 

of HaShem. 10 And at the return of the year king Nebuchadnezzar sent, and 

brought him to Babylon, with the goodly vessels of the house of HaShem, and 

made Zedekiah his brother king over Judah and Jerusalem. 11 Zedekiah was 

twenty and one years old when he began to reign; and he reigned eleven years 

in Jerusalem; 12 and he did that which was evil in the sight of HaShem his 

G-d; he humbled not himself before Jeremiah the prophet speaking from the 

mouth of HaShem. 13 And he also rebelled against king Nebuchadnezzar, who 

had made him swear by G-d; but he stiffened his neck, and hardened his heart 

from turning unto HaShem, the G-d of Israel. 14 Moreover all the chiefs of the 

priests, and the people, transgressed very greatly after all the abominations of 

the nations; and they polluted the house of HaShem which He had hallowed 

in Jerusalem. 15 And HaShem, the G-d of their fathers, sent to them by His 

messengers, sending betimes and often; because He had compassion on His 

people, and on His dwelling-place; 16 but they mocked the messengers of G-

d, and despised His words, and scoffed at His prophets, until the wrath of 

HaShem arose against His people, till there was no remedy. 17 Therefore He 

brought upon them the king of the Chaldeans, who slew their young men with 

the sword in the house of their sanctuary, and had no compassion upon young 

man or maiden, old man or hoary-headed; He gave them all into his hand. 

18 And all the vessels of the house of G-d, great and small, and the treasures 

of the house of HaShem, and the treasures of the king, and of his princes; all 

these he brought to Babylon. 19 And they burnt the house of G-d, and broke 

down the wall of Jerusalem, and burnt all the palaces thereof with fire, and 

destroyed all the goodly vessels thereof. 20 And them that had escaped from 

the sword carried he away to Babylon; and they were servants to him and his 

sons until the reign of the kingdom of Persia; 21 to fulfil the word of HaShem 

by the mouth of Jeremiah, until the land had been paid her sabbaths; for as 

long as she lay desolate she kept sabbath, to fulfil threescore and ten years. 

22 Now in the first year of Cyrus king of Persia, that the word of HaShem by 

the mouth of Jeremiah might be accomplished, HaShem stirred up the spirit of 

Cyrus king of Persia, that he made a proclamation throughout all his kingdom, 

and put it also in writing, saying: 23 'Thus saith Cyrus king of Persia: All the 

kingdoms of the earth hath HaShem, the G-d of heaven, given me; and He hath 

charged me to build Him a house in Jerusalem, which is in Judah. Whosoever 

there is among you of all His people — HaShem his G-d be with him — let him 

go up.'

לִָםלִָםלִָם.  1 ירוּשָׁ יו, בִּ חַת-אָבִ יכֻהוּ תַתַ לִלִ יָּיָּהוּ; וַיַּיַּמְ ן-יֹאשִׁ ז, בֶּ ת-יְיְהוֹאָחָ ץ, אֶ אָרֶרֶ חוּ, עַם-הָ יְם  2וַיִּיִּקְ רִרִ לוֹשׁ וְעֶשְׂ ן-שָׁ בֶּ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ ים, מָ שִׁ ה חֳדָ לֹשָׁ כוֹ; וּשְׁ לְלְ מָ ז בְּ נָה, יוֹאָחָ נֹשׁ,  3שָׁ לִָםלִָםלִָם; וַיַּיַּעֲ ירוּשָׁ יִיִם, בִּ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ הוּ מֶ ירֵרֵ וַיְיְסִ

ב.  ף, וְכִכַּר זָהָ אָה כִכַּר-כֶּסֶ ץ, ממֵ אָרֶרֶ ת-הָ ה  4אֶ יו, עַל-יְיְהוּדָ ים אָחִ יָיָקִ לְלְ ת-אֶ יִיִם אֶ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ ךְ מֶ לֵלֵ וַיַּיַּמְ

ה.  יְיְמָ רָרָ צְ הוּ מִ יאֵאֵ ח נְכוֹ, וַיְיְבִ קַ יו לָלָ ז אָחִ ת-יוֹאָחָ ים; וְאֶ מוֹ, יְיְהוֹיְיָקִ ת-שְׁ ב אֶ לִַם, וַיַּיַּסֵּסֵּ לִַםלִַם יְם  5וִירוּשָׁ רִרִ ן-עֶשְׂ בֶּ

יו.  יְנֵנֵיְ יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ לִָםלִָםלִָם; וַיַּיַּעַשׂ הָ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ ה שָׁ רֵרֵ כוֹ, וְאַחַת עֶשְׂ לְלְ מָ ים בְּ נָה, יְיְהוֹיְיָקִ שׁ שָׁ מֵמֵ  6וְחָ

ה.  לָלָ בֶ יכוֹ, בָּ הֹלִלִ יִיִם, לָלְ תַּתַּ נְחֻשְׁ הוּ, בַּ רֵרֵ ל; וַיַּיַּאַסְ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ר מֶ נֶאצַּ ה, נְבוּכַדְ לָלָ יו עָ לָלָ יא  7עָ בִ יְת יְיְהוָה, הֵהֵ יְ בּבֵּ לֵלֵ כְּ וּמִ

ל.  בֶ בָ יכָלוֹ, בְּ הֵהֵ נֵנֵם בְּ ל; וַיִּיִּתְּ בֶ בָ ר לְלְ נֶאצַּ א  8נְבוּכַדְ צָ נִּמְ ה, וְהַ ר-עָשָׂ שֶׁ יו אֲ בֹתָתָ ים וְתֹעֲ יְ יְיְהוֹיְיָקִ רֵרֵ בְ ר דִּ יֶיֶתֶתֶ וְ

יְו.  תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ ין בְּ לֹךְ יְיְהוֹיְיָכִ ה; וַיִּיִּמְ ל, וִיהוּדָ אֵאֵ רָרָ כֵכֵיְ יְיִשְׂ לְלְ פֶר מַ ים עַל-סֵסֵ נָּם כְּתוּבִ יו--הִ לָלָ מוֹנֶה  9עָ ן-שְׁ בֶּ

יְנֵנֵיְ יְיְהוָה.  עֵעֵ ע, בְּ רַרַ לִָםלִָםלִָם; וַיַּיַּעַשׂ הָ ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ ים, מָ ת יְיָמִ רֶרֶ ים וַעֲשֶׂ שִׁ ה חֳדָ לֹשָׁ כוֹ, וּשְׁ לְלְ מָ ין בְּ נִים, יְיְהוֹיְיָכִ שָׁ

ךְ  10 לֵלֵ יְת-יְיְהוָה; וַיַּיַּמְ ת בֵּבֵּ דַּ מְ י חֶ לֵלֵ ם-כְּ ה, עִ לָלָ בֶ הוּ בָ אֵאֵ ר, וַיְיְבִ נֶאצַּ ךְ נְבוּכַדְ לֶלֶ מֶּ ח הַ לַלַ נָה, שָׁ שָּׁ ת הַ שׁוּבַ תְ וְלִלִ

לִָםלִָםלִָם.  ה וִירוּשָׁ יו, עַל-יְיְהוּדָ יָּיָּהוּ אָחִ קִ דְ ת-צִ ה  11אֶ רֵרֵ כוֹ; וְאַחַת עֶשְׂ לְלְ מָ יָּיָּהוּ בְ קִ דְ נָה, צִ ים וְאַחַת שָׁ רִרִ ן-עֶשְׂ בֶּ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ י  12שָׁ פִּ יא--מִ נָּבִ יָיָהוּ הַ מְ נֵנֵיְ יְיִרְרְ פְ לִּלִּ נַע, מִ יו: לֹא נִכְ יְנֵנֵיְ יְיְהוָה אֱאֱלֹהָ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ וַיַּיַּעַשׂ הָ

בוֹ,  13יְיְהוָה.  בָ ת-לְלְ ץ אֶ פּוֹ, וַיְיְאַמּמֵּ רְרְ ת-עָ שׁ אֶ ים; וַיֶּיֶּקֶ אלֹהִ יעוֹ, בֵּבֵּ בִּ שְׁ ר הִ שֶׁ ד, אֲ רָרָ ר, מָ נֶאצַּ ךְ נְבוּכַדְ לֶלֶ מֶּ גַם בַּ וְ

לָ.  אֵאֵ רָרָ יְ יְיִשְׂ ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ שּׁוּב, אֶ כֹל,  14מִ ל, כְּ עַ עָל- מַ מְ בּוּ לָמעֵולָ- לָלִ רְרְ עָם, הִ נִים וְהָ כֹּהֲ י הַ רֵרֵ גַּם כָּל-שָׂ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ ישׁ בִּ דִּ קְ ר הִ שֶׁ יְת יְיְהוָה, אֲ ת-בֵּבֵּ אוּ אֶ מְּ גּוֹיִיִם; וַיְיְטַ ם  15תֹּעֲבוֹת הַ יהֶ בוֹתֵתֵ י אֲ ח יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

עוֹנוֹ.  ל עַל-עַמּוֹ, וְעַל-מְ מַ י-חָ : כִּ לוֹחַ כֵּכֵּם וְשָׁ שְׁ אָכָיו--הַ לְלְ יַיַד מַ ם, בְּ יהֶ לֵלֵ כֵכֵיְ  16עֲ אֲ לְלְ מַ ים, בְּ בִ עִ לְלְ יוּ מַ וַיִּיִּהְ

פֵּפֵּאֱ.  רְרְ ין מַ אֵאֵ עַמּוֹ--עַד-לְלְ ת-יְיְהוָה, בְּ מַ ד עֲלוֹת חֲ אָיו: עַ נְבִ ים בִּ עִ תְּ עְ תַּתַּ יו, וּמִ רָרָ בָ ים, וּבוֹזִים דְּ אֱאֱלֹהִ  17הָ

חוּר  ל עַל-בָּ מַ ם, וְלֹא חָ שָׁ דָּ קְ ית מִ בֵבֵ ב בְּ רֶרֶ חֶ ם בַּ יהֶ חוּרֵרֵ רֹג בַּ ים, וַיַּיַּהֲ דִּ לֶלֶךְ כשדיים כַּשְׂ ת-מֶ ם אֶ יהֶ לֵלֵ וַיַּיַּעַל עֲ

יָיָדוֹ.  ן בְּ כֹּל, נָתַתַ שׁ: הַ יָיָשֵׁשֵׁ ן וְ ה, זָקֵקֵ תוּלָלָ יְת יְיְהוָה,  18וּבְ רוֹת בֵּבֵּ נִּים, וְאֹצְ טַ קְּ ים וְהַ גְּדֹלִלִ ים, הַ אֱאֱלֹהִ ית הָ יְ בּבֵּ לֵלֵ וְכֹל כְּ

ל.  בֶ יא בָ בִ כֹּל, הֵהֵ יו--הַ רָרָ ךְ וְשָׂ לֶלֶ מֶּ רוֹת הַ לִָםלִָםלִָם;  19וְאֹצְ ת יְיְרוּשָׁ ת חוֹמַ צוּ, אֵאֵ ים, וַיְיְנַתְּ אֱאֱלֹהִ ית הָ ת-בֵּבֵּ פוּ, אֶ רְרְ וַיִּיִּשְׂ

ית.  חִ שְׁ הַ יהָ לְלְ דֶּ מַ חֲ י מַ לֵלֵ שׁ, וְכָל-כְּ אֵאֵ פוּ בָ רְרְ יהָ שָׂ נוֹתֶתֶ מְ ל;  20וְכָל-אַרְרְ בֶ ל-בָּ ב, אֶ רֶרֶ חֶ ן-הַ ית מִ רִרִ אֵאֵ שְּׁ וַיֶּיֶּגֶל הַ

ס.  כוּת פָּרָרָ לְלְ לֹךְ מַ ים, עַד-מְ דִ בָ עֲ נָיו לַלַ בָ יוּ-לוֹ וּלְלְ ה  21וַיִּיִּהְ תָתָ צְ יָיָהוּ, עַד-רָרָ מְ י יִיִרְרְ פִ ר-יְיְהוָה בְּ בַ לֹּאות דְּ מַ לְלְ

נָה.  ים שָׁ עִ בְ לֹּאות שִׁ מַ ה, לָלְ תָתָ בָ ה שָׁ מָּ שַּׁ י הָ : כָּל-יְיְמֵמֵ יהָ תוֹתֶתֶ בְּ ת-שַׁ ץ אֶ אָרֶרֶ שֵׁ  22הָ כוֹררֶ ת, לְלְ נַת אַחַ שְׁ וּבִ

ר-קוֹל  בֶ ס, וַיַּיַּעֲ לֶלֶךְ-פָּרַרַ שׁ מֶ ת-רוּחַ כּוֹרֶרֶ יר יְיְהוָה, אֶ עִ יָיָהוּ--ההֵ מְ י יִיִרְרְ פִ ר-יְיְהוָה, בְּ בַ כְלוֹת דְּ ס, לָלִ ךְ פָּרַרַ לֶלֶ מֶ

ב לָלֵאמֹר.  תָּתָּ כְ מִ כוּתוֹ, וְגַם-בְּ לְלְ כָל-מַ יְ יְיְהוָה  23בְּ ן לָלִ ץ נָתַתַ אָרֶרֶ כוֹת הָ לְלְ מְ ס, כָּל-מַ ךְ פָּרַרַ לֶלֶ שׁ מֶ ר כּוֹרֶרֶ כֹּה-אָמַ

כָּל-עַמּוֹ, יְיְהוָה  כֶם מִ י-בָ ה: מִ יהוּדָ ר בִּ שֶׁ לִַםלִַםלִַם אֲ ירוּשָׁ יִיִת, בִּ נוֹת-לוֹ בַ בְ יְ לָלִ לַלַ ד עָ יִיִם, וְהוּא-פָקַ מַ שָּׁ י הַ אֱאֱלֹהֵהֵ

ל. יָיָעַ מּוֹ--וְ יו עִ אֱאֱלֹהָ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .
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